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Di Carcoveya Bira Civaki Ya Kurdan De Tékiliya Biiyerén Diroka Nézik i
Kilamén Dengbéjan

In the framework of the memory of the Kurdish community Dengbéjs’ songs about the recent
events
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Kurte

Canda devki aliyeki bira civakan e. Bi taybeti ji di civakén ku nivis bi téra xwe pés neketiye de vegihestina
candi pirani bi rébaza devki pék t€. Ev pevbestiya devki bi demé re diguhere wéjeya devki it muziké. Di ¢canda
kurdan de ji barkésén sercke yén vé ¢andé dengbéj in. Bikarneanina zimané kurdi ya bi awayeki fermi ji bo
pésketina diroka niviski va kurdan biaye astengeké, 1€ li aliyé din dengbéjén kurdan ji bo ku ev biyer i
gewiminén diroki ji bira civaké negin, her yej jin wan kirine mijara kilaman ii vi rengl bireke civaki ava kirine.
Li her deveré Kurdistané kilamén bi vi rengi hene. Her yek ji wan mijara 1€kolineke serbixwe ye. Dengbéj bi vé
peywira xwe veguhestina dirok {i bira kurdi ya bi réya muziké pék tinin. Bi taybeti ji kilamén siné gencineyeke
qgirase ya muziké saz biye. Dengbéj bi strandina van kilaman biine barkés & berdevkén diroka nézik ya civaka
kurdi. Di vé xebaté te du kilamén kurdi tevi ¢cirokén wan @ diroka wan weki minak hatine dayin. Armanca vé
xebaté ew ¢ ku wate 0 giringiya muzika kurdi ya dengbéjiyé ya di bira ¢andi ya kurdan de ji aliyé diroké ve bé
niqagkirin. Di besa dawi de ji bi kurt {i kurmanci li xebatén pisaftina muzika kurdi hatiye sekinin.

Miftepeyv: Canda Devki, Dengbéj, Biyer, Kilam, Dirok

Abstract

Oral culture constitutes an aspect of social memory. Especially in the societics where written culture has not
developed enough, cultural transmission comes true in an oral way. This oral attitude transforms into music and
oral literature over the time. In the Kurdish music, Dengbejs are the primary transmitters of this oral culture. As
Kurdish has not been used as a formal language for a long time, it has prevented Kurdish history to be
transferred in written form. On the other hand Kurdish dengbejs, in order not to let historical events to be erased
from the social memory, they’ve made these events up by making each of them a subject of their kilams and in
that way built the social memory. Inevery corner of Kurdistan it’s possible to come across to this kind of songs.
Each of these can be a subject to a research individually. Dengbejs, with the songs they made, have taken the
role to transmit the social consciousness. Particularly from the mournings there have emerged a giant archive.
This study aims to make a debate on the importance of music in the Kurdish oral culture in terms of history. In
the study, music and history relationship will be discussed in the lights of two different songs which express two
different events happened in our recent history. And in the last section, the efforts to assimilate Dersim’s history
and music will be addressed briefly.

Keywords: Oral Culture, Dengbéj, Event, Song, History, Assimilation
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Cetin D1 Cargoveya Bira Civaki Ya Kurdan De Tékiliya ...

FOLKLOR U DIiROK

Zanina derbaré hemi g¢alakiyén mirovan de tené bi sopandina bermayiyén wan ¢édibe.
Ev bermayi ¢i kevirek be, ¢i peyveke ku ¢andé nisan dide be, ferq nake. Lewma ji héza mezin,
pergala serdest, dema ku bixwaze civakeké ji hismendiya netewi G ¢andi bépar bihéle, seri li
rébaza danjibirkirina bi pergal G diivdiréj dide (Connerton, 1998). Ango karé xwe bi zaneti O
planén demdiréj dimesine. Wisa dike ku gelek mirov bi pévajoyé ji nahisin. Lé ew plan her
caré bi ser nakeve. Vegotina serpéhatiyan, du tistén giring bi hev re ¢é dike. Yek jé, liv G
tevgera kesén ku qala wan dibe, ya din ji bi vegotina serpéhatiyé re eskerekirina rews G dema
blyeré ye (Connerton, 1998) Li gor Halbwachs, kes serpéhatiyén xwe bi riya endamtiya
civaké, merivantl, baweri U té€kiliyén ¢ini bi bir tinin. Dema ku em seri li bira civaké didin,
rews 0 dema biyeré bi civaka wé demé re tén bira me.

Yek ji navginén domandina folklor€, bira civaki 0 ré G rism in. Du cureyén ré€ G risman
yén sereke hene. Yek j€ r€ G rismén oll ne, ya din ji ré U rismén girédayi salé, salvegeré 0
jiyana rojane ne. R€ G rismén oli, ji ber ku niviski ne, bi hezar salan dikarin b€ guhertin
bidomin. Her ré€ G rismek di nava xwe de bireke civaki U ¢alakiyeke kevnare dihewine. Dirok
bi vi rengi diji. Pirozbahiyén cejné, roji G ré G rismén vesartina miriyan tené ¢gend minak in.
RE G rismén girédayi jiyana rojane, li gor civakan, heréman, demé G pésketinén teknolojik
diguherin. Cil G bergén folklori (i dawet minakén van in. Heke em dawetén beré G yén niha
bidin ber hev em € gelek guherinan bibinin.

Diroka kurdan ji pirani di nava folkloré de diji. “Min diroka kurdan ji kilaman hin
kiriye. Kilamén kurdi ji belegeyén fermi saxlemtir in.” dibéje 1€koliner/niviskar Ahmed Aras
(Cif¢i, 2012). Kesén ku di kilaman de navé wan derbas dibin ne kesén razber in. Ji vegotina
biyeran té€ fémkirin ku ew, kesén diroki ne, bi gost G hesti ne. Neviyén gelekan hé ji li ser
daré dinyayé ne. Digel ku di kilaman de blyer bi réz€é nayén vegotin ji, em bersiva pirsén
weki, ser li ku deré qewimiye, di navbera kijan aliyan de gewimiye, encam ¢i biiye G di ser de
ki miriye 4 ki maye? dibinin.

Di nav kurdan de, di waré kilamén seran de, hosteyé herl mezin yé sedsala bistan,
béguman Karapeté Xago (1902-2005) ye (Kevirbiri, 2009a). Wek minak, Karapeté Xago yek
ji wan dengbéja ku blye sahidé seré nav esirén kurdan G bi kilamén xwe ew diroka kurda ya
nenivisandi li ser pelén ¢anda kurdi bi tipén z€rin nivisandiye. Ew seré ku li heréma Xerzan di
navbera esirén Reskotan i Etmankiyan de pék hatiye bi xéra kilamén wi bi nav . deng biye.
Bi dengé Karapeté Xago gihaye heta roja iro G dé€ her bimine (Karacan ve Nayman, 2014).
Karapeté Xaco -ku bi eslé xwe ermeni ye- li heréma Xerzan ji dayik bliye 4 demeké 1i mala
Filité Quto dengbéji ji kiriye. Xago, bi kilamén weke Filit€é Quto G Usivé Seydo (Kevirbiri,
2009b), derbaré rewsa heréma Xerzan ya seré sedsala bistan de gelek agahiyan dide me.

Di folkloré de héza kevnesopiyé geleki zéde ye. Hunera devki, ji ber ku bi awayeki
niviski nikare bé qeydkirin, heta gelek salan bi riya folkloré dikare bé parastin. Gelek caran ji
bo biraniné, seri li alikariya folkloré té dayin (Sokolov, 2009). Li gor 1€koliner/niviskar
Ahmed Aras, blyerén ku di kilamén dengbé&jan de hatine vegotin, ji sedi sed rast in. Minaka
vé yekeé ya heri nézik ji seré mala Usivé Seydo ye. Aras dibgje ku:

International Journal of Kurdish Studies Vol.2 /1 ( January 2016 ) 2



Cetin D1 Cargoveya Bira Civaki Ya Kurdan De Tékiliya...

Pisti ku min li kilamé guhdari kir, ez bi pey belgeyén fermi yén derbar€ vé biiyeré ketim. Min
hin belge bi dest xistin. Min dit ku kilam G belge weki hev in. Di ser de, hurgiliyén kilamé
zédetir in. Heke hiin ji min bawer nakin, neviyén wan ji hin sax in, herin j& bipirsin. Ew dikarin
gotinén min pigtrast bikin.(Cif¢i, 2014).

Di tékiliya folklor @i diroké de, ji bili kilaman, berhemén devki yén weki ¢irok O
destanan ji ¢avkaniyén bag in. L& belé li vir me xwest ku, di ¢argoveya kilaman de weki
destpékeké, cend agahiyan bidin.

“Folklor hézeke ku civata bé xwendin i nivisandin bi hev ve giré dide ye.” dibéje
Mehmed Uzun (Uzun, 2006). Riimeta berhemén folklori, bi jéhatibina vebéj ve
girédayi ye. Ki dikare bibéje ku berhemén niviski béali ne? Berhemén devki ne béali
ne; ¢ékiri ne, guherbar in i aligir in. Yek ji aliyé diroka devki ya bas, derfeta
bihevreditina rastiya sexsi i civaki ye. Ji serhatiyan, derfeta ditina sazkirina pira
navbera bira sexsi i ya civaki ¢é dibe (Caglayan, 2010).

Berhemén devki ji bo diroka gelén ku hé nebline dewlet, cavkaniyén ferz in. Her ku
berhem derbasi ser kaxizé bibin & ev taybetmendi ji ji holé rabe. L€ heya wé demé divé ev
berhem béne parastin. Li aliyé din ve tu nivis nikare cihé “deng” bigire. Lewma ji réya
parastina berhemén devki ya heri bas, qeydkirina “deng’e (Porteli, 2005, r.222). Lé mixabin
temené teng beré bi temené mirovan ve girédayi bu. Ji ber kémasiya derfetén teknolojik iro
em nikarin bigihéjin dengé dengbéjén navdar. Ew yek ji bo gelé kurd ji wisa ye. Gelek
dengbé€j behsa xwegbiina dengé dengbéjé navdar Evdalé Zeyniké dikin. Gelek dengbéj
kilamén wi dibéjin i hinek kesan ji kilamén wi ji devé dengbé&jén din girtine G nivisandine. Lé
mixabin, em ¢iqas berhemén Evdalé Zeyniké bixwinin ji, em € tu caran bi tahma dengé Evdal
nehisin.

Rastblina blyereke devki li gor bir, zanin G ceribandina sexsi diguhere. Lewma ji
carinan rastl 0 fantezi tevli hev dibin. Lé her ¢i be ji divé ew serhati, weki dewlemendiyeke
candi 0 bira civaki béne ditin G parastin. Canda kurdi, him bi cihérengiya xwe, him ji bi tese G
naveroka xwe geleki dewlemend e. Li diji astengiyén siyasi, ¢andi, deriini 0 abori, mayina
ziman U ¢anda kurdi ya heta iro, bi tevkariya helbestvanén weki Ehmedé Xani ku berhemén
niviski dane i bi dengbé&jén weki Evdalé Zeyniké biye. Di berdewama jiyina wéjeya kurdi de
divé mirov keda ku malbata Bedirxaniyan i migextiyé dane ji ji bir neke (Erbay, 2009).

Biyerén trawmatik (weki Terteleya Dérsimé), di nav komeké de hestén hevpar ¢édikin
0 ew trawma di nav komé de nasnameyeke hevpar ava dike. Ew formasyon bandoré li ser
nasnameya sehsi ji dike (Celik, 2015). Mirov bi zimané xwe, hisén xwe, xeyalén xwe 0 hérsén
(xeyd) xwe bi 1év dike (Ceweri, 2004). Di belavbiin 0 xurtblina wéjeyé de rola desthilatiyé ji
geleki z&de ye. Desthilati 1i ku belav bibe, wéje ji li wé deré pés ve ¢lye. Ji ber ku li heréma
Kurdistané desthilatiya kurdan qels maye wéjeya kurdi ya niviski ji gels maye. Wek minak,
berhemén kurd? ku heta iro ji bo zimanén din hatine wergerandin geleki kém in. Ci berhemeke
kurdi xelateke Nobelé ne stendiye. Li aliyé din ev nayé wé wateyé ku ¢anda kurdi ya devki ji
gels e.
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Kilamén kurdi ku heta iro bi awayeki devki jiyane diyar dikin ku kurd -di sinorén teng
de be ji- bune xwediyé desthilatiyé. Dema ku mirov li dengbéjan guhdari dike 0 li ¢irokén
wan kilaman dinihére, dibine ku di wir de qala mir  began té kirin. Kilamén siné, ji xeyni ésa
ku hatiye kisandin gelek caran di derbaré navén kesan, buyeran, heréman G xwezayé de ji
agahiyén hurgiliyan didin me. Yek ji peywira muziké ew e ku, dilé mirov rehet dike. Béhna
mirov dertine G hestén ciida di dil€ mirov de peyde dike. Kilam dibin berdevkén hestén
mirovan yén xwes G ne xwes. Ji vi aliyi ve kilamén §iné, di heman demé de dermané birinan
e, birinén kur dikewinin; €sén ku nayén sirovekirin vedibéjin (Elaldi, Bilgin, 2011). Kilam
dibin réberé rewsenbir U niviskaran. Hin niviskar G 1&kolinerén kurd ji, ji van kilam, destan G
¢irokan berhemén wéjeyl yén niviski afirandine. Romana Dewrésé Evdi ya Eyip Kiran
(Kiran, 2011) G berhema I1ékolini ya Omer Ulugay a bi navé Derwésé Evdi Destani (Ulugay,
2006), cavkaniya xwe ji destana Derwésé Evdi, ku heta iro ji aliyé gelek dengbéjan ve hatiye
vegotin, girtine.

Kilamén Kurdi ji -bi taybeti ji kilamén siné G seran- weki kilamén gelén din, blyerén
ku di diroké de hatine jiyin bi awayeki huneri radigihinin roja me. Helbet bi hezaran kilamén
ku li ser ser G §inén ku pékhatine hatine afirandin hene 1€ derfetén vé mijaré ré nadin ku em
van hemuyan binirxinin. Lewma ji emé li jér li ser du minakan bisekinin. Bi vi rengi em €
tekiliya buyerén diroka nézik ya kurdan 0 kilamén ku dengbéjan li ser van biyeran afirandine
derxin hol€. Ji van yek li bi zaravay€ kurmanci ye. Ya din ji bi zaravayé zazaki/kirmancki ye.

Kilama Nidayi Beg (Neminim) i Dirok

Divé mirov bi kirahi li ser dengbéjiyé bisekine. Lewre dengbéji diroka gel ya nézik
radixe ber ¢avan. Her kilameke dengbéjan bi taybeti ji kilamén §iné, besek ji diroka devki ye.
Diroka devki ji aliyeki ve ji bo fémkirina diroké alikariya me dike; ji aliyé din ve ji ji bo
dahatliyé bira civaké saz dike (Ersoy, 2009). Assmann dibéje ku bira civaki, ji xeyni sazkirina
rabirdlyé xwediyé héza bi hev ve girédana dema niha G dema bé ye ji (Assman, 2001). Dema
ku mirov tékeve nava kiirahiya dengbé&jiyé mirov dé gelek tistan bibine. Yek ji van gsahidblina
kilaman ya diroké ye. Ji ber ku zimané niviski di nava civata kurdan da zéde belav nebiiye,
diroka seré nava dagirker Qi egiran, yan ji seré esirén li diji hev 0 sedemén wan tevahi bi devki
ango bi ¢irok G kilaman gihistiye roja me. Lewma ji l1égerin G 1€kolinén ku li ser kilamén
kurdi ¢ébibin, ji bo nasina kevnesopi, wéje, huner, erdnigari, jiyana manewi G diroka kurdan é
bibin ¢avkaniyén giring (Veroj, 1997). Heblina nav G cihén ku di nava kilaman de derbas
dibin, derbaré dem 0 cihé serpéhatiyan de agahiyan dide me (Oguz, 2010). Dibe ku hemi ne
rast bin G zédekirin t€ de hebin. Ew tisteki asayi ye. Lewre, kilam ji bi demé re diguherin. Lé
ev yek nikare rastiya heblina blyer€ ji holé rake. Her ku dema qewimine kevin dibe i mirov ji
heréma gewiminé bi dir dikeve di kilamé de ji guhertin ¢édibin 1€ disa ji hin agahi wek rasti
hebiina xwe diparézin. Gelek dengbé&jén kurd, li ser ser i qewiminén ku di navbera dewleta
Tirkiyeyé G esirén kurdan de pék hatine, kilam afirandine. Ji ber ku gelek biiyeran di argiva
dewleté de cih negirtine 0 arsivén heyi ji ji gel re nehatine vekirin, ¢avkaniyén kurdan yén
heri zindi kilam in. Kilama Reso ya bi navé “Neminim” ji bo peyitandina vé angasta me
minakeke bas e. Em dikarin bi alikariya vé kilamé bliyereke diroki ya dema nézik roni bikin.
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Cetin D1 Cargoveya Bira Civaki Ya Kurdan De Tékiliya...

Xwedé belki kula bixe mala Nidayi Begeé,

Nidayi Beg ji évar da sekiniye deré hepsa Bazidé
Vedigetine egid i cindiya

Hewsa Sewég Efendi da

Cinazé egid @i xwesméra ji évara xwedé da
Xemilandiye di xiiné da bi singiiya

Her¢? kustin, hergi mayi girtin sirgiin kirin

Beré wan dan Anadolé, Sinopé, Zongildaxé
Dayé nemayé nav girtiya... (Dit, 2010).

Dema ku em hineki li van nav, herém @ blyeran dinihérin, gelek rasti derdikevin pésiya
me.

Nidayi Beg: Serbaz Nidayi Cakirogullart,

Bazid: Navgeya Agiri ye (Dogubeyazit),

Hepsa Bazidé: Girtigeha wé demé,

Hewsa Sewés Efendi: Sewés Efendi, kaliké weziré perwerdehiyé yé Partiya Demokrat,

Sinop G Zongildax: Ji gelek warén ku di dema 1926-1932an de kurd dihatin migext kirin, du
bajarén Tirkiyey€ ne

Weki ku t€ ditin ji bili diroka blyeré, gelek agahiyén rasterast di kilamé de cih girtine.
Ev yek ji diyar dike ku heke 1€kolinén bas li ser kilaman werin kirin, wé di derbaré diroka
kurdan ya nenivisandi de gelek agahi béne berhevkirin. Bi taybeti ji kilamén seran her yek bi
seré xwe rupelek ji diroka kurdan e. Ji aliy€ din de, bi teseya xwe, bi naveroka xwe, bi tevn G
hunandina ristan G bi megam G awaza xwe kilama li jor, ji seri heta bini huner 0 wéje ye.
Hostatiya dengbéj 1i ber ¢avan ne. Dibe ku dengbéj qewimina biyeré, ji devé hin sahidan
bihistibe. An ji li hin dengbéjén din guhdari kiribe. Lé belé ev kilam huner bixwe ye 0
neynika rastiyé ye.

Kilama Findiq Axa ii Dirok

Digel ku pergala Komara Tirkiyey€, kurd G ¢canda wan tune hesibandine ji bi sedan
kilamén §iné ku bi alikariya dengbéjan gihastine roja iro hene. Kilama Findiq Axayé kuré
Qemer Axa yek ji van e. Ev kilam (Hewa’y Findiq Axa) ji aliyé dengbéjé navdar yé Dérsimé,
Silo Qiz ve hatiye gotin. Kilam bixwe bi zaravay€ kirmancki/kirdki hatiye gotin. Li jér besek
ji vé kilamé hatiye dayin. Pisti ku em guh bidin kilamé, em & bi ¢end gotinan li ser ¢irok G
diroka wé bisekinin.

De biye bive 'Aga’e mi biye

Wusene Seyd vano: “Tesmil meve Qemer Aga
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Cetin D1 Cargoveya Bira Civaki Ya Kurdan De Tékiliya...

Reyna giredame duzmune sere miye

Qemer Aga gosro mine tifong berze

Reyna giredame duzmune sere miye”
Wusene Seyd vano: “Ez zon ke leme

Kafir ma beno biné daraxaciye

Ewro mara pers keno soxuré Kz’rmanciye*
Zalim mara pers keno soxure Kirmanciye”
Findiq Axa’e mi leme berdo bine daraxaciye

Findiq daré meerzé, sarr béro seré cwamerdiye

Héfe mi béro cénciya Findiq'i
Hire reé la vigiyo tépa erzené dare
Na dina késte nina buko dinaka bétivare ... (Ozcan, 2002)

Findiq Axa, lawé yek ji pésengén esira Yusufan, Qemer Axa ye. Qemer Axa di sala
1917-1918an de 1i diji Rhsan ser kiriye. Ji ber vi seri ji aliyé Mustafa Kemal ve hatiye
xelatkirin (Bayrak, 1993) Di sala 1936an de Qemer Axa bi héviya efli kirina dewleta tirk xwe
dide dest legkeran. Ji lawé xwe Findiq Axa ji vé yeké dixwaze. Finfiq Axa beré vé pésniyaré
napejirine 1€ pistre ew ji xwe radesti dewleté dike. Lé mixabin révebiriya devleta tirk ya wé
demé herduyan ji digre G davéje girtigehé. Bavé wi di sala 1937an de di girtigehé de dimire.
Findiq Axa ji t& dardakirin. Dadgeré wé demé Thsan Sabri Caglayangil ji vé buyeré pistrast
dike. Ev kilam ji li ser diyaloga Wugené Seyd G Qemer Axa ku li ser Findiq Axa dikin, hatiye
afirandin. Bi kurt &t kurmanci, kilam weha dibéje:

“H(w)usené Seyd dibéje ku: “Were teslim nebe,

Emé disa rextén xwe girébidin,

Were guh bide min; em é bi hev re ger bikin.

H(W)usené Seyd dibéje: “Lz dizanim ew é me bibin sédaré
Ew iro pirsa doza kirmanciyé li me dikin.

Findiq Axayé min birine sédaré

Findiq Axayé darve nekin, bila xelk bé temasa méraniyé

Heyfa min té li xortaniya Findiq Axa

Sé caran bené stityé wi getiyaye, lé disa darve dikin

" Ev peyv, di vé kilamé de bi wateya “pirsgiréka kurd” hative bikaranin [explanation by Tekin Cetin].
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. .. A A . A £
Ew dinya ji kesi ra namine, dinyayeyeke derewin e..”

Weki ku ji kilamé ji t€ fémkirin, Qemer Axa { kuré wi Findiq Axa ji aliyé révebiriya
wé demé ve bi derewan hatine xapandin {1 bi fenan hatine girtin. Girtiné ji téré nekiriye, yek di
girtigehé de ji ber ku nehatiye dermankirin miriye G y€ din ji hatiye daliqandin. Sedem ¢i dibe
bila bibe divé mirov neyén daligandin. Dengbéj ji ber vé rewsé bi hérs e G xemgin e. Hévi
dike ku ew kesén ku ev xerabi bi Findiq Axa kirine € li dinyayé payidar neminin G é rojeké
hesabé vi kiryaré xwe yé xirab 1i hember Xwed€ bidin. Weki ku em € li jér ji li ser bisekinin,
ew kiryarén hané ne tesadufi ne. Encamén politikikayeke ¢cewt in. Siyaseta ku demeke diréj bi
awayeki fermi hatiye mesandin, 1i ser girqirina ¢anda kurdi 0 zimané ye. Yek ji qadén
pisaftiné ku hatiye diyarkirin jT heréma Dérsimé ye.

Hewldanén Pisaftina Cand ii Diroka Dérsimé ya Nézik

Di wéjeya kurdi de gelek minakén kilamén giné-tevkijiyé hene. Helbet di nav wéjeya
welatén din de ji mirov dikare van minakan bibine. L& belé, ji ber ku kustin, tevkuji (i migexti
weki garentseke res li pésiya kurdan hatiye raxistin, di nav wéjeya kurdi ya devki de minakén
heri bigewat cih girtine.

Li tirkiyé di sala 1936an heta 1952yan ji aliyé saziya Konservatuara Devleté ya
Ankarayé ve, bi desté Muzaffer Sarisézen, Halil Bedi Yonetken, li gelek heréman xebatén
berhevkirina kilaman hatine mesandin.(Ozbek, 1981) Bi taybeti pisti salén 1930i, bi zaneti
politikayén asimilasyona ziman 0 ¢anda kurdan hatiye destpékirin. Ji bo vé yeké ji xebata
pésin berhevkirina kilamén kurdi ye. Bi réya saziyén weki Halkevieri (Malén Gel) hin kes
hatine heréma Kurdistané, hunermendén wé demé bi daré zoré dane hev G kilamén wan tomar
kirine. Pistre li zimané wan, nav G naveroka wan kilaman guherandine U kirine tirki. Di nav
van kesan de Ferruh Arsunar keseki giring e. Arsunar kilam 0 beytén Elewi-Bektasiyé yén
kurmanci-kurmancki dide hev 1€ bizanetl ziman€ wan digelibine ser tirki. Armanc ew e ku
¢anda kurdi G zimané kurdi bé inkarkirin. Ji bo ku derewén xwe bidin bawerkirin, bi sedan
pirtik 0 kovar amade kirine. Di vé mijaré de Yonetken weha dibéje:

“Ciyayén ase, avén bi cos, beyarén xwesik yén Tunceli, ¢igas xwezaya Anadolé bin,
canda muziké ya gelén ku li ser vé axé dijin ji ewqas ¢anda muzika tirk ya Anadolé ye.
Lewma yi newayén muzika vé herémé ji disibe newaya muzika herémén din” (Ozcan,
2003).

L& em bas dizanin ku rastiya ¢irok€ ne weha ye. Lewre digel hin aliyén hevbes yén
¢anda Dérsimé G ganda tirk hene ji, him ji aliyé baweri, kevnesopiyan ve him ji ji aliy€ ziman
ve ¢andeke xweser ya Dérsimé€ heye. Ew gotinén i jor ji diyar dikin ku pergala Cumhuriyeté
bi her awayl li ser inkara kurdan hatiye avakirin. Heger armanca wan parastina ¢anda kurdi
ba, divé zimané van kilaman ji nehata guhertin (Ozcan, 2003). Ew rébaza pisaftiné ne tené ji
aliyé peywirdarén devleté ve hatiye mesandin. Mixabin gelek hunermendén kurd yén weki

" Bi qasi ku min ji kilamé fém kir, min sirove kir. Lewre kirmanckiya min pir ne bas efexplanation by Tekin

Cetin].
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Celal Ghzelses, izzet Altinmese, Ibrahim Tatlises ji peyvén kilamén kurdi guherandin 0 bi vi
rengi ew kirin malé ¢anda muzika tirki 0 bln §irik€ vi gunehi. Di waré akademik de ji gelek
“rewsenbirén” kurd 0 tirk bi berhemén xwe pistgiri dane van xebatén pigaftiné. Weki minak
Prof. Dr. Kemal Karpat ku g¢epgir G Kemalist wi didin ser seré xwe, di berhema xwe ya bi
navé "Tiirk Edebiyatinda Sosyal Konular" (Di Edebiyata Tirki de Mijarén Civaki) de dibéje
ku:

Li hember vé rewsa ku mamosteyeki li Rojhilaté Anadolé vedibéje, helbestvan helbet
nikarin xwe ragirin: (Li Bingolé navé sahiyé tuneye. Min qet kilam nebihistin. Hevalé
min Hanefi Beg sé salin li wir bitye, wi ji kilamek bi tené ji nebihistiye (Karpat, 1971).

Mehmet Bayrak di vé mijaré de dibéje ku ew gotinén Karpat, ne rast in. Lewre pisti
Karpat bi 10-15 salan ez ¢im wé herémé . min bi tena seré xwe, li heréma Bingolé ji du sed
hebi zédetir kilamén kirmancki G kurmanci berhev kirin (Bayrak, 2012). Herweha iro ji bi
dehan dengbéjén vé herémé hene G kilamén xwe disa kurdi dibéjin. Digel hemi zor G zextan ji
kilamén kurdi li ser lingan e. Mixabin em dikarin bibéjin ku ew politikayén pisaftiné di waré
kilam 0 beytén Elewitiyé de hineki bi ser ketine. Bi hezaran beyt, dia 0 kilamén kurdi (Bi
taybeti yén bi zaravayé kirmancki) wenda bin; ¢anda kirmancki qels bl 4 di biné malan de
riziya. Nifsén nd ji kirmancki dar ketin (Elaldi, Bilgin, 2011). Heger iro di ayinén Cemé de
zimane tirki t€ bikaranin, ew nisana serkeftina xebatén pergala Cumhuriyeté ye. Divé ev mijar
bi berfirehi bé niqaskirin. Lé sinorén vé xebaté ré nadin vé niqasé. Helbet xebatén pisaftiné ne
tené bi réya berhevkirin 0 guherandina kilaman hatiye kirin. Wek minak, di sala 1925an de
“Sark Islahat Plan1” (Plana Sererastkirina Rojhilat) hatiye amadekirin. Pisti v€ plané bi sed
hezaran kurd ji cih 0 warén xwe bline G hatine migextkirin. Li dibistan G dadgehan axaftina bi
kurdi hatiye qedexekirin, perwerdehiya bi kurdi hatiye qedexekirin. Din av pirtiikkan de peyva
“Kurdistan” hatiye derxistin 0 hwd.(Bayrak, 2013). Hezar mixabin ku ew politikayén
pisafting, iro ji (kém be j1) di qadén clida de téne mesandin. Ew ji mijara xebateke din e.

Heger em vegerin ser mijara pisaftina ¢anda kurdi ya bi réya muziké, em dikarin bibéjin
ku li diji xebatén pisaftiné, di salén 1970-1980an de bi pésengiya dildarén folklora kurdi yén
weki Mesut Ozcan (i Mehmet Bayrak ev kilamén Dérsimé tomar kiriye. Bayrak, ev kilamén
ku berhev kirine weki s€ bergén qirase, bi navé Kiirt Miizigi, Danslar: ve Sarkilari (Muzik,
Dans 4 Sarqiyén Kurdi), di sala 2002an de g¢ap kiriye (Bayrak, 2002). Di berga pési de
gotarén gelek kesén héja, ku di mijara muzika kurdi de pispor in, cih girtiye. Her du bergén
din j1 ji textén kilaman @i notayén hinekan pék tén. Mesut Ozcan ji bi navé Oykiileriyle Dersim
Agtlar: (Ozcan, 2002) pirtikeke ku ji du bergan pék té amade kiriye. Iro hejmara xebatén bi
vi rengl gihaye hezaran. Ji xeyni van xebatan bi destxistina hin derfetén perwerdehi G
teknolojiyé muzik G kilamén kurdi belav dibin.

WEKI ENCAM

Kilamén dengbéjan yén siné, bira civaké saz dikin. Helbet ev sazkirin bi réyeke estetik
pék t€. Dengbéj bi kilamén xwe dibin berdevké €s (i azarén ku di demén beré de hatine jiyin.
Serpéhatiyén sexsan dikin malé gel G bi vi rengi tékiliya nifgén nli G yén kevin saz dikin. Di
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kilamén §iné de wate 0 huner di nava hevsengiyeké (denge) de ne. Di ¢anda kurdi ya devki de,
bi taybeti ji kilamén dengbéjan yén ser G sinan de sopén diroka kurdan ya nézik hene. Lewma
j1 divé em bidin ser sopa kilaman. Her kilamek ré li ber niqasa diroka fermi ku li me hatiye
ferzkirin vedike. Divé em himé ¢and 0 diroka gelé xwe ya nézik 1i ser van kilaman deynin.
Ew kilaman dikarin hest (i ramanén ku pésiyén me his dikirin b ime bidin fémkirin. Herweha
ew kilam dikarin ré li ber pisaftina ¢and, ziman G muzika kurdi bigrin. Ji bo vé yeké ji divé
kilamén kurdi ji aliyé kurdan ve béyi ku béne guhertin werin tomarkirin. Li ser van deng 0
kilamén tomarkiri divé xebatén akademik béne pésxistin. Divé di zaningehan de derfeta
1€kolinén muzika kurdi béne sazkirin. Yan na pistl ku dengbéj bimire € deng G reng j1 tevi
¢and ( diroké bi wi re bimirin.
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Abstract

In this going-over study, words borrowed from English to Kurdish are scrutinized. More than 350
words are found to be derived from English to Kurdish as loanwords. In conformity with the wordlist
which accompanies this research, the patterns of these words are categorized with reference to
phonological-oriented criteria as assimilated, partially-assimilated, and non-assimilated borrowings.
The assimilated genres were noticed to be the most frequently borrowed types of words from English
to Kurdish. The meanings of each loanword from the donor (English) to the receiver language
(Kurdish) are unchanged. However, the pronunciations of certain forms of loanwords are changed
partly or naturalized. That is, the halfway assimilated loanwords may still be recognized as
borrowings, but the non-assimilated ones are somewhat unrealizable.

Keywords: English language, Kurdish language, Sorani dialect, loanwords, borrowing

Puxta

Lam twé&Zinawa I8kolin am&zadi, wsa xwistriwakén la ingliziyawa bo kurdi 1&yin dakoldrétawa.
Zyitr la 350 wSa dadozrétawa ka la ingliziyawa hatuna naw kurdi waku wuSai xwastrdw. Ba gwérai
aw lista w8ayai ka lagal am twéZinawayada dét, $8wazakani am wsana polén krdwn ba gwérai pwari
taibati fonoloji waku wSai xwastrawi Cunyak, nim¢a Cunyak u nd funyak. Séwiza Cunyakakin wi
tébini dakrdn kawd bawtrin jori wSai xwistrdu bn la ingliziyawa bo kurdi. Manii har wSayakai
xwastriw la zmini bax8ar (inglizi) bo zmani wargr (kurdi) nagordwa. Harchanda, §éwézi bézZani handé
Séwai taibati wSa xwistriwakin baSéwai baSi dagorén yixud ba xomili dakrén. Ama§ manii waya,
wsa xwistriwa niméaiya unyakakén lawéinaya heSta har waku w8ai xwistrdw sayir bkrén, balam wsa
xwastrawa nidcunyakakan ta rddayak nazanrdwn.

Paivin Saraki: zmani inglizi, zmani kurdi, diyal¢kti sorani, wSai xwastrawakan, xwastn.

Recommended citation:
Azeez, R. A. & Awla, H. A.(2016). A survey on loanwords from English to Kurdish. International Journal of
Kurdish Studies 2 (1), pp.11 — 28.

! Corresponding Author: Koya University/ English Language Department— Kurdistan Region of Iraq
-mail: rebin.abdulkadir@koyauniversity.or;

2 English Language Department, Koya University, Kurdistan Region of Iraq. E-mail:

hawkar.akram@koyauniversity .org

International Journal of Kurdish Studies Vol.2 /1 ( January 2016 ) 11


mailto:rebin.abdulkadir@koYauniversitv.org
mailto:hawkar.akram@koYauniversitv.org
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1. INTRODUCTION

Borrowing is one of the language change and language evolution related phenomena
that subsists within every language around the world. Borrowing is explicated as word from
one language that has been adapted for use in another (Nordquist, 2014: 1). This comes about
when two languages interject socially, culturally, economically, or politically. Moreover,
language itself is a means of communications, for this reason languages are used in order to
maintain this goal of interaction in various ways. Languages are varied and are classified
according to historical, geographical, cultural, and socio-economical facets and prospects.
This has led to diversity in borrowing as an aspect of language use from a language to
another.

Furthermore, one language may have words for which there are no equivalents in the
other language. There may be words for objects, social, political, and cultural institutions and
events or abstract concepts which are not found in the culture of the other language. It often
occurs that one culture borrows from the language of another culture words or phrases to
express technological, social or cultural innovations. For instance, English borrowings are
entering languages everywhere, and in more domains than just science and technology
(Nordquist, 2014: 2).

In conformity with Hassanpoor (1999: 10), Borrowing is a historical phenomenon,; it
is a product of different circumstances and plays different roles under changing situations. All
languages change and borrowing is a dominant trend of language contact and change. The
term ‘borrowing’ however usually implies a temporary transmission of possession to be
followed by the return of the borrowed item at a later stage. But language borrowings are
permanent. All components of language, from phonemes to words to grammatical structures,
may be borrowed from one language to another.

1.1 The problem

Every language in this world has its own set of vocabulary. However, sometimes
words from one language find their ways into the vocabulary of another language because
these languages may have been in contact in one way or the other. When two or more
languages come into contact with one another, borrowing may take place.

English language is seen as a central foreign language in Kurdistan region.
Historically speaking, Kurdish language has been in contact with English when it became a
prestigious language around the world. More specifically, this interaction became more
prominent when England invaded Iraq and Kurdistan as northern part of the country exposed
to that language in the long run. Later, English was entered in the process of teaching and
learning English as a foreign language. Moreover, Media has played great role in using
different vocabulary items from English into Kurdish language verbally and non-verbally.

For all that, a few studies have been conducted to explore the amount of loanwords
from English to Kurdish. This current research only investigated the Iraq/Kurdistan part using

International Journal of Kurdish Studies Vol.2 /1 ( January 2016 ) 12



Azeez & Awla A Survey on Loanwords from English to Kurdish

Sorani dialect. Therefore, the present study is intended to survey about lexical borrowings
from English to Kurdish.

1.2 Aim and Significance

This paper draws a bead on firstly, examining the loanwords from English to Kurdish.
Secondly, it also puts forward an endeavor to establish a wordlist that compiles nearly all the
loanwords from English to Kurdish.

This study addresses a worthful state of consideration that needs to be resolved. Thus,
college students, EFL teachers, linguists, and researchers in the field can get benefit from the
results of the study. That is, this survey study will allow everyone to inspect and see the extent
to which English words are borrowed to Kurdish as their mother tongue.

2. BACKGROUND
2.1 The Concept and Classification of Borrowing

Every language in this world has its own set of lexical items. However, sometimes
lexical items appear in the vocabulary of another language due to the possible contact of the
two languages. When two or more languages encounter each other, borrowing may occur
(Marjie-Okyere, 2013). Crystal (1985:36) defines borrowing as “linguistics forms being taken
over by one language or dialect from another. Similarly, Hudson (1980) regards borrowing as
the linguistics process that requires taking words from a language into another.

Haugen (1950) classifies borrowing into two main types: importation and substitution.
The former involves taking a pattern into a language while the former latter involves
replacing something in another language with a native pattern. He further sub-classifies
borrowing into loanwords, loan blends and loan shits. Loanwords require the importation of
form and meaning with levels of phonological replacement which may take place as none,
partial, or complete replacement of the borrowing form. Loan blends entails a combination of
both foreign and native forms, in which there is only partial morphemic importation. That is
to say, a native morpheme has been replaced by part of the foreign word.

Loan shifts involves the representation of a foreign concept by a native form. Haugen
further classifies loanwords on the basis of oral borrowing into unassimilated, partially
assimilated and wholly assimilated loanwords.

Hassanpoor (1999) applies Haugens’ division of loans to classify loans in Sorani as
loanwords, loan blends and loan shifts. Hassanpoors’ study “A Study of European, Persian
and Arabic Loans in Sorani” is the most comprehensive study ever conducted on loans in
Sorani. Various words can be seen in Kurdish Sorani dialect which were borrowed from
different languages such as Arabic, Persian, English, and Turkish. Yildiz and Akbarov (2012)
examined the borrowed words from Turkish which have directly or indirectly been borrowed.
Moreover, Sadiq (2011) indicates that the Kurdish word babe has directly been taken from the
English word babe. There is a dearth of research on Sorani loanwords that have been taken
from English. It is hoped that this study can fill the gap from this respect.
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2.2 Some Motivations for Borrowing

Despite of defining and classifying the borrowing phenomenon, linguists have
attempted to identify the motivations that lead someone to borrow words from another
language. The most popular motivations for word borrowing as Durkin (2009) states are the
need and prestige. The former occurs when a new concept or thing is discovered which
already has a name in the donor language but not in recipient language. For example, the
word kompeter has been borrowed from English because the computer was first invented by
an English person. The latter takes place when a speaker feels that there is greater social
cachet connected with a word from another language. English as prestigious languages has
become the main source of borrowing for other less prestigious languages including Kurdish.
Bloomfield (1984, in Newman, 2002) is of the opinion that usually a subordinate language
mostly borrows from a dominant one.

Bloomfield (1933, in Mohammed, 2009) indicates that political-social conditions such
as colonization, war, conquest, and migration results in the dominance of one language over
the other. Thus, the rapid advances in technology and other facets of life such as colonization
might have forced Kurdish to borrow words from the English language. The colonization of
Iraq by Britain may have led to the borrowing of some English words by Kurds. The US- led
invasion might also have resulted in borrowing some English words by Kurdish speakers.

Media whether spoken or written is another factor which affects borrowing (Marjie-
Okyere, 2103). Sabir (2013) examined the increasing use of English loan words in political
programs at visual media in Kurdistan region and found out that announcers, reporters, and
editors prefer to use English to Kurdish equivalents due to their lack of knowledge of Kurdish
equivalents, modernity and better image, prestigiousness, the length of the Kurdish terms, for
varying the vocabulary, and for showing off.

2.3 English and Kurdish

In conformity with Stokes, Gorman, and Newman (2009: 281), Kurdish is of the
northwestern subgroup of those Iranian languages related to the Indo-Iranian branch of the
Indo-European languages. The original language of the area was Hurrian, they are as far apart
from each other as German and English. Accordingly, they may also be referred to as distinct
languages in their own right. In addition, both Kurmanji and Sorani encompass a large
number of regional and local dialects and sub-dialects, although speakers of these dialects
usually can understand each other. The other forms of Kurdish language are Gorani and Zaza.
The former is spoken in southern Kurdistan and Kermanshah in Iran as well as the Halabja
region of Iraqi Kurdistan and in the Hewraman Mountains bordering Iran and Iraq. The latter
is spoken in the northwest parts of Kurdistan.

Furthermore, many endeavors to create a standard written language or to bridge the
gap between Kurmanji and Sorani have not been successful. The two have developed almost
independently of each other. Sorani, for example, is dominant for its having been the language
of the city of Suleymaniya and Erbil, now in the north of modern Iraq, founded in the 18th
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century by the Baban state, a Kurdish state in the Zagros Mountains. From the late 19th
century Kurdish intellectuals began writing in Kurmanji. Sorani developed mainly as the
language of poetry until the fall of the Ottoman Empire early in the 20th century (Stokes, et
al, 2009: 282).

Depending on English language Club Website (2014), English is a member of the
Germanic family of languages. Germanic is a branch of the Indo-European language family.
Additionally, according to Merriam-Webster Online Dictionary (2014), the history of English
is conventionally, divided into three periods called Old English (or Anglo-Saxon), Middle
English, and Modern English. The earliest period begins with the migration of certain
Germanic tribes from the continent to Britain in the fifth century A.D., and it continues until
the end of the eleventh century or a bit later. The period of Middle English extends roughly
from the twelfth century through the fifteenth. The influence of French and Latin upon the
lexicon continued throughout this period. The period of Modern English extends from the
sixteenth century to our own day.

Other important early developments include the stabilizing effect on spelling of the
printing press and the beginning of the direct influence of Latin and, to a lesser extent, Greek
on the lexicon. Later, as English came into contact with other cultures around the world and
distinctive dialects of English developed in the many areas which Britain had colonized,
numerous other languages made small but interesting contributions to its word-stock
(Merriam-Webster OD., 2014).

Nowadays, American English is particularly influential, due to the USA's dominance
of cinema, television, popular music, trade and technology (including the Internet). But there
are many other varieties of English around the world, including for example Australian
English, New Zealand English, Canadian English, South African English, Indian English and
Caribbean English (English Club Website-History of English language, 2014).

With references to Durkin (2014), during the medieval and early modern periods the
influence of English spread throughout the British Isles, and from the early seventeenth
century onwards its influence began to be seen throughout the world. The complex processes
of exploration, colonization and overseas trade that characterized Britain’s external relations
for several centuries led to significant change in English. Words were derived from all over
the world through the languages of other trading and imperial nations such as Spain, Portugal
and the Netherlands. In the meantime, new varieties of English emerged, each with their own
vocabulary and grammar and their own distinct pronunciations. More recently still, English
has become a lingua franca, a global language, regularly used and understood by many
nations for whom English is not their first language.

By the same token, the life of loanwords in Kurdish is, among others, the story of
the transformation of a pre-modern society, the division of Kurdistan among four
nation-states, domination and subordination, the rise of Kurdish nationalism,
modernization and standardization of the language (Hassanpoor, 1999: 10).
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3. METHODOLOGY

3.1 Instrument

In the present survey study, the researchers depended on a wordlist in order to collect
the data. First, an English- Kurdish dictionary by Karadaghi (2006) is used to identify and
illustrate all the vocabulary items (words) that are taken from English to Kurdish. That is, the
words which are collected form the aforementioned dictionary were thought to be borrowed in
certain ways from English to Kurdish. Later, the types of the loanwords were identified
according to the conventions of borrowing from a language to another. The vocabulary items
(see appendix: A) are all listed alphabetically. The researchers used the list to highlight
loanword types and to show the variety of words taken from English to Kurdish language.

3.2 Data Collection

The data collection procedure in this current study is done by looking closely into a
wordlist based on an English- Kurdish dictionary by Karadaghi (2006) for the loanwords from
English to Kurdish.

3.3 Data Analysis

In the analysis of the collected data which are later converted into a wordlist of
English loanwords to Kurdish language, the researchers tried to inspect and explore the types
of borrowing and make sure if the words are used in formal or informal Kurdish language.
Later, the researchers validated the wordlist in collaboration with Kurdish Department/Koya
University teaching and language expert staff to see the validity and reliability of the English
loanwords to Kurdish that were collected during the study. The staff was comprised of two
PhD holders in Kurdish language (linguistics branch) who were teachers in the mentioned
context. They investigated the wordlist thoroughly and confirmed that the established wordlist
is a proper raw material to see the amount of English loanword to Kurdish and to explicate the
types of borrowing from the donor to the hosting language.

4. RESULTS AND DISCUSSION

The results in the present study confirm that loanwords from English language to
Kurdish vary depending on the patterns of borrowing from the donor to the recipient
language. That is, the way a word or phrase is borrowed can be classified into two major
distinctive patterns, namely, importation and substitution. The former denotes that a word is
borrowed without changing in meaning and sound, while the latter represents a borrowing
which replaces something from the donor with a native pattern in the receiver.

In conformity with Muhammad (2009), the findings in this study can be further
classified into three phonological-based patterns that represent certain oral borrowing
features. In other words, the loanwords which were collected by the researchers of the present
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study are found to be classified into assimilated’ partially assimilated? and non-assimilated?
borrowings. The total number of gathered loanwords is 358 words that are enlisted in the
wordlist, see appendix (A). The assimilated pattern of an English loanword is recognized as a
word that is borrowed by speakers of the recipient language as it is pronounced in its original
donor form. Partially assimilated English loanwords are produced with the partial substitution
of a sound with a vowel or a consonant. Non-assimilated English loanwords, however, are
words which were produced by the recipient users totally differently from the original English
word.

For instance, the words academy, band, canal, dance, feedback, gallery, helicopter,
idiom, keyboard, logic, mall, normal, organ, page, quiz, robot, sample, tanker, vitamin,
wrong-side, and zigzag are assimilated loanwords from English to Kurdish. That is, these
borrowed words are brought to Kurdish without changes in meaning and pronunciation.
According to the results, 196 loanwords were selected as assimilated patterns. Concerning the
partially-assimilated loanwords, the researchers pointed out 128 patterns that are brought into
Kurdish with changes in pronunciation. The borrowed words were being modified by
replacing with a vowel or a consonant in the receiver language such as, agency, balloon,
cable, dialogue, expire, fault, game, heater, film, jacket, karate, lamp, massage, opposition,
hello, passport, restaurant, satellite, telephone, and wire. However, the non-assimilated
loanwords are lesser than other patterns in number which were about 34 patterns being
borrowed into Kurdish with entirely distinct states such as, automobile, biscuit, bulldozer,
cigarette, dashboard, giraffe, jeep, kettle, machine, pliers, samovar, and toilet. See Table 1
for phonologically-based loanwords with distinct features and total numbers per each pattern.

Table 1: Classifications of Loanwords from English to Kurdish

N Assimilated’ Partially-assimilated?’ Non-assimilated?

> E K E K E K

1 Address Drés Battery patri Budget Buja

2 Album Album Bottle bitl Plicrs Playis
196 128 34

The results in the current study suggest that assimilated categories outnumber other loanword
types. In other words, the words that are borrowed from English to Kurdish were mostly unchanged in
terms of meaning and pronunciation. However, there are English words being adopted by Kurdish
speakers into either semi-changed or completely changed forms. For instance, the borrowed words
ozone, palace, scanner, melody, and disk are assimilated sets of loanwords with similar pronunciation
in the receiver language. However, the word gear as a semi-assimilated genre, its sound transcription
in English is /gior/ that is changed in Kurdish. The vowel sound /15/ was replaced with /3:/ as Kurdish
speakers pronounce the word as /g3:r/. For the latter type, non-assimilated loanwords that were
entirely adopted into distinct shapes; a word like giraffe is phonologically changed into a different one.
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Its English pronunciation form /js- ra:f/ is changed in Kurdish to /zarra:fa/. Check appendix (A) for
the list of loanwords from English to Kurdish.

It can be further illustrated that the majority of the loanwords were being adopted into Kurdish
from English without changing the semantic or meaning facet of the words. That is to say, the
meanings that are associated with each single word in the donor language are similar to the meanings
that are found in the receiver language. The alteration or modification of the loanwords is only
detected in the phonological aspects of the words. Although the pronunciation is changed, the meaning
is still the same. For instance, the loanwords automatic, chance, boycott, disco, gender, heater, motel,
freezer, mixer, protest, syringe, routine, tactic, laser, quiz, load, and nylon are all convey similar
meanings in both donor and receiver languages. Their pronunciations, however, are changed
accordingly.

Furthermore, some words like budget, toilet, democracy, carnival, automobile, ambulance, as
demonstrated in Merriam-Webser dictionary (2014) might have been adopted from French and Latin
to Kurdish but via English. That is, these words are derived to English frist then borrowed by Kurdish
due to the colonization of Kurdistan by British empire in past. Kurds had direct contact with British
invaders and they did not have such contact with French language. So, the possibility of borrowing
from English to Kurdish seems to be stronger than the possibility of borrowing from French to
Kurdish.

5. CONCLUSION

In the current study, it can be concluded that loanwords from English as a donor
language to Kurdish as a recipient language are noticeably importations and substitutions. The
importation categories are the ones that the pronunciation and meaning of the donor words are
similar to the recipient language versions. The substitution patterns are changed words from
donor to the recipient language in either partially assimilated or non-assimilated types. The
assimilated loan-words comprise the majority of the word-items inputted within the attached
wordlist.

5.1 Implications

In conformity with the results in the present study, supported by the findings and the
research design, the researchers confirm implementing certain strategies and principles in
order to teach English vocabulary to Kurdish EFL learners. These procedures can be rendered
in several technical inside and outside classroom activities performed by students and
monitored by the teachers. Over and above that, some suggestions and recommendations are
given below which may help teachers and students in teaching and learning English
vocabulary.

e The teacher should consider that quite a number of words are borrowed from English
to Kurdish. Students need to be aware of this. In teaching EFL vocabulary items,
teachers should render ways to show how common English words are with Kurdish
ones. This will enable students to learn new words of English more enthusiastically.

e The teacher should make the learners to attach importance to the foreground of
English high frequent vocabulary items in both learning and in articulating with the
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language. This can also be done when monitoring learners' learning procedures to
guide them find words in English that moved to Kurdish as loanwords.

e Teachers should use an instructional method to highlight what students know and what
they want to know in English vocabulary through using borrowed word-items from
English to Kurdish. This facilitates their learning as they notice that the some words in
Kurdish are derived from English.

e Teaching and learning EFL can further be harmonized through finding matching
points between the students' native language with English via using word-lists
consisting of loanwords, or any other language related elements.

e A dictionary of loanwords from English to Kurdish is significantly necessary to be
established for recording all the words borrowed from English to Kurdish so that
institutions like university, schools, language centers, and research centers can get
benefit from.

5.2 Suggestions

To find out more words and phrases that Kurdish borrowed from English, further
research is needed. This can be done in a bigger design of a study. Moreover, a dictionary of
loanwords from English to Kurdish is absolutely significant as students, teachers, and
researchers can use it to enhance learning, strengthen teaching process, and carry out more
researches. An etymological analysis of words borrwed from English to Kurdish is needed
due to the fact that some words occure in more than a dialect of Kurdish such as drop (dlopa’)
wich occurs in both Sorani and Kurmanji dialects. Eventually, some words might have been
taken from another language rather than English to Kurdish. This will lighten the path for
other reaerch attempts to know more about loanwords.
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APPENDIX A: Borrowed Wordlist: Loanwords from English to Kurdish

690855 i Al gl 58 509 ANS Adiy S

N. English Kurdish N. English Kurdish
1 Academy Akadimi’ 24  Balance Balans’

2 Actor Aktar? 25  Balcony Balkoni?
3 Acetone Asi:ton’ 26  Balloon Bélon?

4 Address Adrés? 27  Band Band’

5 Again Agen’ 28  Bandage Bandij’

6 Agency AZins? 29  Bank Bank’

7 Agenda Ajénda? 30 Bar Bar!

8 Air condition Eyar kondi$n? 31  Baseball Baisbol!
9 Album Album! 32  Basket Basket!
10 Alternative Altarnatif? 33  Battery Patri?

11 Aluminum Alaminyom? 34  Beer Bi:ra?

12 Ambulance Ambulans? 35  Benzene Banzi:n’
13 Archive Arsi:f? 36  Bicycle Paski:l3
14  Aristocrat Aristkorat? 37  Billiard Bilyard?
15  Assurance ASurans’ 38  Billion Bilyon?
16 Atlas Atlas! 39  Biology Bayaloji?
17 Atom Atom’ 40  Biscuit Pskit?

18  Automatic Otomiti:k? 41  Blacklist Blakli:st
19  Automobile Otombel? 42 Block Blok!

20 Baby Baba’ 43 Bluetooth Blutus?
21  Background Bakgrawand’ 44  Bodyguard Bodigéard’
22 Bacteria Baktiryd? 45  Bomb Bomb!
23  Badge B! 46  Bond Bond!
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N. English Kurdish N.  English Kurdish
47 Box Boks'’ 72 Carton Karton’
48  Boycott Baykot! 73 Case Kayis’

49  Brake Brek? 74 lassic Klasi:k?
50 Bronze Bronz! 75  Card Kart?

51 Brow Bro? 76  Carnaval Karnaval?
52  Budget Buja“’ 77  Cash Kas!

53 Bulldozer Bindozar? 78  Catalog Katalog?
54  Bureaucracy Birokrasi? 79  Catholic Kasoli:k?
55 Bus Pas? 80  Caviar Kaviyar!
56  Business Biznis! 81  Censor Sansor?
57 Cable Kéebl? 82  Center Santar?

58  Cacao Kakaw? 83  Chance Cans or Sans’
59  Café Kafe! 84  Channel Kanal?

60  Cafeteria Kaftirya? 85  Character Karaktar?
61 Cake Kek? 86  Chemical Kimyayi?
62  Calendar Kaléndar! 87  Cheque Sik or Cak?
63  Calorie Kalori! 88  Cigarette Jigara?

64  Camera Kameéra’ 89  Cinema Si:nam@’
65 Canal Kanal’ 90  Civil Svi:l?

66  Canary Kanari’ 91  Class Klas?

67  Candidate Kaéndid? 92  Clinic Klini:k?
68  Canton Kanton? 93 Clip Klip?

69  Capsule Kapsul? 94  Cobra Kubra?

70  Caravan Karavan’ 95  Coca Koka?

71  Carbon Karbon’ 96  Code Kod!
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N. English Kurdish N.  English Kurdish
97 Cola Kola’ 122  Data Data’

98 College Koli:j! 123 Daughter Dot?

99 Coma Koma! 124 Dance Dans!

100 Comedy Komidi’ 125 Dashboard Dasbul’?
101 Committee Komi:ta? 126  Debate Debait!

102 Company Kompanya? 127 Decorate Di:kor?

103 Compressor Komprésar? 128 Democracy Dimukrasi?
104 Concrete Konkri:t! 129 Democrat Dimukrat!
105 Conference Konfrans? 130 Demography Di:mogréfi’
106 Congress Kongrés! 131 Deport Di:port
107 Comment Komént? 132 Design Di:zayin'
108 Communist Komonist? 133  Diagram Dayagram’
109 Consulate Kunsul? 134 Dialect Dayalekt?
110 Contract Kontrakit! 135 Dialogue Diyalog?
111 Control Control’ 136  Dictator Dictator?
112 Copy Kopi! 137 Dinosaur Déinéasor?
113 Corner Kornar! 138 Diploma Diblom?
114 Couple Kapl' 139 Disco Di:sko!

115 Course Kors! 140 Disk Disk!

116 Cowboy Kébo? 141  Doctor Diktor?

117 Crane Krén? 142  Document Dokyumént’
118 Cream Krém!’ 143 Dollar Dolar!

119 Crystal Kri:stal! 144  Dolphin Dolphin’
120 Culture Kaltur® 145 Domino Domina?®
121 Dagger Daga? 146 Dossier Dosya?
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N. English Kurdish N.  English Kurdish
147 Double Dabl’ 172 Fuse Fiyuz’
148 Drama Drama’ 173 Gallery Galari’
149 Drill Drél? 174  Gallon Galon’
150 Drop Dlopa?® 175  Game Gama?
151 Dynamic Dainami:k’ 176  Garage Gargj?
152 Dynamo Dynamo’ 177  Gear Ger?

153 Expire Ekspayar? 178 Gender Jeéndar!
154 Factor Faktar! 179  Geography Jugrafi?
155 Fantasia Fantazya’ 180 Geology Jiyoloji!
156 Fashion Fasn! 181  Giraffe Zarafa’
157 Fault Falt? 182 Goal Gol!

158 Federal Fidral? 183  Gorilla Gorila?
159 Feedback Fidbak! 184  Guarantee Garanti’
160 File Fayil 185 Guerilla Gari:13?
161 Film Flim? 186  Guitar Gitar!
162 Final Faynal-final 187 Gymnastic Jumnasti k?
163  Filter Fltar! 188 Hack Hak!

164 Fit Fi:t! 189  Hacker Hakar’
165 Fitter Fi:tar! 190 Harass Harésan?
166 Flash Flas! 191 Harmony Harmoni’
167 Flat Flat! 192  Heater Hi:tar?
168 Folklore Folklor! 193  Helicopter Helikoptar’
169 Form Form’ 194 Hello Halaw?
170 Freezer Frézar? 195 Heroin Hiroyi:n’
171 Frequency Frikwénsi’ 196 Hom Horn'!
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N. English Kurdish N.  English Kurdish
197 Hydrogen Haydroji:n? 222 Mechanic Mikani:k?
198 Hotel Hotel! 223  Mechanism Mikénizm?
199 Hysteria Histirya? 224  Medal Madalya?
200 Idea Adiya’ 225 Media Mi:dya’
201 Idiom Idyom!’ 226 Melody Milodi!

202 Imperialism Imperyalizm’ 227 Microphone Maikrofon?
203 Jeep Jeb? 228 Militia Mili:Sya’
204  Jacket Cakat? 229 Millionaire Milyoner?
205 Karate Karati? 230 Mixer Mixar!

206 Ketchup Ké&Cap! 231 Mobile Mobayil’
207 Kettle Kitri? 232 Model Modi:1?
208 Keyboard Kibord! 233  Modern Modérn!
209 Lamp Lampa’ 234 Montage Montaz?
210 Laser Lézar? 235 Monument Monyumént!
211 Light Layit? 236 Motel Motél!

212 List List 237 Negative Neégativ!
213 Load Lod’ 238 Normal Normal/
214 Local Lokal’ 239  Nylon Naylon’
215 Logic Loji:k! 240 Office Ofi:s’

216 Machine Maki:na’ 241  Okay Okay’

217 Mafia Mafia’ 242 Opposition Opozisyon?
218 Malaria Malarya’ 243 Orchestra Orkeéstra’
219 Mall Mol’ 244 Organ Organ’

220 Massage Masaj? 245  Oxygen Oksiji:n’
221 Master Mastar! 246  Ozone Ozon!
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N. English Kurdish N.  English Kurdish
247 Package Pakij? 272  Potato Patdta’
248 Packet Pakat’ 273  Practice Praktis?
249 Page Payij’ 274  Press Prés!

250 Pajamas Bijama“® 275 Pressure Préssar?
251 Palace Palas’ 276  Print Print!

252 Pancreas Pankryas? 277  Printer Printar?
253 Panda Péanda’ 278  Process Prosa’
254 Panel Pang¢l? 279  Professional Profesnal’
255 Passport Pasaport? 280 Profile Profayil’
256 Password Paswerd? 281 Program Program/’
257 Patrol Patrol? 282 Project Proza?
258 Pedal Payidar? 283 Propaganda Prupdganda?
259 Penalty Panati? 284  Protest Protésto?
260 Petrol Patrol’ 285  Protocol Protokol’
261 Photocopy Fotokopi? 286 Pump Pamp/’
262 Photograph Fotograt! 287  Quiz Kwiz!

263 Piano Piyano! 288 Radar Radar?
264 Pizza Pitza? 289 Radio Radyo?
265 Plan Plan’ 290 Reform Riform/’
266 Plaster Plastar’ 291 Regime Rizém?
267 Plastic Plasti:k’ 292  Reportage Riportaz?
268 Pliers Playis?® 293 Restaurant Réstorant?
269 Plug Plak? 294  Robot Robot!
270 Police Poli:s! 295 Rocket Roket!
271 Poster Postar’ 296 Role Rol’
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297 Routine Roti:n! 322  Strategy Strati:j?
298 Saloon Salon’ 323  Stress Strés!

299 Samovar Samawar? 324 Studio Stodyo?

300 Sample Sampil’ 325  Style Stayil?

301 Sandwich Sandwid! 326  Syringe Srinj?

302 Satan Saitan?® 327 Tactic Takti:k?

303 Satellite Satelayit? 328 Tank Tank!

304 Satire Satir? 329 Tanker Tankar’

305 Sauna Sawna’ 330 Taxi Téksi?

306 Scan Skan! 331 Team Ti:m!

307 Scanner Skanar’ 332 Tease Ti:z?

308 Scenario Sinaryo’ 333 Technique Takni:k?
309 Scenarist Sinarist! 334 Technology Taknalojya?
310 Scrap Sikrab? 335 Telegraph Talagraf’
311 Secretary Skirtar? 336 Telephone Talafon?
312 Seminar Siminar? 337 Telescope Taléskob?
313 Shampoo Sampo? 338 Television Talavizyon?
314 Shoot Sut! 339 Tender Tandar’

315 Silo Saylo! 340 Tennis Ténis’

316 Sponsor Sponsar’ 341 Terror Ti:ror?

317 Spry Sprayi? 342  Terrorist Tirorist?
318 Staff Staf! 343 Toilet Tawalet?
319 Standard Sténdard’ 344 Tomato Tamata?
320 Steak Sték! 345 Tower Tawar!

321 Steel Stil? 346  Traffic light Trafik 18yit’
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N. English Kurdish N.  English Kurdish
347 Tragedy Trazidya? 353  Wheel Wi:l?

348 T-shirt Tisért! 354 Wireless Wayarlés?
349 Tunnel Tun&l2 355 Wire Wayar?
350 Video Vidyo! 356 Wrong side Rong sayid’
351 Virus Viiros! 357 Zigzag Zi.gzag!
352 Vitamin Vitamin’ 358 Zoom Zum!
Notea:

1. More loanwords can be added to this wordlist hereafter.

2. Symbol conventions are (‘) assimilated, (?) partially assimilated, and (%) non-assimilated.
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1. GIRiS

Kiirtge, Ermenistan, Azerbaycan, Iran, Irak, Suriye ve Tirkiye’de konusulan bir Hint-
Iran dilidir. Bazen farkli diller olarak kabul edilen birkag leh¢eye ayrilmaktadir. Bu rapor
sozcik iglevi, dil bilgisi (Lexical Functional Grammar) ¢ergevesi i¢inde Kiirtge isim
tamlamasinin analizini amaglamaktadir. Ozellikle Kurmanci diye adlandinlan Kirtge
lehgesindeki isim tamlamasi iizerinde durulacaktir. Bu raporda kullanilan veri; Tirkiye’de
Mus’un yerli lehgesiyle Almanya’nin Bochum Universitesinde gergeklestirilen kayitlardan ve
raporlardan alinmustir. Tkinci bir kaynak olarak, Alman konusmacilan i¢in Kurmanci’ye Giris
konulu kitab1 olan Wurzel’den (1997) ciimleler alintilanmustir.

2. GENEL BAKIS
Kurmanci’deki sembolik tamlamanin dogrusal yapisi sekilde gosterilmigtir.(1)

{13 DEX Num/{Cmt N Pm((JBL) AP, NP{{}BL) PP

Bir isim tamlamasi en az bir énaddan olusur. Orek (2)
{2) guf  sor=e
fiower red=he2/3.8G.PRES

“The flower is red.’
¢ Cigek kirmuizadar.”
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Karacan, H. & Babayigit, M. V. (2016). Kiirtge Isim Tamlamasmin Yapis1 [The Structure of the Kurdish
Noun Phrase, Jan Strunk, December 15, 2003]. International Journal of Kurdish Studies 2 (1),
pp-29 - 50.

! Bu makale 15 Aralik 2003 tarihinde Jan Strunk tarafindan hazirlanan “The Structure of the Kurdish Noun
Phrase” adli calismasimn terciimesidir.
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Diger ogeler ve sozciuk gruplari, asil ismin saginda ya da solunda gortilebilir. Bolim 3 asil
ismin solunda goriinen 6gelerle ilgilidir. Boéliim 4 Kurmanci’de ilging 6gelere sahip olan saga
dogru olan degisikligi tartigmaktadir.

3. NOMINAL ONCESIi OGELER

Kurmanci’de iki tane nominal oncesi durum var. Isaret zamirleri daima nominal bir
gosterimde sol tarafta bulunur. Ornegin (3)’de, bu raporda, nominal islevsel gosterimdeki DP
(aitlik s6zciigil) basinda olduklarim ve belirteg kategorisini gosterdikleri ele alinacaktir. Isaret
zamirlerin, zamir olarak kullanabilmesinin bir nedeni var ve bu da bir igsaret zamiri olmadan
isim tamlamasinin olusumu ya da isim tamlamalarini iceren DPs gibi aym dagilima sahiptir.

3)a [DP va mer-a] di-béj-e
DEM.SG NOM man-NOM  DUR-say.PRS-2/3.SG
(tekil) adam demek.

*This man says...” ‘ Buadam diyor [ki] ...’

b. Ez [DPVi Jjin-é] di-bin-im

1.SGNOM DEM.SG.OBL woman-OBL DUR-see. PRS-1.SG

(tekil) ben ( tekil belirteg) kadm gormek
’T see this woman.”  * Bu kadim goriiyorum.’
4  va ra-di-b-i

DEM.SGNOM  up-DUR-be.PRS-2/3.SG
(tekil belirteg) (uyanmak)

"This (the girl) gets up.”  ° Bu (kiz) uyaniyor.’

Asil isimden 6nce olan ikinci bir tir 6geler baslica birkag say1 ve gigt (hepsi), herdu
(ikisi) gibi diger belirteglerdir. Bunlar isaret zamirlerinden sonra gelirler. Ornegin, 6rnek(5) de
ve bu ylizden bir DP’de yardimci ad olarak yerlestirilen bir say1 s6zcugi tamlamasinin baginda
olduklar: ele alinacaktir. Aksine sira sayilan bagtaki ismi takip etmek zorunda olan diizenli bir
sifat olarak gorulebilir.

5) a. [NumP du ker] di-g-in seré ciya
Two donkeys  DUR-go.PRS-PL on  mountain

Iki esek gitmek dag
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"Two donkeys go on the mountain.” ¢ Iki esek daga gidiyor.”

b. Va gist kitéb-an
DEM PL all book-PL
(Cogul) (tiim) (kitap)

"all these books’ ‘tiim bu kitaplar’

Nominal &gelerin gruplagsmasini agiklamak i¢in sonraki yapi kurallarina ¢oziim
getirilecektir.

DP - (D)  (NumP)
= =

NumP — (Num) (NP)

Ileri gramer kurallarini yazarak basitlestirmek ve bir ciimlede isim tamlamalarimn
(NPs) ve aitlik obeklerinin ( DPs) aym1 dagilima sahip oldugunu yakalamak igin bu
sOzctiklerin onadlari olusturulacaktir.

Asagidaki ‘vi’ belirteci i¢in 6rnek sozcik girigidir.

vi D ((1PRED)=’PRO’)

(1 DEF) = +
(1 CASE) = OBL
(1NUM) = SG

Bresnan (2001) uygulamasina gore, diizenli sahis zamirleri de belirteglerin bir 6Zesi
oldugu varsayilir. Zamirlerin bagli (izafe) bir isim tamlamasina belirte¢ olarak rol alip
almadig belirlenmek zorundadir. Eger yapilamiyorsa, yukaridaki ‘vi’ sozcik girisindeki
belirteglerin aksine yiklem 6zelligi segeneksiz olmak zorundadir.
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4. NOMINAL SONRASI DEGIiSiM

Tim Aitlik obekleri (DPs) , Sifat Obekleri (APs) ve Edat Obeklerini (PPs) degistiren
bir ismi takip etmek zorundadir®. Aitlik obekleri daima dolayli durumda olmak zorundadr.
Genellikle direkt olarak 6nadi takip ederler. Bu durum aitlik zamirleri igin zorunlu iken, daha
anlamli aitlik obekleri, sifat Obeklerinden once gelebilir. Edat oObekleri sadece isim
tamlamalarinin saginda bulunur. Cok nadiren edat tamlayan ile karsilagildi dolayisiyla farkls
edat obeklerin tek bir adi degistirecegi kesin degildir. Ingilizcenin aksine, belirtili ve aitlik
obekleri tamamen dil bilgisel olsun diye birbirini diglamaz. Boylece belirtegler ve aitlik
obekleri ne yer olarak ne de islevsel olarak tamamlayict dagilimda degildirler.

(0) wa Jjin-én bir=én wi
DEM PL wife-EZ PL  brother=EZ.PL 3.5G.OBL
(belirteg-gogul) es-gogul erkek kardes — ¢ogul (nesne)

’those her sisters-in-law’

‘Sunlar onun yengeleri’

Kirtgedeki en ilging durum ( ve de diger Kirt lehgelerinde) bu ¢alismada EZ olarak
yorumlanan ‘ezafe’ ya da ‘izafe’dir.’ Bir Sifat Obegi, Aitlik obegi hatta bir edat 6beginde
degismis ya da nominal sonrasi degisen adlar arasinda goriinen bir tiir baglayict morfemdir.®
Bu morfem cinsiyet ve say1 agisindan 6nad ile uyusur ( Disil tekil : -a, Eril tekil : -e ve Cogul :
-en) ‘dir. Asagidaki ornekleri inceleyiniz:

@) a. mal-a /DP min]
house-EZ. FEM.SG 1.SG.OBL
ev (1.tekil sahis)

‘my house’ / © benim evim’

b. mal-a [AP sor]

house-EZ.FEM.SG red

“Belirteglerin ve tamlayanlarin énemli bir durumda farkli davranip davramadigla ilgili heniiz kesinlik yoktur. Ek
calismalar bu olasiligr incelemelidir.

Bu durum aymi zamanda Farsca’da da gériiliir. Ornegin Kahnemuyipour (2000) bu konuyla ilgili son
c¢alismasidir. Farkli Kiirt lehgelerindeki izafe’nin genel tanimi McKenzi’de (1961) bulunabilir.

°Bu yazimin geri kalaninda, izafe isaretleyicisinin ¢nad’da goriindiaginde bir ek; iki
degistirici s6zciik arasinda gorundiugiinde ise klitik oldugunu tartisilacaktir.
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eV kirmuzi
"the red house’ / ‘kirnuzi ev’

c. mal-a /NP Vi meér-é]
house-EZ.FEM.SG DEM.SG.OBL man-SG.OBL
ev (tekil belirteg) (adam)

*this man’s house’
‘ bu adamin evi’
d. mal-a /PP seré cival

house-EZ FEM.SG on  mountain

ev dagda

’the house on the mountain’

‘dagdaki ev’

(8) ‘de onadin izafe ile isaretlenmedigi isim 6bekleri tamamen dilbilgisi kurallarina
uymamaktadir.

®) a. * mal [DP min]
house-EZ.FEM.SG 1.SG.OBL
ev (1.tekil sahis)
‘my house’
‘ benim evim’
b. * mal [AP sor]
house-EZ FEM.SG red
eV kirmuzi
“the red house’
‘kirmizi ev’
c. * mal-a /NP Vi mér-éJ
house-EZ . FEM SG DEM.SG.OBL man-SG.OBL
ev (tekil belirteg) (adam)

’this man’s house’
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‘ bu adamin evi’

d. * mal-a [PP seré ciyal
house-EZ . FEM .SG on mountain
ev -da dag

’the house on the mountain’
‘dagdaki ev’

Izafe isaretleyicisi 6nad ‘a simirlanmamistir. Onad’in diger degistiricisi tarafindan
takip edilen her 6ge, bir izafe isaretgisinin diger 6nadla uyustugunu gosterir.

(9) a. mal-a /DP minj]=a [AP sor]
house-EZ FEM.SG my=EZ FEM.SG red

"my red house’

benim kirmuzi evim’

b. mal-a AP sor]=a /NP vi
house-EZ FEM.SG red=EZ FEM.SG DEM.SG.OBL
mér-éJ
man-SG.OBL

’this man’s red house’

“bu adamun kirmuzi evi’

Temel olarak, nominal sonrasi degisimler izafe morfemiyle isaretlidir’; Sadece en
sagdaki ek degistirici takip etmediginden ve direk baglaca ihtiya¢ olmadigindan izafe
isaretleyicisi tagimaz.

Simdiye kadar izafe morfemini 6nad tzerinde bir ek ama degistiriciler tizerinde ise
klitik olarak yorumlanmistir. Izafe’yi 6nadin bir pargasi; ancak iki degistirici arasindaki izafe
morfemlerini bagimsiz pargalar olarak goren Kiirt imla uygulamasi takip edilmistir. Ik
analize baglamadan once, izafe birlesimine bakilmasinda yarar vardir. Onceki 6geyle mi ya da
sonraki 0geyle mi birlesim olusturur? Veya aslinda onceki ile sonraki 6geler arasinda mi
durur? Eger izafe onad uizerinde gergekten bir ek ise, s6zciik butiinlugi ilkesine saygt duymak
istiyorsak onu degistirilmis bir adla birlesim (sublexical) olusturdugunu sonradan kesinlikle
kabul etmek zorundayiz. Ancak, diger tartigmalar; ( iki degistirici arasinda bulunan en az
birini) izafe’yi ne onceki ne de sonraki birlesim olarak tanimiglardir ama aslinda ikisini
birlestiren ve aralarinda duran sonuglara varmuslardir. Oncelikle, onu onceki degistirici

7 [zafe isaretleyicilerinin bulunmadig1 bazi ekleme yapilan vardir. Bu galismada bu tiir yapilara
deginilmeyecektir.
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tizerinde bir ek olarak diisiiniiliirse belki de Ingilizcenin ‘in’ haliyle karsilagtinldiginda
(omegin klitik) gibi deyimsel bir ek olarak benimsenmesi gerekmektedir. Ciinkii onceki
kelimenin hangi kelime grubuna ait oldugunu gozetmeksizin daima Onceki degistiricinin
saginda gorinmektedir.

(9a) orneginde bir zamiri, (9b)’de bir sifat1 ve 6nadi degistiren bir soézciigiin sag
kenarinda bulunan herhangi bir kelimeye uyan ilkeyi takip eder. Ikinci , (10) 6rnekte de
goruldugu gibi, iyelik yapidaki ekler kendilerini degistirebilirler ancak tiim iyeligi takip eden
izafe onadla uyusmak zorunda ¢iinkii bu durumda sifat 6beklerini, belirtegleri birbirine baglar.

(10) a. mal-a bira=yé min=a pictik
house-EZ FEM.SG  brother=EZ MASC.SG 1.SG.OBL=EZ.FEM.SG small

ev erkek kardes benim kiigiik

’my brother’s small house’
‘Benim kardesimin kiigiik evi’

b. mal-a bira=yé min=é pigiik
house-EZ.FEM.SG  brother=EZ MASC.SG 1.SG.OBL=EZ.FEM.SG small

ev erkek kardes benim kiigiik

‘my small brother’s house’
‘Benim kiigiik kardegimin evi’

Ucglinciisii, izafe sadece 6nadin bagil ekinden once olusur drnedin bu olusum sonraki
kelimeye baglidir. Ayrica Wurzel (1997) tarafindan kesin izafe denilen bir olgu vardir. Bu
Ingilizcedeki tek zamirlilerle kargilagtirilabilinen bir yapidir 6rnegin “a green one- yesil olan”,
“these big ones- bu buiylk olanlar ” gibi. Bir izafe morfemi ve onu takip eden bir belirte¢ ya
da iyelik igerir ancak belli bir 6nad icermez. Ornegin;

(11) a ya min

EZ FEM.SG 1.SG.OBL

‘mine” (feminine) ( benimki)

Wurzel 1997:25)
b. nav-é¢ Ve mezin
name-EZ MASC.SG EZMASC.SG big

"the big one’s name”  “biiyiik olanin adi> (Wurzel 1997:31)

International Journal of Kurdish Studies Vol.2 /1 ( January 2016 ) 35



Karacan & Babayigit Kiirtge Isim Tamlamasinin Yapist

Son iki goris, izafe yi degistirici sozciigin bir pargasi olarak sayan analiz igin kamit
olarak sayilabilir. Ancak izafe morfeminin degigtirici sozciigiin bir pargast olmadig
dusintlmektedir. Ciinkii sadece bir isim 6beginin iginde olusur ve asla gériinmeyen bir 6nadi
ima etmeksizin bir sifat obegi, aitlik dbegi ya da edat dbegiyle yiiklem olarak kullamldiginda
degildir. Karsilagtirici baglayict morfem e sahip olan Amavut¢a ya zittir ( Himmelmann
1997:chapter 5). Kurt izafenin aksine, bu morfem sadece belirli sifat guruplart ve aitlik
zamirleriyle gorinir ve boylece sozciksel olarak sartlanir. Ayrica yiiklem olarak
kullanildiginda, sifatlardan 6nce de gelir.

Omegin:
(12) vajz-a eshté e bukur
girl-DEF NOM.SG.FEM be.3.SG. PRES LK.NOM.SG.FEM pretty
kiz dir giizel
*the girl is pretty’®

¢ Kiz giizeldir’(Himmelmann 1997:chapter 5, example 23)

Boylece, bu calismanin geri kalaninda izafe yapisi igin sonraki yapi analizi ele
alinacaktir.

(13) [INP [N X]1EZ[4ADJ/POSS Y]

4.1 Birinci Analiz

LFG analizinin birinci taslagina ¢6ziim getirmek igin bu boéliimde Kurtge ‘deki imla
caligmasinin aksine bagtaki isimdeki izafenin de bir sonek degil basit bir klitik olduguna
deginecegim ve bir segenek sunacagim. Fakat 4.2. boliimdeki analizinden daha karmasiktir.

Yukanidaki tartigmaya dayanarak, Kurtgce ‘deki isim tamlamasi igin ortak bir c-yapi
kurallarini ele alacagim.

8L.K bagla¢g anlamina gelir. Calismanin sonunda kullanilan kisaltmalarin birbiriyle
uyusmasi i¢in siniflandirma hafif¢e degistirilmistir.
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N - (N) (EZ DP) , (BZ  AP)
= 1= (1 POSS)=|(| =l | €(ADJ)
CASE)=OBL
NP - (N) (BZ PP)
= 1=l | €(1 ADJ)

Bu kurallar genel x-bar gemasina uyum saglamiyor Bresnan (2001:chapter 6). Izafe
morfeminin bastaki isimle uyum saglayabilsin diye izafe morfemini dipnot birakmam bir
nedendir. lkinci nedeni bir ismi niteleyen Sifat obeklerin (APs) ve Edat obeklerin (PPs)
¢ogunlukla niteleme sozciklerine takilmalarina ragmen, Kirt¢e’deki Chomsky’nin
birlestirilmig tarzim gostermemektedir. Ornegin; bastaki isim bu ifadelerle nitelendirildiginde,
daha ileri bir gosteri tasarlar. Bu, bir ismin ¢ogunlukla sadece bir Sifat 6beginin ve bir Edat
obegiyle nitelendirileceginin bir sonucudur.”

Boyle olagandist kurallan dizenlemeyi segmemin nedeni her ne zaman bir isim birden
fazla bir sifat obegi ile nitelendirildiginde, bu sifat 6beklerin zorunlu olarak ‘ve’ gibi bir
baglag kullanarak kangik bir sifat ébegi ile birlesmek zorunda kaliyor gibi goérinmesidir. Tek
tek her biri beraberindeki izafe isaretiyle baslikli bir isme eklenemezler.'°

(14) a. mal-a min=a kevin il sil
house-EZ FEM.SG  1.SG.OBL-EZFEM.SG old and  humid

‘my old, humid house’
‘ benim eski, nemli evim’
(Wurzel 1997:26)

b. * mal-a min=a kevin=a sil

house-EZ FEM.SG 1.SG.OBL=EZ.FEM.SG old=EZ.FEM.SG humid

ev benim eski nemli

Simdi birkag tane sozciiksel kayitlar verecegim ve onlar ui¢ 6rnek isim tamlamasinda
analiz etmek i¢in kullanacagim.

°Cesitli Edat obekleri mimkiinse, uygun c-yapisi1 kurali basit¢e yansitmali olmayan olarak
degistirilmeli. Ornegin, tipik belirteg¢ kurali.

°Eger farkli sifat 6beklerin 6nadla baglanmasi mumkiinse( belki de farkli anlamlarla) ,
daha standart bir belirte¢ kurali 6nerilmelidir.
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mal N ( PRED) = "house’ bira N
(GEND) = FEM

=(y)a EZ ((PRED)="PRO’) =(y)eé EZ
(GEND) = FEM
(NUM) = SG
( DEF) =+

min D (PRED) = °PRO’ pictk A
(PERS) =1
(NUM) = SG
(CASE) = OBL

( PRED) = ’brother’
( GEND) = MASC

( (PRED) = 'PRO’ )

( GEND) = MASC
(NUM) = SG
(DEF) = +

( PRED) = ’small’

Simdi ti¢ 6rnekte c-yapilar ve f-yapilan verecegim.(15)

(15) a. mala biray¢ min a picitk
my brother’s small house’

‘kardesimin kiigiik evi’
b. mala biray’e min & piafk
‘my small brother’s house’
‘kiiciik kardegimin evi’
C. mala y¢ piglik

*the small one’s house’

¢ kiugiigiin evi’

Asagdaki sekil (15a) igin c-yapilarini gostermektedir.
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=}

—

nal

1=}

|

2 —

(1 POSSI=]
DP

=l 1=l

-
[l
i

bara =¥vé

Elde edilen f-yap1 (16) 'da gosterilmistir.

{18)

'PRED “house'
GEND FEAI
NUM &G
DEF +
[PRED
GEND
N1
DEF
POS5  [CASE
P{158
AT {[PHED

“hrother’
LIAST
5G

+

ORL

FRED "PRLY
FERS 1
NUA O BG
CASE 0OBL

'slnall'}]
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Bu ornektede goruldugu gibi, izafe yapist hangi 6n adin celigkili tamlayam
degistirebilmesini kisitlar. Bu cimlede, pi,¢zik (small-kugiik) sadece ilk isim olan mal (house-
ev) ‘i degistirebilir ve yapisal olarak mimkiin olmasina ragmen bagl olan bira (brother-kardes
) kelimesini degistiremez. Ayrica izafe morfeminin se¢meli yiklemi f-yapinin 6n adiyla tam
olarak bagli degildir ¢iinkii agik bir 6n ad vardir ve boylece dnceden bir yiikklem bulunur. (15b)
ye karsilik gelen yapilar agagida gosterilmigtir.

NP
|
1=l
-\"I
= 1=l {1 POSS)=]
hY EZ DP
I | I
mal =a 1=l
NP
I
1=1
N
I=l 1=l {TPOSS)=| 1=l | € ([ ADJ)
N EZ DP EZ AP
I I I I I
bica =y& =1 =€ 1=l
D A
I I
i Poiik
{17) {PRED ‘house
GEND FEM
NUM  5G
DEF +
[PRED ‘brother’
GEND  MASC
NUM  5G
DEF +
CASE  OBL
POSS FRED PR
. |PERS 1
POSS Ivew  sa
CASE OBL
ADJ {[PRED “snall }]
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Bu ornekte, ‘piciik (kuguk)’

sifati sadece bagli olan ‘bira (kardes)’ kelimesini
degistirebilir ¢linkli ondan 6nce gelen izafe isaretleyicisi mal ile degil bira ile uyusur.

Sonuncusu ve énemlisi, son ciimlenin analizi, 6énad olan ‘mal’ 1n iyelik eki olmayan

bir sozcikle de degisti

rilebilecegini  gosterir.18’deki izafe isaretleyicisinin

yikleminde goruldugu gibi bas iyelik eki i¢in yuklem saglar.

(18) [PRED
GEND
NUM
DEF

POSS

NP

I
1=l
-

1=]  {[ POS5)}=]

EZ DP
I |
=il T=-L

NP
|
r=l
N

=l |e{laDJ])

EZ AP
I |
vE [=
A
|
pigiik
"house’
FEAMI
5G
+
[PRED "PR{Y
GEND  RIASC
NIIAL 85G
DEF +

CASE  OBL

AD] {[PR ED  “snall }}

International Journal of Kurdish Studies Vol .2 /1 ( January 2016 )

segmeli

41



Karacan & Babayigit Kiirtge Isim Tamlamasinin Yapist

4.2 Ikinci Modifiye Analiz

Orneklerde, izafe isaretleyicilerini niteleyiciler iizerinde klitik olarak gordiim giinkii izafe
isaretleyicisinin ¢nad itzerinde gosterdigi durumdan hafif bir farklibk gosterirler. izafe
isaretleyicisinin onad iizerindeki morfofonolojik bitinlesme derecesi mitkemmel goriniyor,
izafe morfeminin kok degisimlerine neden oldugu 6megi (19) inceleyiniz.

(19) a. dé (mother-anne) + a (EZFEM.SG) — diya
b. 1€ (way- yol) + a (EZFEM.SG) — riya

Bu tir degisimler, izafe morfeminin niteleyicinin sa kenarinda klitik yaptiginda
meydana gelmemektedir. Omegin;

20) keg-a te=ya mezin
( ¢ ¥
daughter-EZ FEM.SG 2.SG.OBL=EZ FEM.SG big
’your big daughter’

‘senin biyiik kizin’

Ancak bu konuyu agikliga kavusturmak igin daha fazla calisma gerekir. On ad
Uzerinde izafe yi sonek olarak disinmeye yonelik en iyi tartigma, Kurmanci izafesinin,
isimdeki olast tim ¢ekim eklerini bastirmasidir. 21a’da ki ‘mal’ ismi olgu eki tagir ¢iinki
gelen ek fiil tarafindan dolaylidir. 21b’de oldugu gibi isim sonraki bir 6ge tarafindan
nitelenirse, ek gorinmez. Ancak tim aitlik sifatlar1 halen dolayli durumdadir ¢iinkii isaret
zamirleri vi’ yapisinda dolayli gérinmek zorundadir.

@n a ez [DP Vi mal-é] di-bin-im
1.SG.NOM DEM.SG.OBL house-SG.OBL DUR-see.PRES-1.SG

’I see this house.’

‘ Bu evi gérityorum’

b. ez [DP vi mal-aj sor di-bin-im
1.SGNOM  DEM.SG.OBL ouse(ev)-EZFEM.SG red(kirrmzi) DUR-see(gérmek) .PRES-1.8G

’I see this red house.’

‘Bu kirmiz1 evi gérityorum’
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c. *ez [DP vi mal-aj sor di-bin-im

1.SG.NOM DEM.SG.OBL house(ev)-EZ FEM.SG red(kirmmz1) DUR-see(gérmek) .PRES-1.SG

Aym birbirlerini niteleyen aitlik sifatlarinda goriillir. Normalde sahiplik
bildirenler dolayli olarak gorimmelidir ancak onlarda nitelendirildiginde herhangi bir
olgu morfemi tagimazlar. Onun yerine izafe ile gosterilmelidirler.

22) a. mal-a [NP jin-€]

House(ev) -EZ.FEM.SG woman(kadin)-SG.OBL

’the woman’shouse’ ( Kadinin evi)

b.mal-a /NP jin-a min]

house-EZ.FEM.SG woman-EZ FEM.SG 1.SG.OBL

‘my wife’s house” ( Esimin evi)

c. *mal-a /NP Jin-a minf

house-EZ.FEM.SG woman-EZ FEM.SG 1.SG.OBL

Bu durumlar izafe morfeminin 6nad tGzerinde artik bir klitik olmadigi ve bir ¢ekim
eki oldugunu gosterir. Bu yorumu daha iyi anlamak i¢in, bu bolumde ikinci ve daha kangik
bir analiz onerilecektir.

Onad tizerinde izafe morfem igin revize bir analiz 6énerirken, iki niteleyici arasinda
goriinen izafe morfemi i¢in ilk klititk analizi siurdirilecektir. Ana problemler; isim
nitelendirildiginde sadece ismin izafe yapisinin olustugunu nasil emin olmak, izafe yapidaki
bir ismin bagka bir izafe klitik yapili isimi tarafindan takip edilmediginden nasil

kagimilacagidir.

Bir ismin izafe formu i¢in asagidaki alt sozciik kuralint g6yledir:

=} =)

Izafe ekinin sozciik girisi sonra agagidaki formu vardir. EZ.FEM.SG. i¢in $6yle bir

ornek sunulur:
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-ya -EZ (1 GEND) = FEM

(tNUM) =
SG (1 DEF) = +
(1 ADJ) v(1 POSS)

Son satir izafe yapidaki bir ismin daima en az bir tamlayan ya da aitlik eki ile
nitelendirilmesi zorunda oldugunu saglar. Onad ile soldaki niteleyici arasindaki izafe
isaretleyicisini ikileme probleminden kaginmak direk degildir. Su an ki analize dayanarak,
izafe soneki tagiyan isimlerin niteleyici bir so6zciik tarafindan takip edilmesi Kirtgenin
yapisal bir ozelligi oldugunu varsaymak gerekmektedir. Birlestirmeyen o6zellik turlerini
gerektiren bazi yap ilkelerinden dolay1 izafe isaretleyicisini ikileyen bagka bir analiz harigtir.
Ancak, onad birden fazla niteleyici sozcik tarafindan takip edilirse, burada bu analizden
dolay1 ¢esitli izafe isaretleyicileri aslinda 6nadin f-yapisi ile birlesir. Bu segenek burada
gecerli degildir. Ilave olarak, sadece Kiirt izafe yapist ugruna ozel anlik bir sunus
tasarlamaktan kaginmak gerekmektedir.!!

Bununla birlikte, Kiirtge isim tamlamasi i¢in asagida diizenlenmis yapi
kurallar1!'? 6nerilmektedir.

a N - NE7Z DP

=] (1 POSS) =((|

CASE)=OBL

b. N — NEZ AP

=l | €(1 ADJ)
c. NP — NEZ PP

=l | €(1 ADJ)
d N — (N) (EZ DP)

=] =l (1 POSS)=|

(l CASE)=OBL

ee. NV — (N (EZ AP)

=l =l ~(1 ADJ) =| €(1 ADJ)
f NP — (N (EZ PP)

=l =l | €(1 ADJ)

1 Ancak biri ekonomi ilkesinin baz1 siiriimlerini kullanabilir. Sadler 1997.

2Kural, (d) oncul aitlik sozciiklerin, sadece onciil aitlik sozcik ozelliklerine sahip olmayan
aitlik sozcuklerine izin vererek baska niteleyiciler tarafindan 6nad ile ayrilmis sekilde
olusmayacagini kesinlestirmelidir.
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(g) karmagik ad cimlelerindeki 6nadin daima izafe isaretli olmasini saglayan izafe
sonekini tagimayan ad’ a izin veren tek kuraldir. ki seviyeli yap1 ayrilabilinir; (a-c) kurallar
onadin en soldaki niteleyicileri i¢in farkli olasiliklar saglar. Tam ileriki degisiklikler (d-f)
kurallan ile uyusmak zorundadir. (e) kuralindaki sifat ciimleciklerindeki (AP) ~(1 ADJ) = | €
(1 ADJ) dipnotu farkli sifat cuimleciklerindeki degisikliklerde gereklidir. Bu ekstra durum
aitlik kelimeleri i¢in gegerli degildir. Teklik kosulu yerine getirilmek zorunda kalsin diye,
isim cumleciginin 6zne ile kargilagtinnlmasinda aitlik sézcigii bir gramer fonksiyonu
degildir (cf. Sadler 1998 and Bresnan 2001:47).

Simdi, bu degistirilmis kurallar1 15°deki isim cimleciklerindeki ii¢ Ornege
uyarlanacaktir. Oncelikle 15-a igin c-yapis1 gosterilecektir. Kargilik gelen F-yapisi (16) 'daki
ile aymdir.

NP
|
r=l
N'-
1=l [= 1 € {1 ADJ)
W EZ AP
| |
. = 1=l
1=1 (1 POSS)I=] A
Npg DP |
| | "
nal-a 1=l pies
NP
I
1=l
\

1=] {1 PO8S)=]

Mgz DP
|
tura~yé =]
B
|
I
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Kargilik gelen f-yap1 (17)’deki ile tekrar ayni iken, c-yapisi (15b) ornegi su sekildedir:

NP
|
1=l
v
|
1=
v
1=l {1 POES)=]
Npz DP
|
mal-a Tll
NP
|
=
N
1=l T=] | € {1 ADJ}
W EZ AP
| |
1=| (1 PO8S)}=] —° T:l
Mgz DP ‘l
I | "
Inra-yé T=] pigiik
B
|
Inin

En son ve onemli olan, (15c¢) de degistirilmis kurallarla analiz edilebilinir. Tekrar
kargilik gelen f-yap1 (18)’deki ile aynidir.
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~
o

1=l
N

=] {1 POS8)=]

Npe OF
| |
mal-a I=
~F
|
1=l
N

1=l | <(1ADI)

EZ AP
| |

¥é I=1
A
I

puiik

4.3. Durum ve Izafe Arasindaki Iligki

Her iki analiz (4.1 ve 4.2) altinda, 6nad degistirildiginde, durumun artik 6nad tizerinde
isaretlenmedigi gercegi hesaba katilmak zorundadir. Bu béliim 4,2 analizi i¢in basittir. Izafe
eki tastyan bir ismin kendisi tarafindan hicbir durumda 6zelligi olmadigi basitge
varsayilabilir. Ancak bir fiil ya da iyelik eki gibi bir yapi tarafindan halen de bir durum olarak
gorunebilinir. Degismemis adlar, eger durum eki tasiyorsa DOLAYLI ya da durum
isaretleyicisi tagimiyorsa YALIN olarak izafe eki olmayan adlan ozellestirip ya yalin ya da
dolayli dogru bir durum yapisinda goriinmek zorundadirlar. Boliim 4.1 deki ilk analizden,
sorunun ¢oziimii daha az kolaydir. Izafe morfeminin DP (aitlik sozciikleri) ‘den dolayr —(]
CASE) gibi bir sozcik bilgisini tagidig1 basitge ifade edilemez ve boylece de 6nadlar;
fiiller, edatlar ve belirli yapilar tarafindan durum olarak gosterilebilinir. Bu durum, eger
degistirilmigse onad ile birlikte ifade edilemez ancak 6rek olarak niteleyici sozcilk
uzerinde belirteg rolii alir. Tam izafe isaretleyicilerinin; durum isaretleyicisi ve degisim
iligkisini benimseyen klitiklerin oldugunu 6ne stren ilk analiz ile ilgili soru agik
birakilacaktir.
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5. EK CALISMALAR

Kurt dili izafesi ile ilgili ek ¢alismalar, Kiirt¢e isim tamlamasi ile ilgili énemli bir
dizi soruya agiklik getirir. Verilen bir 6nadin sadece bir sifat tamlamasi ya da sadece bir
edat tamlamas: tarafindan degistirileceginin gergekten de durum olup olmadiginin érnegi
arastirmalidir. Ilaveten, birinin Kiirtge *deki bir ismin yardimc1 ve tamamlayici 6gelerini
ve bu 6geler arasindaki hangi sézdizimsel farkliliklarinin bu ayrimin belirtileri oldugunu
ayirt edip edemeyecegi hentz net degildir. Bu ¢alismada onemsenmeyen bazi ileri
diizeydeki karigik durumlar daha detayli incelenmelidir. Oncelikle, Kiirtce nin bazi
lehgelerinde belirli ve belirsiz izafe belirtegleri arasinda bir ayrim vardir; ancak digerleri,
érnegin Tirk lehgesi belirtisiz izafeyi tamamen kaybettigi goriinityor. Ikincisi, bir ad ya
da ad tamlamas: i¢in olan durum ve kurallar incelenmelidir. 23. 6rnek, tim yapinin
degismesine ragmen baglantili cimledeki sonad sadece izafe ekinin hangi adla
goriinecegini belirler.

23. Mizgin li stna di-ya xwe i [xwisk 4

Mizgin Instead  mother-EZFEM.SG REFL on sister and

Mizgin yering annesinin (belirteg) ¢ kizkardes ve
bir-e] xwe di-nér-e.
brother-EZ.M.SG REFL DUR-watch.PRES-2/3.SG
erkek kardes (belirteg) (bakmak)

"Mizgin cares for her sisters and brother in her mother’s stead.” (Wurzel 1997:63)

( Mizgin, annesinin yerine kiz kardeslerine ve erkek kardesine bakar.)

Mizgin’nin sadece birka¢ kiz kardesi ve bir erkek kardesi oldugu yukaridaki
baglamdan agik olmasina ragmen, baglamdaki sonad ‘da goriinen izafe, 23.6rnekte kendini
tekil eril yapan ad tarafindan belirlenir. Ancak 24. 6rnek, 6nceki ek bir degistiriciyle klitik
izafe isaretleyicisinin tim degistirilmig isim tamlamasiyla uyusmasim ve boylece g¢ogul
yapida gorindugini gosterir.

24. [Xwisk i bira-k-i] wé yén
Sister and brother-INDEF-EZMASC.SG.INDEF 3.SGFEM.OBL EZ.PL
Kizkardes ve  erkekkardes ( belirtisiz eril) (tekil digil)  biz( gogul)
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picik he-ne.
small exist-PL.
(kugiik) var-( ¢cogul)

"She has little sisters and a little brother.” (Wurzel 1997:63)
¢ Kiiciik kiz kardesleri ve bir erkek kardesi var.’

Sonuncusu ve en onemlisi, Fars¢ada hafifce farklilik gosteren Fars izafesi ile Kiirt
izafesini  karsilaghrmak oldukga ilging olabilir. Su an ki ¢alisma onerisi ile
kargilastirilabilinecek (Kahnemuyipour 2000 gibi) Fars¢a yapisinin analizi ile ilgili birkag
tane oneri olmustur.

5. SONUC

Bu calismada yapilan analizler, LFG teorisinin s6z dizimselinde, Kiirtce
sozdizimindeki isim tamlamalarim agiklayan ilk ¢aligmalardan sadece biri olmasina ragmen;
bu ¢aligmanin hem ne kadar zor hem de o ne kadar buyiileyici oldugunu gosterir. Kiirt
izafenin resmi soz dizimlerdeki teorilerin yeterli ilgi gormemesi gibi “yapilar birlestirme’
benim ilk izlenimimdir. Olayin kendisi o kadar nadir degildir. Tlgili yapilar Tagalog'? gibi
birgok farkli diller ve dil ailelerinde goriinir ( Himmelmann 1997). Bu yiizden LFG gibi
resmi bir teorinin bu durum igin segkin analizler sunup sunmayacagi ya da bir tiim yeni yap1
¢esidinin var olan sozdizimsel teorileriyle birlestirilip birlestirilmeyecegini gérmek verimli
bir ¢aligma olmalidir.

TERIMLER:

DP Aitlik obegi / iyelik eki

PP Edat obegi

NP Isim tamlamasi / Ad ébegi /
Isim ciimlecigi

PRED Yiklem

13 Filipinlerin resmi dili
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CASE Durum MAS Eril

OBL Nesne DEM.SIG.OBL Belirtili Tekil
Nesne

Adjunct Belirteg 1.SG.OBL 1.Tekil Sahis

Complement  Tamlayan MASC. SG Eril Tekil Sahis

Num Say1 Fem. SG Disil Tekil

SG Tekil Qnt Miktar/Say1

PL Cogul Prn Zamir

AP Sifat Obegi POSS Aitlik

EZ Izafe GEND Cinsiyet

Clitics Klitik MAS Eril

FEM Dijsil DEM.SIG.OBL Belirtili Tekil
Nesne
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Abstract

Folk-Narratives such as folktales, myth, epos, legend are genres of the folk literature which is one of
the main branch of folklore discipline. Those narratives have been transferred from generation to next
one orally an anonymously for centuries. In the very beginning of the folklore discipline those genres
have been evaluated as a text which mostly ignored their context and texture. In the 1970's discussing
over evaluating them in their contextual performing began among folklorists. In this frame re-narrating
of those folk narratives and even their exhibition begun to be subject of the works. In this article, some
examples of turkish and kurdish folk narratives such as 'Uykudan 6nce (before sleeping)’, 'Intangible
Heritage Museum', "Dengbé;j in the Dengbéj House', 'Mem 1 Zin', and 'Pir€ @i Rovi (a kurdish folktale)'
have been dicussed and evaluated in the frame of performance theory which is one of the recent
influential theories of folklore.

Keywords: Folk Narratives, Turkish, Kurdish, Performance Theory, Zarok tv.

Ozet

Masal, mit, destan, efsane gibi halk anlatilari, folklor disiplinin bir ana dali olarak halk edebiyatinin
tiirleridirler. Bu anlatilar yiizyillar boyunca kusaktan kusaga anonim ve sézli olarak aktarilmiglardir.
Folklor disiplinin baslangicindan itibaren bu tirler metin olarak degerlendirilmis, baglam dokular
cogunlukla goéz ardi edilmistir. 1970'lerde folkloristler arasinda bu tiirleri kendi baglamlarmda
degerlendirme tartismalan baglamistir. Bu ¢ercevede halk anlatilannin yeniden sdylenmesi hatta
onlarin sergilenmesi de ¢aligmalarin konusu olmaya baglamigtir. Bu makalede, 'Uykudan 6nce’, Somut
Olmayan Kiiltiirel Miras Miizesi', 'Dengbéj ve Dengbé€j evlerinde Dengbéjlik', 'Mem & Zin', 'Piré u
Rovi' gibi Turk ve Kirt halk anlatilarindan Omekler verilmis ve bunlar yakin etkili folklor
teorilerinden birisi olan performans teori baglaminda degerlendirilmistir.

Anahtar Kelimeler: Halk Anlatilar, Tiirkce, Kiirtge, Performans teori, Zarok tv.
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DESTPEK

Edebiyata geléri an ji wek carinan t€ binavkirin 'edebiyata devki' beseke sereke ya
folkloré té hesibandin (Dorson 1972: Yildinm &Pertev&Aslan 2013). Edebiyata geléri ku
wek taybetmendiyén xwe yén anonim G kolektif di nav civaké de té afirandin 0 disa di nav
sert G mercén civaké de bi nifgén nii re t€ veguhastin, di ¢anda civakeké an ji heremeké de
roleke geleki bingehin dilize. Bi vi rengé xwe ji aliyeki ve rewsa civaké dide ber ¢avan 1 ji
aliyén din ve ji fonksiyoneké di nav civaké de tine cih. Béguman li gor guhertinén sert G
mercén jiyané folklor G wek binbeseke wé edebiyata geléri ji rasti guhertinan té. Di heman
demé de ji aliyé bikaranin G fonksiyona hémanén edebiyata geléri ji guherin derdikevin
meydané. Ev guherin dibe ku di ziman de, di 'gotin'é bixwe de G di cra'kiriné de were
xuyakirin.

fro her dige ji aliyé teknoloji G her weha ji aliyé ragihandiné ve gesedanek berfireh
¢édibe 0 ev yek ji bi xwe re hem ji aliyé xebat 0 hem ji ji aliyé bikaranina encamén van
xebatan de derfetén nl derdixine meydané. Ji aliyé xebatén folkloré ve ji ev pésketin O
gesedan geleki giring in. Hem ji bo agahdariya girseyan (i di heman demé de ji ji bo xebatén
folklori i bikaranina vegotinén geléri derfetén nli bi xwe re tine. Di nav van derfetan de
bikaranin, 'péskéskirin' 0 fonksiyonén 'ni' yén xebatén folklori di ¢ar¢oveya nérina
performansé de dikarin werin nirxandin. Her weha vegotinén edebiyata geléri ya kurdan ji di
¢arcoveya bikaranin, 'pé€skéskirin' i fonksiyonén nii de dikarin werin analizkirin. L& pési
pewiste ¢end gotin li ser tékiliya edebiyata geléri G folkloré, cihé edebiyata geléri di nav
teoriyén folkloré de bé gotin.

1. Folklor G edebiyata geléri:

Folklor beseke zanisté ye ku bi gelemperi dikare wek 1&kolin, polinkirin, arsivkirin 0
sirovekirina ¢anda geleki, an ji ¢anda herémeké bé pénasekirin (Ornek 2000:15). Di bin bané
v€ besa zanisti de 4 binbesén giring tén diyarkirin ku yek ji wan edebiyata geléri (folk
literature) an j1 edebiyata devki (oral literature) ye.

Li gor Dorson (1972: 2-5) folklor di bin ¢ar binbesan de dikare were dabegkirin. Ev ji;

1-Edebiyata devki/geléri (Oral Literature): Berhemén ku niviskaré wan ne diyar 0 bi
awayeki devki belav bline. Hem{i cureyén edebiyata geléri di nav vé besé de tén
tomarkirin.

2- Canda madi: Ev ji teknik, bikéri (skill), formdl G tarifén ku ji nifsan bo yén din
hatine veguhastin.

3- Adetén gel én civaki: Ritielén derbasbiné (initiation rites), adetén tékildari
jidayikbun, zewac, mirin di nav vé€ bes€ de t€n tomar kirin.

4- Bicihanina (performing) hunerén gelérl wek muzika geléri, dans i sanoya geléri
cureyén vé besé ne.
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Di nav xebatén folkloré de edebiyata geléri ciheki giring digire G saheyeke berfireh e.
Carinan wek 'canda devki' ji t€ binavkirin, 1€ di navbera ¢anda devki G edebiyata geléri de
cudahiyek heye. Ligel ku edebiyata geléri, wek ji nav ji diyar e, hémanén 'edebi' di nav xwe
de dihewine, '¢canda devki' t€ wateya hemi tistén ku bi awayeki devki heta iro hatine (Ong
1995).

Ev tesnif carina ji wek '¢anda madi' 0 'canda manewd' ji t€ binavkirin. Lé iro ji dévla
van binavkirina ve béhtir 'mirata sénber ya ¢andi' 0i 'mirata negénber ya ¢andi' té bikaranin. Ev
dabeskirin 0 binavkirin di nivis G belavokén UNESCO de ji té xuyakirin 0 besa ku 'edebiyata
geléri di nav de wek 'mirata negénber’ t& pénasekirin.?

Edebiyata geléri ku pargeyek ji 'mirata negénber' e di ¢anda hemd gelan de ciheki
sereke digire. Ew hemanén edebi ku niviskaré wan ne diyar e G di nav gel de bi awayeki
‘anonim' hatine heta iro di bin bané edebiyata geléri de dikarin werin kom kirin 0 ew ji disa
dikarin di bin du begén sereke de werin dabegkirin:

1-Vegotinén geléri

2-Siira geléri (gotinén stranén geléri U darik ji dikarin di bin vé besé de werin dabes
kirin).

Vegotinén geléri ji ji mit, destan, efsane, hikayeyén geléri, ¢irok, gotinén pésiyan,

biwej (idiyom) 0 tistanokan pék tén (Karadag 2004).

Beri ku nimiineyén vegotinén geléri yén kurdi di ¢ar¢oveya bikaranina wan ya iroyin de
were niqas kirin, bi kurtast divé di nav diroka folklor 0 teoriyén wé de nérinek li edebiyata
geléri were kirin.

1.1. Di nav teoriyén folkloré de vegotinén geléri:

Xebatén folkloré bi awayeki zanisti bi birayén Grimm re dikare were destpékirin ku di
nav van xebatan de ji xebatén li ser vegotinén geléri ciheki sereke digirtin. Birayén Grimm ji
¢irok, destan G mitén geléri yén di nav gel de belav bine dest bi karé xwe yé berhevkiriné
kirin. Li gor wan ew 'rihé gel' di nav van vegotinén geléri de dikaribii were ditin.® 'Rihé gel'

2 Ji bo pénaseya 'mirata ¢andi' ya UNESCO bnr: hitp:/www.unesco.org/culture/ich/en/what-is-intangible-
heritage-00003; 1 ji bo pénaseya 'mirata nesénber' ji bnr: http://www.unesco.org/culture/ich/en/convention#art?2 -
diroka lénériné ya dawi:11.12.2015.

3 Ev yek rasterast bi fikra netewl ve girédayi ye. Li gor wé demé ku wek 'dema romantik' ji t& binavkirin,
bingeha 'netewe' an ji 'rihé netewe' di nav gel bixwe de ye 0 dibe were berhevkirin. Ji bo tékiliya 'folklor @
netewiti'yé bnr: Arzu Oztiirkmen (1998), Folklor ve Milliyetgilik. Istanbul: Tletisim.
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yek ji fikrén filozof€ Elman Johann Gottfried von Herder b ku bandor 1i ser Birayén Grimm
@i fikra neteweti ya Elmanan kirib(.*

Pisti pénasekirina 'folklore' G pejirandina tégehé ji aliyé raya gisti ya akademiyé ve,
sazi (. wesanén derbareyé€ xebatén folklori ji zéde bun G pé re ji nérin G téoriyén vé besa
zanisti ji derketin meydané.

Folklor ji, béguman, wek beseke zanisti girédayi rews, nérin G nigagén demé yén ku di
akademiyé€ de tén pejirandin G xebat ji 1i gor rébaza van nérin an ji teoriyan bi ré ve dige. Ev
yek di pénasekirin, bikaranin 0 xebatén folkloré de -hem én teorik G hem ji yén saheyi- té
xuyakirin.

Pisti binavkirin G bikaranina tégeha 'folklor'é, xebatén di vi wari de ji béhtir bi rékipék
biin, sazi 0 kovarén bi navé folkloré hatin sazkirin G wesandin U ev xebatén ku bi 'rihé gel' ve
girédayl 0 dihat bawerkirin ku bingeha avakirina 'netewe' ye, di nav gelén ku dixwestin
nasnameya xwe ya netewi xurttir bikin de berfirehtir bin.

Ligel ku ji aliyeki ve xebatén folkloré bi vi rengi bimesin, ji aliyé din ve xebatén li ser
teori U rébazén folkloré ji dihatin kirin G ev yek ji pirani girédayi sert i mercén civaki, zanisti,
candi O siyasi ban. Ji ber vé yeké ji teoriya pési ku bandora xwe li ser xebatén folklori kiriye,
nérina gistl ya wé demé peresenparézi (evolutionarism) ye.

A

Weki té ditin, xebatén folkloré ku béhtir li ser vegotinén geléri® dirawestiyan bi
xebatén qadi destpékirin G di nav wan de ji berhevkirin réjeyeke geleki giran digirt G ev
berhem an ji xebat ji béhtir bi séweyeke diakronik (diachronic)® dihatin nirxandin.” Ev yek bi
du nérinén sereke ve girédayi bi; yek jé peresenparézi G ya din ji neteweperweri. Wek minak
cavkaniyén esli yén vegotinén geléri, koka wan, bé ji ku G gawa derketine mijarén esli yén vé
demé blin G her weha ji nérin 0 toeriyén wé demé ji li ser vé bingehé hatibliin damezrandin.

Nérin an ji rébaza 'diroki-erdnigari ya Fini' G 'teoriya diroki' dudu ji van teoriyan in ku
béhtir i ser 'kok' {i 'diroka’ vegotinén geléri disekinin.®

Béguman wek i jor ji hat gotin ev ramanén di folkloré de ji nérinén gisti yén zanistén
civaki 0 sert G mercén siyasi, ¢andi G civaki ne dir bin G bi wan re tékildar bin. Her weha

xebatén li ser 'kok' G 'dirok'a keresteyén folkloré dirawestiyan ji béhtir di bin bandora
peresenparéziy€ (evolutoniarism) de -teoriya serdema 19min ya gisti di zanistén civaki de-

4 Ji bo teoriya Herder ya 'rihé gel' (volksgeist) bar: http://www.counter-currents.com/2011/05/herders-theory-of -
the-volksgeist/print/ -diroka 1énériné: 09.10.2015.

5 V& yeké bandor li ser pénaseya tégeha 'folklor'é bi xwe ji kir ku wexteki geleki diréj folklor @i edebiyata geléri
di heman wateyé de hatin bikaranin. Ji bo pénaseya folkloré ya pési bnr: Richard M. Dorson-William J. Thoms
(1997).

¢ Ji bo 'diachronic’ di kurdi de peyv tune ye, di nav ferhengén ingilizi-kurdi ji ev peyv me nedit. Her ¢igasi wek
'xebatén pasdecuyl' an ji 'diroki' werin bikaranin ji, ji bo niha me wek 'diakronik' nivisand.

7 Ozkul Cobanoglu, Sézlii Kompozisyon Teorisi ve Giiniimiiz Halkbilim Calismalarindaki Yeri, Folkloristik,
1998, ankara.

¥ Aslan (2012: 85) van teoriyan wek 'teoriyén metin-navendf' binav dike ku yek ji wan' ckola fini ya diroki-
erdnigari' ye din ji 'ekola binyadgeri' ye.
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btin.® Ji aliyé din ve wek diyardeyek civaki fikra neteweperweri ji her dicli ges dibli 0 vé yeké
jibandor li ser xebatén folkloré dikir.

Béguman, guherinén di civaké de bandora xwe li zanisté ji dikir 0 di nav demé de bi
guherinén civaki re nérin ( teoriyén zanistén civaki ji xwe adapteyl van guherinan kirin.!° Her
weha nérinén di begeke zanisté de ji bandora xwe li begén din dikir/dike. Folklor ji wek begek
ji zanistén civaki ji van guherinan bépar nema 0 nérin {i teoriyén cuda di vé qadé de ji derketin
meydané,

1.2. Teoriya performansé 1 vegotinén geléri:

Pésfikrén teoriya performansé dikarin di nérinén antropologén seré sedsala 20min én
wek Edward Sapir 0 Bronislaw Malinowski de werin ditin. Lé béhtir bandora 'zimannasiyé' ku
di salén 1920an bi pés dikeve U bi navé 'Dibistana Zimannasiyé ya Pragé' té zanin xuya dike.
1960-70an de ji di xebatén folkloré de derdikeve pés ku ev yek bi xwe bi rewsa civaki ya wé
demé, eleqeya ciwanén wé demé ku wek 'nifsa hippl' tén zanin ve tékildar xuya dike
(Cobanoglu 2012: 292-293).

Pistl salén 19601 di folklor 0 etnografyayé de nérin ji berhevkirin U kategorizekiriné
ber bi sentez 4 famkirina gelan G afirandinén li gori fama wan ve hate guhertin (Magoulick,
2015). Ev nérin U guhertin, ligel her tistén din, ji bo teoriya performansé di folkloré de ba
bingehek. Ji wé demé G bi vir de nérinén folklorzanan ji 'text'é (metin) ber bi 'context'é
(kontekst) ve guherin. Edi béhtir li ser ‘icrakirin'a vegotinén geléri dihat rawestin. Ev yek
béhtir wek nérinén 'konteksti an ji performansé€ hatin naskirin. Heta wé demé berhevkirin ji di
nav de xebatén folklori béhtir li ser 'metiné' (text) disekinin. Wek Aslan (2012:85) ji tine
ziman;

"Heta iro, ne xelet e go were gotin ku bingeha xebatén li ser ¢irokén ji derdora
canda devki hatine berhevkirin @i derbasi nivis€ biine béhtir teoriyén metinnavendi,
wek 'Ekola Fini ya Diroki-Erdnigari' G 'Rébaza (Morfolojik) Binyadgeri', kirine".

Lé belé pisti vé nériné édi bal ji metné béhtir dice ser icra’' Ui 'péskési'ya hémanén
folklori. Nunerén vé nériné wek nimine ji berhevkirina ¢irokéké béhtir giringi didin ser
¢irokbéj, jest i mimikén wi/€, derdora vegotin€, peyam G bandora wé vegotiné li ser derdoré.

° Ji bo teoriyén zanista civaki bnr: S. Ozbudun & B. Safak & N. S. Altuntek (2007) Antropoloji:
Kuramlar/Kuramcilar. Ev xebat her ¢iqasi ji bo ‘antropoloji'y€ be ji, ji ber ku antropoloji, etnoloji @ folklor besén
bi hev re gelek t€kildarin dikare fikreki ji bo xebatén folkloré ji bide xuya kirin. Ji xwe derketina teoriya
performansé di xebatén folkloré de ji ilhamé ji bi xebat @i nérinén antropologan distine. Bnr: Ozkul Cobanoglu
(2012:288-289).

19 Ji bo teoriyén folkloré bnr: Richard M. Dorson (1972), 'Concept of Folklor and Folklife Studies'

Folkor and Folklife, an Introduction (ed. Richard M. Dorson), The Universtiy of Chicago Press: Chicago, r. 1-
50). Bi Ozbudun i ed.( 2007) re berawird bikin.
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Bi1 gotineke din, niiner G aligirén vé teoriy€ €di ji metné béhtir bal didin ser bikaranin,
afirandin 0 péskéskirina hemanén folkloré G bi vé yeké di civaké de fonksiyona folkloré
derdixin pés (Ersoy 2004).

Bi vé nériné re &di hémanén vegotina geléri an ji yén '¢anda devki' ji hémanén ku kevn
bune 0 blne fosil derdikevin G dibin hemanén ku di nav jiyané de ji nii ve derdikevin tén
nirxandin. Bi vé yeké ji disiplina folkloré ji ji wé disiplina ku bi tisté 'kevnar' re eleqedar dibe
derdikeve. Li gor Ruhi Ersoy;

"Ev tégeha ku em behsa wé dikin [yani performans], ji bo famkirina metné ji fikra
famkirina derdora ku metn 1€ t€ gotin derketiye, bi adaptasyona xebatén antropoloji
li ser berhemén canda devki dest pé kiriye G pésketinan ji siklé xwe yé iro
sitandiye" (Ersoy 2004).

Wek Ii jor ji hat bilévkirin, xebatén ku bi vé nérin€ tén kirin ji metiné béhtir giringiyé
dide icrakirin, gert G mercén icrayé G derdoré i xebatén xwe bi vi awayi dike. Her weha ev
nérin unsurén wek cihé ku ew berhem té gotin (icrakirin), wext, mekan, séwe, nasnameya
vebéjer wek kontekst dinirxine & van unsuran dixe nav xebata xwe de. Edi hémanén folklori,
wek nimiine vegotinén geléri, ji ¢arcoveya 'tistén kevin' an ji ji kategorizekirina bermayiyén
demén kevin derdikevin G ji ber ku ev berhem di hafizeya gel de hatine parastin, bi nifgén ni
ve hatine veguhastin G ji ber ku ev yek didome ji wek berhemén zindi di nav civaké de tén
nirxandin.

Bi vé nézikbuyiné ev nérin xwe ji niqasén li ser 'kok'é diir dixe 1 li ser bikaranina wan
hiir dibe. Di vé gargové de vegotinén geléri di her demé de bi riya ku xwe 1i gor sert i mercén
civaké, li gor derdoré (kontekst) G vebé&jan biguhere gihajtiye roja me ya iro. Ev yek ji wan ji
wé c¢argova 'cemidi’ (1 sar derdixe G bi awayeki din wek tisteki ku diherike derdixé ber gavan.
Ev nérinén ku heta niha di vir de hatine bilévkirin di gotin i xebatén nliner G aligirén 'teoriya
performansé' de ji tén ditin.

Alan Dundes, ku yek ji sereke folklorzanén teoriya performansé ye, li ser pénase G
tehlilkirina berhemén folkloré giringiya tevn (texture), metin (text) O konteksté (context) tine
ziman 0 dibeje ku bi van her sé Gnsuran berhemeke folkloré dikare were pénasekirin
tehlilkirin. Di virde tevn (texture) béhtir bi taybetmendiyén ziman ve girédayl ye. Metin
berhem bi xwe ye. Yani her vegotinek geléri, an ji berhemek folklori bi xwe metin e. Ligel ku
tevn nikare bé wergerandin bo zimanén din, metin dikare bé wergerandin. Konteks ji sert G
mercén derdoré ku berhem té€ de té gotin an j1 afirandin, hilberandin (Dundes 1998).

Disa gava Dundes xebatén folkloré yén dema xwe rexne dike dibeje ku folklornas
béhtir li ser metiné disekinin, tevn bi zimanzanan ve berdane G kontekst j1 hatiye pagguhxistin.
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Ji aliyén din ve her ¢iqasi di heman cihi de Dundes bibeje ku kontekst G fonksiyon
dibe ji hevdu werin cudakirin ji, dikare were gotin ku fonksiyona berhemeke folklori girédayi
konteksé ye G li gor konteksé ji diguhere.!!

Xebatén folkloré ku iro tén kirin, an ji xebatén folklori ku li ser malperan, li ser diké
sanoyan, an ji di televizyon G muzeyan de tén 'péskéskirin' ji di vé gar¢cové de dikarin werin
nirxandin. Cirok, pékenok, ¢irokén geléri i heta gotinén pésiyan careke din, ji ni ve' tén
bikaranin, di civaké de fonksiyoneké bi kar tinin.?

Edebiyata geléri ya kurdan U bikaranina berhemén wé di dema iro de hem ji aliyé
fonksiyon G hem ji ji aliyé€ bikaraniné de dikarin di vé ¢ar¢oveyé de werin analizkirin.

1. Jini ve 'bikaranin'a vegotinén geléri:

Ji bo ku 'jinuvebikaranin' were famkirin divé pési bersiva vé pirsa sereke were dayin:
Xebatén folklori ji bo ¢i tén kirin? Ji bo ¢i keresteyén folklori tén berhevkirin, tesnifkirin,
arsivkirin 0 sirovekirin?

Wek her beseke zanisté 0 zanistén civaki ji, armanca xebatén folkloré ji di seri de
'famkirina' der(ini, binyada civaki ya geleki an ji heremeké ye, 4 di vé carcové de disa
famkirin O tégihistina tékiliya wi bi paserojé ve, bi erdnigari, sirust G derdora wé ve ye. Ji bili
vé armanca sereke, hinek tigtén din hene ku xebatén folkloré giringiyé didin ser 4 wek
armance ji xwe re nisan dikin. Ew ji bi vi awayi dikarin werin amajekirin;

-Naskirina ¢anda 'xwe' (berhevkirin 0 tesnifkirin)
-Parastina ¢anda 'xwe' (argivkirin)

-Danasina ¢anda 'xwe' (sirovekirin).

Edi ev ganda ku hatiye 'naskirin' G 'parastin' divé bi nifgén ni ve were veguhastin ku
ew j1 di carcoveya "jinuvesirovekirin' de dikare were xwendin {i disa di vir de perwerdehiya
zarokan an ji bi gistl perwerdehi ji di nav vé yeké de cih digire. Ev xala dawi wek li jor ji bi
kurti hat behskirin pési bi hismendiya neteweyé ve girédayi ye. Edi '¢and'a ku hatiye 'naskirin'
U 'parastin' di konteksteke 'n0' de, ji bo ku nifsén ni '¢anda xwe ji bir nekin G hin bibin', bi

1 Disa Dan-Ben Amos ji folklornaseki parezvané vé teoriyé té naskirin. Xebata wi bi navé ‘toward a folklore
definition in to context' (1971) giring e. bnr. Ben-Amos (1971).

12 Di serdema me de tista heri sereke ku di nav jiyvana me de cih digire internet i teknoloji ye @ ev yek wek her
tisti bandore li vegotinén 'geléri' ji dike. Ji bo xebatek ni li ser vé mijaré di derbaré 'gotinén pésiyan' én tirki G
'euherin’' wan bnr. Ugur Basaran (2013), "Atasézlerinin Kahpsallign Uzerine", Turkish Studies, Volume 8/9
Summer 2013, s. 760. Ji vé xebaté minakek dé mebesté rave bike. Gotincke pésiyan ya tirki ‘aym ipte iki ay1
oynamaz' (li ser heman werisi du hir¢ nalizin) iro li ser malperén interneté bi awayé 'Aym ip'de iki bilgisayar
oynamaz' (Di heman ip'de di compiiter naxebitin)' belav dibe 0 t€ bikarinin.
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séweyeke ni té péskéskirin, 'icrakirin' an ji sirovekirin.!* Perwerdeya zarokan ji ku dikare wek
armanceke din ya xebatén folklori were gotin, bi xwe bi performansé (icrakirin) ve tékildar e.

Di vir de beri ku em derbasi minakén kurdi bibin hinek minak ji derdoré dé mebest 0
hizra gotaré zelaltir bike. Béguman di vé mijaré de gelek minak hene ku werin dayin. Ji
listikén geléri ku bi awayeki 'nli' i 'standartizekiri' heta sanoya geléri, bikaranina ¢irokan di
sinema 0 televizyoné de yelpazeyek geleki berfireh heye. Ji aliyén din ve di sanoyén ji bo
zarokan de ji minakén zéde hene {i gelek caran ji ¢irok bi awayeki 'niijen' tén péskéskirin. 4
L& 11 vir s€ minak ji ji bo mebesta vé gotar€ dé bes bin.

Minaka pési bernameya 'Uykudan Once' (Beri Xewé) ya TRTyé ku di salé 1980yi de
dest pé kin bl ye. Ev bername ji aliyé sanoger 0 listikvana sinemayé Adile Nasit ve di
TRTyé de dihat péskéskirin. Di bernameyé de Adile Nasit!®> weki 'xaltiya ¢irokbéj' (Masalc
Teyze) dihat binavkirin {i beri xewé€ wek pirikén ¢irokbéj én ber€ ji zarokan re ¢irok i mesele
digotin. Lé di demé beré de tékiliyek ra bi rii hebl bi guhdaran re, 1€ di bernameyé de ev yek
hatiye guhertin 0 édi tékiliya 'vebéjer' G 'guhdarvan' bi séweyeke ne rasterast pék té. Her
c¢igasi di vir de tékiliya metn (text) i konteksté (contekst) hatibe guhertin ji fonksiyona ku di
civaké de bi kar tine nehatiye guhertin i di ser de ji bi riya televizyoné ev 'sinor'é vé
bikaraniné firehtir buye. Edi 'xaltika ¢irokbé&j' ne ew pirika ku li malé ji sé-car zarokan re
¢irokan dibeje an ji giretan li wan dike, 1€ ew bi riya bernamé dibe 'xaltika ¢irokbéj' ya hemi
zarokan. Ji aliyé din ve bi vé€ yeké ¢and ji nii ve té zindikirin G zarok disa bi riya vé bernamé 0
'xaltika ¢irokbéj' canda ku di nav de dijin nas dikin.

Minakeke din ya balkés disa ji Tirkiyé 'Muzeya Mirata Canda Negénber' (Somut
Olmayan Kiiltiirel Miras Miizesi) ya li Enqeré ye.'

Ev muze di sala 2013an de bi hevkariya besa 'Gelnasiya Tirkan' (Tirk Halkbilimi) 0
saredariya Altindag ya Enqeré ve hatiye vekirin. Wek ji navé wé ji té famkirin ev muze ji
muzeyén ku berhemén ditbar di hundiré wan de tén péskéskirin cuda ye G béhtir berhemén ji
'canda devki' an ji '¢anda negénber' tén 'péskéskirin'. Karagoz-Hacivat, cureyén sanoya geléri
(orta oyunu, meddah) G listikén zarokan, hinek ji listikén geléri ne ku di vé muzeyé de péskési
mevanan tén kirin. Disa hunerén geléri wek 'Ebr(' j1 di vé muzeyé de bi mévanan re té
tetbigkirin. Ji aliyé din ve cureyén edebiyata geléri wek ¢irokén Enqgeré 0 yén deverén din,

13 Her ciqgasi ev bi hismendiya netewi ve girédayi be ji, divé aliyé wé yi 'mirovahi' neyé pasgihxistin i neyé
jibirkirin. Ji ber ku her mirov, bi gisti ji zarok, béhtir bi zimané xwe yén dé {i bavan, bi ¢anda ku di nav de mezin
dibe, bi motifén ¢anda xwe dikare hin bibe 0 dinyayé€ nasbike.

14 Ji bo sanoya zarokan minakeke guncav 'Mihricana Navnetewl ya Sanoya Zarok {i Ciwanan ya Mérdin'é
(Uluslararast Mardin Cocuk ve Genglik Tiyatro Festivali) dikare were nisan kirin. Di navbera 03-08én Cotmeha
2015an de ya 6min hat lidarxistin. Hem di bernameya 2015an hem ji di bernameyén beré de listikén ji ¢irokan
hatine wergirtin cih digirin. Ji bo agahiyé berfireh bnr. http:/mardintiyatro.org/festival-2015/; 1
http://mardintiyatro.org/wp-content/uploads/2015/11/MardinKatalog-2015-dijital. pdf -diroka 1énériné:
20.12.2015

Uhttp://www.sinemavesinema.com/adile-nasit-vefatinin-28-yilinda-sevenleri-tarafindan-anildi-c3237 html; Ji bo
jivana Adile Nasit bnr: https://tr.wikipedia.org/wiki/Adile Nasit diroka 1énériné: 20.12.2015

1Ji bo agahiyén berfireh derbaré miizeyé de bnr: hitp://www kulturelmirasmuzesi.com/index.php;
http://turk_halkbilimi.gazi.edu.tr ; http://www.ankarakultur.gov tr/servisler/kultur-ve-tabiat-
varliklari/muzeler/somut-olmayan-kulturel-miras-muzesi -diroka 1€nériné: 15.11.2015
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gotinén pésiyan, stran, lori di vé muzeyé de careke din ji mévanan re 0 bi wan re tén gotin, an
i1 'péskéskirin'. Edi ev hémanén ¢anda negénber ku ji sedsalan gihastine roja iro bi awayeki
din 0 bi wateyeke din tén dubarekirin G bi vi awayi ji nifsén ni van berhemén geléri nas dikin
0 her weha zarokén ku vé deré ziyaret dikin hini ¢anda xwe dibin an ji bi riya ¢irokan
'‘perwerde'yeké distinin.

Bi gotineke din, ji aliyeki ve muze karé xwe yé€ sereke yani parastin (I danasina ¢andé
dike 0 ji aliyeki ve bi riyeke din, bi séweyeke din van berhémén '¢canda negénber' ji nli ve
dihilberine. Yani metn (¢irok, listik hwd.) di nav kontekseke nli (di muzeyé de) bi tevneke
cuda (ji héla kesén ku li wir dixebitin) ji nQ ve tén hilberandin. Wek minak, mévanén ku tén
odeya ku Karagoz-Hacivat t€ péskéskirin dikevin nav kontekseke din de. Li vir édi ne tené
temasgekirin 1€ ji aliy€ din ve tevlibln ji pék t€. Ci zarok, ¢i mezin kesén ku dikevin v€ odé de
bi awayeki tevli listiké dibin. Ya li zengil dixin, ya vekirina listiké dikin 0 dilizin ku ev bi xwe
performanseke ni ye ku li ser emprowizasyoneké té€ avakirin.

Zarok an ji mévanén din ku dikevin odeya ¢irokan de ji bi heman rengi dikevin nav
kontekseke din de. Li vir &€di ew ¢irokbéjén di nav gel de dijin digin, ¢irokbéjén 'xwende' G
¢irokén 'standart' derdikevin meydané. Di begén din én muzeyé de ji heman tist dikarin werin
ditin.

Minakén ku heta neha hatin dayin, 1i gor teoriya performansé ji aliyeki ve ji ni ve
zindikirina folkloré ye. Aslan referans dide folklornas Ilhan Basgoz i weha dibeje;

"Tu séwe an ji metnek sabit yén berhemén ku di hawiré ¢anda devki de hatine
hilberandin tune ye. Metinén cuda yén van cureyan ku di demén cuda yén icrakiriné
0 mékanén cuda de hatine afirandin hene. Li ser metna ku di her icrayeke de Yji nii
ve hatiye afirandin’, hostatiya vebéjer ya di icrakiriné de, asta perwerdehiyé, temén,
statuya civaki, baweriyén oli, daraziyén ehlaqi, bi kurti nasname G sexsiyeta wi/wé
bandoré dike, ev Ginsur gekil didin metné" (veg. Aslan 2012: 86).

Ev ji careke din dide xuyakirin ku folklor ne tené tigteki ku di paserojé de cemidi
maye, 1€ li gor dem, derfet G rewsa gisti tisteki ku ji ni ve té 'afirandin' an ji bikaranin. Ji
ber ku kesén ku dibéje, kesén ku guhdar dike i metin yani (vegotin) bi xwe t€ guhertin.

Cirokén ku di televizyonan de tén gotin ji di heman carcové de dikarin werin
nirxandin. Wek di minaka jor de hat ditin (Uykudan Once) vebéjer, tékiliya vebéjer @
guhdarvanan, rewsa ku t€ de ¢irok tén gotin tev hatine guhertin G édi bi séweyeke din 0 bi
wateyeke din vegotin careke din 'tén afirandin'. 7 Heman tist ji bo ¢irokén ku wek 'xéze-
film' tén 'péskéskirin' an ji gotin ji dikare were gotin. Edi di van bernameyan de '¢irokbéj’

7 Li vir careke din divé were gotin ku bi riya televizyoné hémanén edebiyata geléri ji héla béhtir kesan ve tén
'guhdarkirin'. Bi v€ yeké ji béhtir kes, pirani ji nifsén nii canda 'xwe' nas dikin ku ev yek van berhemén edebiyata
geléri bi 'wate' dike.
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televizyon bixwe ye, 0 ¢irok ne ku té guhdarkirin 1€ té temasekirin. Beri ku ji bo ¢irokén
kurdi minak bén dayin, minakek ji derve dé mijaré hineki zelaltir bike.

CN (Carton Network) genaleke televizyoné ye ku li ser satelayté wesané dike.
Zimané wé ji béhtir bi ingilizi ye. Bernameyén televizyonan ji béhtir én ji bo zarokan li
welatén din ji canda wan té @ gelek caran ji ji edebiyata gelér, ji ¢irok G hikayeyén geléri
pék tén.

Di vé genalé de her ¢iqasi béhtir '¢anda ingilizi' G lehengén (kevin G nd) yén wé
candé tén péskéskirin, carinan ji ji ¢andén cihané ji minak tén dayin. Yek ji wan ku iro di
bernameya CN (Cartoon Network)é de cih digire ji ¢irokén 1001 sevé ne. Ev ¢irok wek
animasyon an ji 'xéze-film' di bernameyé€ de tén péskéskirin. L& wek ku di vir de ji té ditin,
0 wek ku di 'nérina performansé' de ji t€ diyar kirin, ¢irok bi awayeki din té gotin  ev yek
ji careke din dide xuyakirin ku her gotinek 'jinlivegotin'e. Di vé xézefilma bi navé 1001
seve de ¢irokbéj wek di wesané de ji 'sehrazad' e, yén ku ji wan re tén gotin ji 'sehrzaman G
dunyazad' in. Her du ji, béhtir ji 'Sehrzaman' di vé bernamé de wek zarokeki 'netebte' té
xuyakirin, G 'Sehrazad' ji bo ku giretan bide wan ¢irokan ji wan re dibeje.

Di wir de, ¢irokén 1001 sevé ku mirateke ji rojhilata navin e, bi hinek guhertinén
biglik tén bikaranin 0 ev yek ji bala zarokan dikisine G wan bi ¢anda Rojhilata Navin dide
naskirin."® Ev yek ji ji bo ‘jinivebikaranin'a vegotinén geléri {i teoriya performansé
minakeke balkés e.

2. Vegotinén geléri yén kurdi @i performans:

Pistl van minakan gelo vegotinén geléri yén ji folklora kurdi ¢awa 'ji nl ve tén
bikaranin'? Gelo di nava konteksa nii de bi ¢i géwe i wateyé tén péskéskirin? Kijan minak di
v€ gargovey€ de dikarin werin nisankirin? Ev tev de ji aliyeki ve bi rewsa ¢alakiyén kurdan ve
girédayi ne.

Xebatén folklora kurdi, dikare were gotin ku, her ¢iqasi di asta berhevkiriné de bin ji
xebatén analiz, sirove G berawirdiyé ji hédi hédi derdikevin pés.!® Her weha 'bikaranin'a wan,
an ji 'jinGvevegotin'a wan ji édi xuya dike.

Wek di seri de ji hate gotin, gesedan G pésketina di waré teknoloji (i ragihandiné de
bandor li ser xebatén medyaya kurdi ji kirine. Dikare were gotin ku di péskéskirina hemanén
folklora kurdi de sazi i amurén ragihandiné roleke giring dilizin. Di vi wari de kurd ji gelek
dixebitin, televizyon G radyoyan vedikin. Her ¢iqasi ev radyo G televizyon béhtir di waré

'¥ Di vé bikaraniné de 'sterotipkirin' ji dikare were niqagkirin, 1€ ji ber ku ev li derveyi mijaré yé dé li ser neyé
rawestandin.

12 Wek minak di pirtika 'Edebiyata Kurdi ya Geléri' ku editoriya wé Ramazan Pertev kiriye gotarén cur bi cur li
ser edebiyata geléri hene. Gotara Hayreddin Kizil & Veysel Tanrikulu (2015) ya bi navé "Berawirdkirina ¢iroka
Hedlilik Bedlilik a bi Kurdi bi Gur @ Heft Karikan a Birayén Grimm re" ji di waré berawirdkiriné de wek
xebatek ni dikare were nisankirin,
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siyasi de ¢alak xuya dikin ji, di demén dawi de hinek hewldanén di waré ¢andé de ji
derdikevin meydané. Edi ¢irokén geléri di televizyonan de tén bikaranin ku ev yek ji aliyeki té
wateya jinlivebikaranin'a van ¢irokan.

Ji aliyé din ve di bin bané saredariyan de navendén ¢andé hatine vekirin (i li van deran
xebatén 1i ser candé, li ser edebiyata geléri tén kirin, hémanén folkloré ji edebiyata geléri
péskési gel tén kirin. Li vir s€ minak dé werin dayin ku ji héla metin, tevn, (i konteksté dikarin
werin sirove kirin. Yek ji wan dengbéji (i malén dengbéjan e.

Dengbéji, di nav civaka kurdan de wek formeke veguhastiné ciheki sereke digire G iro
ji héla kurdan ve béhtir wek formeke 'netewi' té nirxandin. Dengbéj ki ye? Ci dike? Dengbéj
ew kes e ku bi dengé xwe rih G can dide serpehatiyén beré, (I wan serpéhatiyan careke din bi
dengé xwe -0 carinan ji bi alikariya biliira xwe- di hafizeya ¢andi ya gel de zindi dike. Ji vé
yekeé ji té xuyakirin ku ev wek bardén Keltan an ji griotén Efrikayé barkésén hafizeya gandi
yé di nav kurdan de ne. Béguman di nav folklora kurdan de ne tené dengbéji 1€ hinek formén
din én veguhasting, an ji vegotiné hene, 1€ wek li jor ji hat gotin van salén dawi wek formeke
'netewl' tén nirxandin. Vekirina 'malén dengbéjan' li Diyarbekiré ji héla Saredariya Mezin ya
Bajér ji vé yeké dide xuyakirin.?

Dengbéj wek ji peyveé ji t€ xuyakirin ji du peyvan pék té 4 té wateya 'hostayé deng'
(Hamelink & Barg 2014).2! Dengbéj i dengbéji heta salén 1980yt di nav civaka kurdan de
wek kevnegopiyeké ciheki giring digirt. Ji aliyeki ve pésketinén teknolojik, belavbiina radyo G
televizyonan, koga ber bi bajaran, yani ji ber sedemén civaki, ¢andi G siyasi ev kevnesopi ber
bi windablin€ ve ¢i. Pisti salén 20007 Saredariya Bajaré Mezin a Diyarbekiré cihek bi navé
'mala dengbé&jan' vekir G dengbéjén ku béhtir li malan, li ber deré 'camiya mezin' ya
Diyarbekiré, an ji li qehweyan ser i serpéhatiyén beré digotin, wek karmend li wir bi cih
kirin. Di vé minaké de dikare were ditin ku hem di kontekst G hem ji di tevné de guherin
¢ébiye. Edi ew metné beré (ser, serpéhati hwd.) di kontekst 0 tevneke ni de 'ji nd ve' tén
bikaranin. Di vé carcoveyé de tékiliya guhdarvan G vebéjer ji guheriye. Ji aliyé din ve
guhdarvanén ku hevdu nasdikin an ji té€kiliyeke wan bi hevdu re an ji bi dengbéj bi xwe re
heye ji ne 'yén beré' ne. Ji hemu ¢in G koman cur bi cur mirov tén li wan guhdar dikin. Ji v1 ali
ve ev 'calaki'ya 'n0' bi séweyeke din, di konteksteke 'nt' de té 'péskéskirin' ku hemu xalén
'nérina performansé' ne.

Di heman cargové de disa listika sanoyé ya 'Sanoya Bajaré Mezin a Diyarbekir' a bi
navé 'Mem U Zin' ku ji eposa 'Memé Alan' hatiye adabtekirin ji wek minakeke din dikare weré
dayin. Ev sano di sala 2014an de li Qesra Mala Cemilpasa ku wek 'muzeya bajér' t€ bikaranin
hat 'péskéskirin’. Di vé péskéskiriné de disa té ditin ku metin, tevn G kontekst bi awayeki 'nQ’
hatiye bikaranin. Edi li Diyarbekir, di 'muzeya bajér' de 'Memé Alan' tisteki din ji
guhdarvanén xwe yén 'nii ' re dibéje.

20 Ji bo formeke din {i berawirdiya wé bi dengb&jiyé re bnr. Necat Keskin (2015a). Tir-Abdin'de Bir Kimlik ve
Anlatim Bigimi: Mitublar ve Mutniphk. Folklor/Edebiyat, c. 21, savi.84, (2015/4), r. 57-72.; (2015b). Mitirb G
Mitirbi: Nasname @i Vegotin. Wéje i Rexne, hj. 6, r. 109-120.

2! Ji bo pénaseya Dengbéji {i cihé wé di muzika kurdi de bnr. Mehmet Uzun (2001) @ Erol Mutlu (1996).
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Ji héla jinlivevegotin' an ji 'bikaranina vegotinén geléri de minakeke din ji ya iroyin
televizyona bi navé 'Zarok.tv' ye. Zarok Tv di sala 2015an de dest bi wesana fermi kiriye.
Wek ji navé wé ji t€ xuyakirin ji bo zarokan e U té de bernameyén zarokan hene. L€ her ¢igasi
bi kurdi ji be animasyon U xéze-filmén wé ji ¢anda kurdan dar G béhtir ji derve ne. Wek
minak t€ de 'Sinok', 'Rézikén Angelo', '"Méshingiv Maya', 'Mala Foster', 'Gumball', 'Sifinc
Bob', 'Pocahontas' ku hem ji ¢and 0 '¢irok'én derve ne té de cih digirin. Sedemén vé yeké
pirani madi O teknolojik { neblina van bernameyén bi kurdi ye.?? Lé disa ji ji aliyé 'danasina’
candé ve tistén 'xwemall' wek 'Zarokistan', 'Férgeh', 'Hunerén Destan' ji xuya dikin. Her weha
ji bo ¢irokén geléri ji bi navé 'hebu tune bli' bernameyek he ye ku bi ya 'Iyi Uykular' (xew
xwes) ya tirki ku wek minak 1i jor hatibli dayin he ye. Disa wek heman minaké 'Hebt Tune
bd' j1 her roj di saeta 21.00an beri xewan derdikeve pésberé zarokan. Di vé bernameyé de
listikvan xwe xistiye dirtivé pireki (i ji zarokén derdora xwe re ¢irokan dibéje. Tistén ku li jor
di garcova teoriya performansé de ji bo 'iyi uykular' hatibG gotin, ji bo vé minaka kurdi ji
derbasdar e. Di vir de ji, disa té ditin ku metin (¢iroka standartizekiri), kontekst (mekané ku
¢irok 1€ t€ gotin an ji performans té kirin) G tevn ku bi her du xalan ve girédayi ye hatiye
guhertin.?

Di ¢argoveya mijaré de minakeke din dikare were nirxandin ku girédayi 'sanoya
zarokan' U bikaranina ¢irokén geléri di sanoy€ de ye. Hem ji ber ku di nav de 'tevger'ek heye G
hem ji ji ber ku i nG ve té gotin' ev minak ji bo mijara vé gotaré muhim e. Di vi wari de ji bo
bikaranina ¢irokén geléri yén kurdi zéde minak tune ne. Yek ji wan ji 'sanoya bi navé
'Zimzim' e ku It Mérdiné xebatén xwe didominé. Li gor yek ji damezrinerén wé, Bilal Korkut,
sano di 2014an de ligel ¢end hevalan ji bo zarokan té avakirin. Di sala 2015an de ji ¢iroka bi
navé 'Piré i RovA' listine ?*

Di 'péskéskirin'a ¢irokan de, hem( armancén folkloré ku li jor hatibun rézkirin
(danasin, parastin, perwerde) dikare were ditin. Ji bo zarok @ ¢irokan ev yek béhtir derdikeve
p€s. Wek Korkut dibéje;

"Cirok i zarok du hémayén bi hev re giredayi ne. Me ji hewl da ku em wan her du
hémayan di yek berogé de cardin bikelénin" (Bilal Korkut, 2016)

Di vé ¢iroka ku 1i ser diké bi awayeki tevgeri té€ 'gotin' édi forma xwe ji diguhere G
dibe 'vegotineke ni'. Yani, "her karekter ji ¢iroké derdikeve ser dike G ¢iroké zindi dike. Cirok
zédetir gotin e, 1€ ku derdikeve ser dike ji gotine behtir dibe tevger" (Bilal Korkut, 2016).

22 Di vir de tisté ku dikare were rexnekirin ew ¢ ku ji bo kurdi @i zarokén kurdan ev bername geleki kém in 0 divé
béhtir werin ¢ékirin. BEguman sedemén vé yeké gelek in ku dibe mijara gotarcke din 4 ji ber v€ yeké ji tené bi vé
rexné em dé bihélin,

23 Ji bo bernameyén Zarok tv i nemaze ji bo 'hebil tune bii' bar: http://zaroktv.com.tr/Kurmanci/Program/Heb-
tune-b diroka 1énérin€ ya dawi:19.01.2015

24Agahiyén derbaré Sanoya Zimzim fi xebatén wé ji damezirineré wé Bilal Korkut hatine sitandin. Hem bi riya
hevditin @ hem ji bi riya e-mailé ev agahi hatine bidestxistin. Hevditin 1i Mérdiné di 19.01.2015an de hatiye
kirin, Bilal Korkut, di van hevditinan de, li ser sanoya zarokan ya kurdi ji hinck agahi par ve kirin. Li gor wi heta
niha ji bili wan sanoyek bi navé 'Teatra Ziv' ¢iroka 'Sengé G Pengé' G Saredariya Bajaré Mezin a Amedé ji bi
zazaki 'Piré (i Luvi' listine.

International Journal of Kurdish Studies Vol.2 /1 ( January 2016 ) 62


http://zarokW.com.tr/Kurmanci/Program/Heb-tune-b
http://zarokW.com.tr/Kurmanci/Program/Heb-tune-b

Keskin D1 Cargoveya Teornya Performansé De Nirxandina Vegotinén Geléri

Eger li gor teoriya performansé were gotin, tevna ¢iroké té guhertin. Ji aliyé din, ji ber
ku bi awayeki Interaktif '¢irok' t€ listin, dikare were gotin ku 'kontekst' ji di van minakan de té
guhertin. Tisteki din & balkés, di '¢irok'é de listikvan an ji derhéner hinek listikén zarokan én
gelér dixé nava '¢iroka' xwe ya li ser diké (i di wir de hem listikvan U hem ji temagevan di nav
'¢ciroké' de cih digirin. Yani bi gotina Bilal Korkut, "temagevan ji dibin listikvan G listikvan
dibin temagevan".? BEv ji dide xuyakirin ku &di ¢irok ne bi rengé xwe yé 'geléri' li ser diké ye,
1€ bi rengeki din, bi metineke 'sererastkiri'. Bi gotineke din €di wek ku di vé minaké de ji té
ditin, metineke 'nli', di konteksteke 'ni' de G bi tevneke 'nii' careke din té gotin. Ji van
minakan ji t€ xuyakirin ku vegotinén geléri di nav civaké de bi séweyeke din, bi 'vegotineke
din' careke din xwe zindi dikin.

ENCAM

Di vegotinén geléri de ragihandina di navbera guhdarvan G vebéjer de tisteki giring té
ditin. Bi guherinén di nav civaké de ev tékili ji té guhertin 0 ev yek ji rengeki ni didé
vegotinén geléri.

Vegotinén geléri, ku binbeseke giring ya edebiyata geléri ye, di nav xebatén folkloré
de ciheki sereke digirin. Ji destpéka xebatén folkloré heta iro ji v€ mijaré bala gelek
folklornasan kisandiye. Ji aliyeki ve berhevkirina wan U ji aliy€ din ve ji nirxandiné cuda ré li
ber nérin G teoriyén cuda vekiriye. Yek ji van teoriyan ji 'teoriya performansé' ye ku hémanén
folklori -G béhtir ji vegotinén geléri- di ¢argoveya ‘icrakirin'é de dinirxine. Li gor vé teoriyé
€d1 divé hemanén folkloré di nav kontekst G tevné de werin nirxandin.

Pésketinén teknolojik, guherinén di civaké de G derfetén ni ré li ber 'ji ni vegotin'a
van hemanén edebiyata geléri vedikin. Hémanén ku hatine berhevkirin édi 1i ser dikén
sanoyan, di televizyonan (i di muzeyan de 'ji ni ve té€n vegotin' G tén péskéskirin ku tékiliya
vebéjer G guhdarvan an ji temasevan ji bini ve diguhere. Ev yek ji té wateya ku hémanén
folklori ne tistén 'kevnar' i 'cemidi' ne, 1€ diyardeyén zindi G guherbar ku li gor rews O
derfetén civaké, 1i gor péwistiyén civaké xwe diguherinin an ji 'ji ni ve tén vegotin'.
Nimiineyén ku di gotaré de hatin dayin ji vé yekeé didin xuyakirin.

Her ¢iqasi hina di destpéké de be ji, ev yek ji bo hémanén folklora kurdi ji dikare were
gotin. Wek ji minakén li jor hatine dayin ji t€ xuyakirin, bi guherinén di civaké G bi derfetén
'nll’, vegotinén geléri yén kurdi j1 careke din 'ji nl ve tén gotin'. Ji ber vé yeké ji nirxandina
wan ji divé ne tené li gor 'metn'¢, 1€ bel€ di heman demé de li gor kontekst G tevna 'nil', yani bi
gotineke din di cargoveya 'teoriya performansé€' de were kirin. Ev yek dé béhtir ré 1i ber
famkirina binyad 0 bikaranina wan ya iroyin ya vegotinén geléri veke.

%> Ji bo nirxandinek li ser heman listiké bnr. Derbaré ¢iroké de: hitp://diyarname.com/article. php?Idx=2169
diroka 1€nérin€:19.01.2016

International Journal of Kurdish Studies Vol.2 /1 ( January 2016 ) 63


http://diyamame.com/aiticle.php?Idx=2169

Keskin D1 Carcoveya Teortya Performansé De Nirxandina Vegotinén Geléri

CAVKANi

Aslan, F. (2011). Istanbul’da Bir Sene Birinci Ay Tandirbasi Adli Kitapta Yer Alan Masalin
Performans Teoriye Gore Incelenmesi Uzerine Bir Deneme. Tiirk Dili Ve Fdebiyati
Dergisi, 2011-1, 83-140.

Bagaran, U. (2013). Atasozlerinin Kalipsallign Uzerine. Turkish Studies, 8/9, 757-770.

BasGoz, I. (1988). Masalin Anlaticisi. Masal Arastirmalary/Folktale Studies I, Istanbul, 25-
29.

BagGoz, 1. (2001). Sozli Anlatimda Ara Soéz: Tirk Hikaye Anlaticilannin  Sahsi
Degerlendirmelerine Ait Bir Durum Incelemesi (¢ev. Metin Ekici). Milli Folklor, Yil:
13, Say1: 50, 86-104.

Ben-Amos, D. (1971). Toward a Definition of Folklore in Context. The Journal of American
Folklore, vol. 84, n0.331, 3-15.

Cobanoglu, O. (1998). Sozli Kompozisyon Teorisi ve Giiniimiiz Halkbilim Calismalarindaki
Yeri, folkloristik, Ankara.

Cobanoglu, O. (2012). Halkbilimi Kuramlan ve Arastirma Yontemleri Tarihine Giris,
Ankara: Akg¢ag

Dorson, R. M.(ed.) (1972). Concepts of Folklore and Folklife Studies. Folklore and Folklife
(ed R M.Dorson), The University of Chicago Press: Chicago & London, pp.1-51.

Dorson, R. M. - THOMS, W. J. (1997). William John Thoms ve 'Folklore' Baglikli Yazis1
(¢ev. S. Cengiz). Milli Folklor, say1. 36, 89-92.

Dundes, A. (1998). Doku, Metin ve Kontekst (¢ev. M. Ekici). Milli Folklor sayi:38, 106-119.

Ersoy, R. (2004). Performans Teori' Baglaminda Sézli Kiiltir Uriinlerinin Miizelenmesi
Sorunu Uzerine Bazi Goriiy ve Disiinceler. Somut Olmayan Kiiltivel Mirasin
Miizelenmesi Sempozyum Bildirileri (Yayhaz. M.Ocal Oguz vd.), Ankara: Gazi
Universitesi THBMER yay, 57-67.

Hamelink, W. & Baris, H. (2014). Dengbéjs on borderlands: Borders and the State as Seen
Through the Eyes of Kurdish Singer-poets, Kurdish Studies, Volume: 2, No: 1, 34 —
60. www kurdishstudies.net

Karadag, M. (2004). Tiirk Halk Edebiyati Anlati Tiirleri (4.bsk), Uriin yayinlari: Ankara.

Keskin, N. (2015a). Tar-Abdin'de Bir Kimlik ve Anlatim Bigimi: Mitirblar ve Mitriplik.
Folklor/Edebiyat, cilt: 21, sayi:84, (2015/4), 57-72.

Keskin, N. (2015b). Mitirb i Mitirbi: Nasname G Vegotin. Wéje i Rexne, 6, 109-120.

International Journal of Kurdish Studies Vol.2 /1 ( January 2016 ) 64


http://www.kurdishstudies.net

Keskin D1 Carcoveya Teortya Performansé De Nirxandina Vegotinén Geléri

Kizil, H. & Tanrikulu, V. (2015). Berawirdkirina ¢iroka Hedlilik Bedlilik a bi Kurdi bi Gur G
Heft Karikan a Birayén Grimm re. /nfernational Journal of Kurdish Studies 1 (2), 70 -
85.

Magoulick, M.  (2015).  Fieldwork/Ethnography = and  Performance  Theory,
https://faculty.gesu.edu/custom-website/mary-magoulick/performance. htm Diroka
1énériné: 09.11.2015.

Ong, W. J. (2003). Sozlii ve Yazili Kiiltiir. (3.bsm.). Istanbul: Metis Yayinlar1,

Ozbudun, S. & Safak, B. & Altuntek, S. N. (2007). Antropoloji: Kuramlar/Kuramcilar
(2.bsk), Dipnot: Ankara

Ornek, S. V. (2000). Tiirk Halkbilimi (2.bsk). Kltiir Bakanligi: Ankara
Oztiirkmen, A. (1998). Folklor ve Milliyetgilik. Istanbul: Tletisim.
Pertev, R. (2015). Edebiyata Kurdi ya Geléri. Stenbol:Avesta.

Uzun, M. (1998). Dengbéjlerim, Istanbul: Gendas Kiiltiir

Mutlu, E. (1996). Kiirt Miizigi Uzerine. Kiirt Miizigi (Nezan, Izady, Tatsumura, Mutlu, Poche,
Christensen, Komitas). Istanbul: Avesta, 53-64.

Yildinm, K. & Pertev, R. & Aslan, M. (2013) Ji Destpéké Heta Niha Folklora Kurdi. Mardin:
Mardin Artuklu Universitesi Yayinlari.

MALPER:
-http://diyarname.com/article. php?1dx=2169 -diroka 1énériné 19.01.2016
-http://zaroktv.com.tr/Kurmanci/Program/Heb-tune-b -diroka 1énériné ya dawi:19.01.2015

-http://www sinemavesinema.com/adile-nasit-vefatinin-28-yilinda-sevenleri-tarafindan-anildi-
¢3237.html - diroka 1énériné: 20.12.2015

-https://tr wikipedia.org/wiki/Adile Nasit -diroka 1énériné 20.12.2015

-http://www kulturelmirasmuzesi.com/index.php -diroka lénériné:15.11.2015

-http://turk _halkbilimi.gazi.edu.tr -diroka 1énériné:15.11.2015

-http://www .ankarakultur.gov tr/servisler/kultur-ve-tabiat-varliklari/muzeler/somut-olmayan-

AA A

kulturel-miras-muzesi -diroka 1énériné: 15.11.2015
-http://mardintiyatro.org/festival-2015/ -diroka 1énériné: 20.12.2015

-http://mardintiyatro.org/wp-content/uploads/2015/11/MardinKatalog-2015-dijital. pdf-diroka
1énériné: 20.12.2015

International Journal of Kurdish Studies Vol.2 /1 ( January 2016 ) 65


https://faculty.gcsu
http://diyarname.com/article.php?Idx=2169
http://zaroktv.com.tr/Kurmanci/Program/Heb-tune-b
http://www.sinemavesinema.com/adile-nasit-vefatinin-28-yilinda-sevenleri-tarafmdan-anildi-c3237.html
http://www.sinemavesinema.com/adile-nasit-vefatinin-28-yilinda-sevenleri-tarafmdan-anildi-c3237.html
https://tr.wikipedia.org/wiki/Adile_Na5it
http://www.kulturelmirasmuzesi.com/index.php
http://turk_halkbilimi.gazi.edu.tr
http://www.ankarakultur.gov.tr/servisler/kultur-ve-tabiat-varliklari/muzeler/somut-olmayan-kulturel-miras-muzesi
http://www.ankarakultur.gov.tr/servisler/kultur-ve-tabiat-varliklari/muzeler/somut-olmayan-kulturel-miras-muzesi
http://mardintiyatro.org/festival-2015/
http://mardintiyatro.org/wp-content/uploads/2015/ll/MardinKatalog-2015-dijital.pdf-diroka

Keskin D1 Cargoveya Teortya Performansé De Nirxandma Vegotinén Geléri

-http://www.counter-currents.com/2011/05/herders-theory-of-the-volksgeist/print/ -diroka
1énériné: 09.10.2015.

-http://www .unesco.org/culture/ich/en/what-is-intangible-heritage-00003 -diroka 1€nériné ya
dawi:11.12.2015.

-http://www .unesco.org/culture/ich/en/convention#art2 - diroka lénériné ya dawi:11.12.2015.

International Journal of Kurdish Studies Vol .2 /1 ( January 2016 ) 66


http://www.counter-currents.com/2011/05/herders-theory-of-the-volksgeist/print/
http://www.unesco.org/culture/ich/en/what-is-intangible-heritage-00003
http://www.unesco.org/culture/ich/en/convention%23art2

Notes & Comments JOKs

International Journal of Kurdish Studies
2 (1), pp. 67-95

Kypas1 Kazaxcrana n Cpeaneii A3un
Kurds of Kazakhstan and Central Asia

Knyaz Ibrahim Mirzoev!
Received: January 4,2015  Accepted: January 26, 2015

Bnepsrle kypael nosiBuinchk B Kasaxcrane (pe3ynbTaT MOJUTUKU TOTAIUTApU3MA,
NPOSIBUBIIETOCS B HMX HACHUJIbCTBEHHOM IE€PECENICHHH) B CTpallHble TOdbl CTAaJIMHCKHX
penpeccuii 1937,1944 rr. OcHoBbIBasiCb Ha IPUHLMIAX MHOTOACIEKTHOIO aHalu3a,
HUCTOpU3Ma COLMAIBbHO-TIOJIUTHYECKUX, UCTOPUYECKUX, APXUBHBIX U JIPYyrUX NMHUCbMEHHBIX
UCTOYHUKOB MOXHO BBIABUTb U OCBETUTb HETaTUBHbIE [MOCJEJCTBUS JAENOpPTaUUu U
reHoluja [0 OTHOUIEHHI0 K HAalMOHAJbHBIM MEHBIIMHCTBAM, BKIIOYasg KypACKOe
MEHBIIMHCTBO. B IelOM KypZbl CTaiM 3alOXHUKaMH TpyOOi MOJHMTHKA COBETCKOIO
pykoBoactea B 30-50-x rogmax XX Beka. Tak, B oOgHO4Yacbe OHH MO MNPHUHLUIY
KOJUIEKTUBHON OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOIO MPUHAIJIEXXHOCTh K KyPJACKOI HAallMOHAJbHOCTH,
HeB3Hpas Ha BO3PAcCT, HOJDKHOCTb, ITOJOXEHHE M, HAKOHELl, COCTOSHHE 3I0pOBbs, ObUIM
IENOPTUPOBAHBI.

OnHOW M3 OCHOBHBIX IPUYMH HMX BBICBUIKM ObUIO OOBHHEHHE IO MOAO3PEHHI0 B
TypeukoM mmnuoHaxke. Kak CBHUAETENbCTBYIOT apXWUBHBIE NOKYMEHTBI TOIO BPEMEHH,
MacCOBO€ BBICEJICHHE KypIOB IPOUCXOIIIO B palioHax AsepOaiimkana, Apmennu, I py3uy,
norpaHuyHeIX ¢ Tepputopueit Typuuu. OcHOBaHMEM it TOZOOHOTO MOAO3pEHMs, MO BCeil
BUAUMOCTH, ObUTH TOPrOBBIE CBA3H KYPAOB C POACTBEHHHKAMHU U3-3a rpaHuiel. OOBHHEHHE
OBLIO OT'YJIBHBIM, HA OCHOBE JOHOCOB, CIYXOB, HOTaNO0K.

DTO HACHIILCTBEHHOE TEpeCceieHne KYPACKOro Hapoia M3 OIHOH pecryOsuky B
OPYTyK, C OMHOrO OOKHUTOTO MecTa B APYroe - HEOOKUTOE HApYLIWIO «KOPHEBYIO
CUCTEMY», TUTAIOLIYIO AYIIY LEJOH HALMU U OCTABUJIA HEU3IJIAAUMBIN CJIe B €T0 UCTOPUH.
K coxanenuro, momoOHOe MepecesieHHe MOBTOPWJIO CyAb0y MHOTMX HapOAOB HalleH
CTpPaHbl TOrO CTPAIIHOrO BpeMeHH. Pyka majada HacTUIJa KypOB M B TaKOW CTpaHe (Kak
MOETCs B IECHE TOTO BPEMEHH ), TI€ «TaK BOJILHO IBIIINUT YEJIOBEK», U NOABEPIJIa TEHOLUAY
MHPHBIA, HA B Y€M HE OBUHHBINA HAPO.

Recommended citation:
Mirzoev, K. 1. (2016). Kypast Kazaxcrana u Cpenneit Asun [Kurds of Kazakhstan and Central Asial.
International Journal of Kurdish Studies 2 (1), pp.67 — 95.
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Jlemopranus mpuHecaa KypaaMm Oomipimme Oenbl: CMepTb OT HH(EKLHOHHBIX
OoJie3Hel, pernpeccuy Mpy BhICEIEHNH U T.1. HeBOCHOIHMMbIE MOTEPH MOHECTH KypAbl U B
00J1acTH JYXOBHOM KyJIBTYPBI, 00Opa3oBaHUsl, S3bIKA.

Cnenyer OTMETUTb, YTO IepeceleHHEe KypAaoB Ha Tepputopuio Kasaxcrana
MPOTEKAJIO B HECKONbKO 3TamoB. IlepBriil - 370 ocenp 1937 r., korga ux mnepecemsyid B
MacCOBOM HACHJIbCTBEHHOM IIOPSOKE CpeAud APYTUX HAPOJOB - HPAHLEB, TYPOK, Kak
rOBOPHJIOCH B JOKYMEHTaxX TE€X JIeT, «IPU OHYHMCTKE IIOTPAHIIONOCHD) COBETCKOHN
rocyapcTBeHHON rpaHulbl B panione Kaskaza. Bropoil atan - 310 menoprauust Kypaos B
coctase Haponos Cesepnoro Kaskasa B 1944 r. Ilocranosnenuem I'KO ot 31 uronst 1944
r., npuHsitoM mnox rpudoMm «COBEPIIEHHO CEKPEeTHO», MpaBuUTeNbCcTBY KaszaxcraHa
MPEIUCHIBAIOCH Pa3MecTUTh 40 TBIC. UEJIOBEK CIIELl. mepecesieHeB u3 I py3un, uro Obuio
ciaencrBueM npectynHoi nonmutuku CranuHa u bepun o Beicenenuu 115,5 Thic. yenoBek u3
mpUrpaHudHeIX ¢ Typrueil AXanuxckoM, AJUTeHCKOM, ACITUHA3CKOM, AXalIKaJaKkCKOM U
BormanoBckoMm paiioHoB ['py3un (B unciie KOTOPBIX ObUIO OKOJIO 20 THIC. KYPIOB).

Ho Ttparegus xypAaoB mOponojkajlach W B HamM OHU. Ha MO B3MisiAg, HYXKHO
BBIIEIUTh TPETUH dTan nepecesneHus: Kypaos B Kasaxcran - 1989-1990 roael, xorna onu
BBIHYKIE€HBbI OBLTH MMEPECETUTHCS B PE3yJIbTaTe BOGHHOTO KOH(JIMKTa MEXNy ApMEHHEH u
Azepbaitmxanom B Haropaom Kapabaxe. Ha 3ToM 3Tane COTHH KyplIOB NEpPECENHIINCH B
Kazaxcran uz pecniyonuk CpenHeit A3uu, 3akaBkasbsi, Poccun, a He TOJNBKO U3 APMEHUHU U
Azepbatinxana.

Ho BepHeMCs kK COOBITHSIM MacCOBBIX MOJMTHUECKHX penpeccuii. [Tocne nemoprannu
B 1937 rogy Gonpiuas 4acTh MepeceseHHbIX ceMell ¢ OOJbIINM KOJUYECTBOM MAaJIOJIETHUX
oeTeil He wuMela TPYAOCHOCOOHBIX pabOTHUKOB, HE TOBOPsA YK€ O CpeAcTBax K
CYLIECTBOBAaHUIO. BeCHOI OHM OKa3aKcCh B TSDKENIEHIIEM MOJIOKEHUH, 0e3 BCAKHX HaIeKn
Ha Oynymee. Tsokenoe nmonoxkenue Opu1o U B Kazaxcrane B TOT BECEHHMI MepUOA, Ka3axu
MatepuasbHO OencTBoBaiu camMu. HO BOT OHO YyAO, Ha KOTOpPO€ CMOCOOEH TOJIbKO
Oparckuii Hapon! McrokOH BeKy rOCTEeNPUKMMHBIE Ka3aXH HAIIIM BO3MOXKHOCTb MPHUHATH U
Pa3MeCTUTb COTHIO ThICSY I€PECENIEHLIEB Pa3HbIX HAIMOHAJIBHOCTEH, BEb TOJNBKO OCEHBIO
1937 r. u3 3akaBka3bs croojga npubsuto okono 2000 kypackux xossiiictB. Huxke Mbl
MPUBOANM PacCKa3bl OUEBULIEB TOI'O BPEMEHU.

Bor kak o Hem mnumer A. K. HamupoB - 3acmyxeHHblil yuutenap PecmnyOnuku
Kaszaxcran: «B cepennne Hos0pst 1937 roma s yuwmics torna B EpeBaHCKOM KypACKOM
TexHukyMme, pazOynumu pabotrHuku HKBJl u Benenu cinemoBaTh 3a HUMH. YTPOM MEHs
IOOCTAaBUJIM HA KEJE3HONOPOXKHYI craHuuio ApasnasH HaxuueBanckoit ACCP, kyna 6butu
COTHaHbl BCE KypAbl peruoHa ¢ Bemamu. Kpyrom crosna oxpaHa u3 conjar. Yepes
HECKOJIbKO JHell HauajlaChb OTMpaBKa 311ejoHOB. B kaxkaom smenone no 110-120 cemeit B
TOBapHbIX BaroHax. HUKTO M3 KypaOB He 3Haj, KyJa U 3a4€M HX OTIPaBIAIOT.
UyBcTBOBaNIM, YTO BE3yT Ha CEBEp, a Kyla TOJbKO raganu. MHOrue He BbIAECPKUBAIH
HEMPUBBIYHON MOPAJIbHON HArpy3KH, YMHUPAJH. ..

12 nexabps Ham suenoH npudObul B r. Mup3osH (HeiHe Tapas). CHer no KojneHo u
OKOJIO COpOKa rpaaycoB Moposa. Hac mepecaiunu Ha OTKpBITBIE IPy30Bbl€ MAlIHHBI U
OTMpaBWJIM MO 0€3I0pOXXbI0 B HaxoAuBLIMiics Ha paccrosHuu 200 KHJIOMETPOB OT
Mup3zosna Capri-Cyiickuii paition, a orryaa no 2-3 ceMbH pacnpeewId MO KOJIX03aM
palioHa.

B mae 1938 r. B ropax Kaparay Obu1 opraHm3oBaH KypACKHIl KOJIXO3 HMEHHU
Bynennoro. Jltomu Hawamum paborarb B KOJNXO3€, JKHBS IOA OTKPBITBIM HeOOM.
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CtpouTenbCTBO KWJIb OO€IMANM HayaTh MOCJE 3aBEPIIEHHS MOCEBHBbIX. OmHaKIbI
WIOHBCKOH HOYBK M3 KOJIX03a yBe3H 40 MyX4uH-KypaoB. M3 HUX A0 CHUX MOP HUKTO He
BepHyJcs. Ilo kakoii MpUYMHE WX YBE3JIM U B YeM MX BHHA, HUKTO O CErO BPEMEHH He
3HaeT. MHOrue U3 HUX He ObUIM Jja)ke 3HAKOMBI APYT C APYTrOM, HE TOBOPS YK€ O KaKOM-
mubo 3aroBope». Maxmyne AOnyiuie Xacuke (AcaHOB) - KypACKUH akcakas, OTel|
HeBATEpbIX AeTel pacckasbiBai. «IIoMHIO, kak ceroaHs, oceHHuil aAeHb 1937 roma, korma
TOBapHbie BaroHbl NpuObLUIH B ceno bakanac. Hac npuroTnim kasaxckue ceMbU, OCBOOOIUB
IUTsE HAC HECKOJIbKO HOPT, MOIENUBIIMNCH MOCIEAHMM KyckoMm xjeba. Jlroau 6Gonbioro
cepaua u nyumu!

Bcem cBoumM peBsATEppIM J€TSM HeyCTaHHO noBTOpsito: Jlpyxkutre C Ka3zaxamu,
JIObMHE OOJIBLIOHN TOOPOTHI, CIACIIUMHU HAC OT BEPHOU cMepTH!».

A BOT elle OAHO BOCIOMUHaHUE mpeacenarens Kypackoro HalMOHaJIbHOIO
KyJIbTypHOTO ILeHTpa EnOekmukasaxckoro paiiona A. b. HaawipoBa: «Mbl xunmm Ha
Kagskaze, Ha Tepputopuu Apmsiackoirt CCP. B nekabpe 1936 ronma cTosiv XoJ0a, HO CHera
He Opu1o. OmHAXKABI PAaHHUM YTPOM CEJIO MPOCHYJIOCh B OKPyXeHHH conpar. Hukto He
UMeJT TpaBa XOAUTH IO YJIMLE WIHM 3aiTH K cocenssM. MHe ObUIO AecATh JIET, U 51 XOPOLIO
IIOMHIO. apeCcTOBai BCEX MYXXUHMH W yBe3Ju B pailoHHbI HeHTp. Eme 12 cen monmanu B
Takoe ke moyoxkeHue. Jlereil u skeHIMUH cOOpanNy |, MO3BOJIMB B3SATh KOE-YTO M3 BEINEH U
NPOAYKTOB, yBe3JU Ha BOk3al. Tam Bcex Hac aepxkanu 10 gueit. Ctapuku u neru Oonenm.
CorpeBanuch y KOCTPOB, HAKPBIBASICH OJI€SIIAMH. ..

CornacHO COCTaBJIEHHBIM CIIMCKaM, JIIOEN CTalld OTHpaBiATh sumenoHamu. Iloganu
SMIEJIOH U IJIs JKUTeJell Hallero cesa, OCBOOOMWIN MYy>X4YHH, YTOOBI IIOMOTJIN NOTPY3UThCS
CBOMM ceMbsiM... B Baronax pasmectmimu no 10-12 cemeit. B nmyru Obumm 22 cyToK.
OcraHaBiBaINCh B AOPOre, 4TOOBI MOUTb-KOPMHUTH CKOT. W exanu masbiie.

Pasrpysunu cocraB Ha craniuu HMnu. CkoT morHany B HY>KHOM HalpaBJieHHH, a
gonu kpamu eme 2-3 nHA. Uepes HEKOTOpoe BpeMsi Hac OTHpaBUJIM B C. baxOaxTol
Bamxamckoro paiioHa. Ml mep3nu B MamnHax. Ho mup He 6e3 moOpeix moneii. MecTHbie
KUTEIN - 3TO ObUIM Kasaxyu - NPUHSUIM Hac xopomo. Kaxmas cembs mpuHsia Ha
KUTEJIbCTBO ONHY KYPIACKYIO ceMbio». O0 3TOM CBHIETENbCTBYIOT M CTapeHIInHbI KYpIOB
Kazaxcrana Ileiix Asus, Illeiix Kagpip, Mbctoe YcbBe Mbxbike, ['yceiine bopo, Ksapame
ITana, M.C. baGaeB, MaxmanamuneAsus, 3usebaabpxan, AcnanoB Capu, Asuze YCbB,
IMTammue Mycrada, Aiino Anues u apyrue.

B 1944 r. u3 I'py3uu Obuto Beicnano 6297 cemeii, 27 657 uenosek B Kasaxcran u
pecniybnuxu CpenHeii Asuu. M3 HUX OKOJIO TpeX THICSY (YMCIO KYPAOB CPelH BBICIAHHBIX,
K COXaJICHUIO, HEM3BECTHO) MOMaJii B AJIMa-ATHHCKYIO 001acThb.

H3 apxuBHbIX nOKyMeHTOB 1937-1944 rr. cieayer, 4TO H3-3a OTCYTCTBHsI TEILION
onexael, 00yBH MHOTHE U3 MepeceNuBIINXCS He MOTJIM BbIiTH Ha paboty. Ho Bes TsoxecTdb
nogoOHOro mepee3na, KOHEYHO 3Ke, JierJia Ha Xpynkue aerckue mieud. OCHOBHOH
NpUYHHON HemoceleHus mkon B 1946 rony cran s3pikoBoii O6apbep. Kak cBunerenbcTByer
CTaTHUCTHKA, BCEro B WIKoyax oOyuancs 21% mnereil mKOJBbHOTO BO3pacTa M M3 HUX BCETO
12% nocelany JOLIKONbHbIE YUPEXKICHUS.

Bonbwoii mpobnemoii OblLI0 pa3MelieHHe u obOecrneyeHHe BHOBb TNPHOBIBIIMX
pabotoit. TI'ocymapctBoM Huuero He ObUIO chemaHO ANl NpHEMa M Pa3sMELICHUs
nepeceneHueB. Ilo cnoBam oueBuAaLEB, MO 3TOH mpuuuHe 3uMoil 1937/38 m 1944/45 rr.
norubjo OYeHb MHOrO JIIoAel M cpeau HUX OONbInoe KOJMYeCTBO AeTeil M cTapukos. B
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pecriyOnuke B OSTH (TpUALATBIE) TOABI OBUIO TSXKENOE COLHAIBHO-IKOHOMHYECKOE
nojiokeHue. MeCTHbIE BJIACTH HE MOIJIM OOeCreqYuTh HACeNeHHe >KUIIbEM, €noi U
NPOMBIIIJICHHBIMH ~TOBapaMH, a TeM 0ojiee HEHMMOBEPHO TPYOHO MPUXOAUIIOCH
nepeceneHuaM. Bce xe KasaxcraH u ero Hapon CMODIHM MPHHATH U Pa3MECTUTh COTHH
TBICSY BBIHY>KACHHBIX NTEPECESICHLIER.

Bce u3noxeHHOE CBHOETENBCTBYET OO HCTHHHOM TMOJIOKEHHH KYpJOB B TOIBI
CTaJIMHCKUX PENPECCHH.

B cBsi3u ¢ HectabmpHOCTBIO HAa KaBkase, cobbiTusimu B HaropHom Kapabaxe u Bokpyr
Hero, B 1988-1990 romax HOBBIE KypACKHE MepeceNeHLpl MOTAHYAUCh B Kasaxcral.
Kazaxckuii Hapon Bcerfa mposiB/sUT K Kypaam 3a0oTy U Muiocepaue. Jta Apyxba AByX
HApOJOB, UCTbITAHHAs B TPyIHbIE HCTOPUYECKHE BpEeMEHa, He IOJUKHA ObITb OMpaueHa
HUKOTAa.

C wmapra 1993 roma ObUIO 3aperuCTPUPOBAHO W Hadalo (YHKLUHOHHUPOBATH B
Kasaxcrane PerunonanpHoe OOmectBeHHoe OObenuHeHne Accouupauusi KypaoB «SAkOyH»
(EounctBo). B 1999 rony Accouuauus Obina nepenmeHoBaHa B «bapOanr» (Paccer). C 15
sauBapa 2013 roma accomuauus mnepeperucTpupoBanach ¢ crarycoM PecnyOnmkanckoe
ObmectBenHoe O6benunenne Accounaums «bapbanr» kypmoB KasaxcraHa, Ha OCHOBe
¢bunmanos:

* T'opon Anmatel - AJNMaTHMHCKMI TOpPOACKON KYPACKHH 3THO-KYJBTYPHBIH LEHTp
(1989 r. mpencenarens Kanoes C.I1.).
» AmmaruHckas obmacte - OGnactHoit Kypnckuii sTHO-KynbTypHbIii LeHTp (1992 1.
Amnmues P.A).
» T'opon Acrana — AcranuHckuii roponckoit punmman OO «Accoumamm «bapbanr»
Kypnos Pecriyonuku Kazaxcran» (2007 r. npencenarens ®aroes 111.3).
* AxmonuHCKass obyacte — AxkMojuHCKUN objactHod ¢umman OO «Acconuarumn
«bapbanr» Kypnos Pecnybnuku Kasaxcrany» (2007 r. npencenarens Mycradaes M.P).
* JKambObuickast obnacts — @uman OO «Accounauuu «bapbanr» Kypnos PecryOiuku
Kazaxcran» B XKambbuickoii obnactu (1993 r. npencenarens Aiinapos JLA))
* IOxno-Kazaxcranckas obmactb - ®unuan no FOxno-Kasaxcranckoir obmactu OO
«Accormanun «bapbanr» Kypmos PecnyOmuku Kasaxcraw» (1993 r. mpeacematenn
Hanupos A.C)).
» Kaparannuuckas obnacte — @unman no Kaparanaunckoii obnactu OO «Accouuarmn
«bapbaur» Kypnos Pecniyonuku Kazaxcran» (2014 r. mpeacenarens Mamenos 1.M.).
* I'opon Tangpikypran — Tanabikypranckuii peruoHanpHbiid pruman OO «Acconuaryn
«bapbanr» Kypnos Pecnybnuku Kazaxcran» (1999 r. mpeacenatens Mamyu - Oriibt
AC).
+ Cesepo-Kaszaxcranckas obnacte — @unuan no Cesepo-Kasaxcranckoit oonactu OO
«Accoumnauun «bapbaur» Kypmnos PecnyOnuku Kasaxcraw» (2013 r. npeacematenn
Hanupos P.C.).
Ienbto  Accoumaumu kypnoB «bapbaHr»  sBnsercs copmeficTBHE — CO3JaHHIO
HeOOXONMMBIX YCJIOBHH IJIs BCECTOPOHHErO pasBUTHS KYJbTYpbl, MPOBECHHE
MEpPONPUATHI, HANPABJICHHbIX HA COXPOHEHHE HALMOHAJNBHBIX OOBIYAa€B W TPAULIMA
KypaoB B ¢popmax (ecruBajeii, KOHLIEPTOB, HAYUHBIX, NPAKTHYECKUX U METOAMYECKUX
CEMHHApOB, a Takxke JJjisi Oojiee IMOJHOTO YIOBJIETBOPEHMS COLIIBHBIX, JYXOBHBIX
noTpeOHOCTEl M 3aKOHHBIX HHTEPECOB JIML KYPACKOH HAIMOHATIBHOCTH, MPOKHUBAKOIIHAX
B Kaszaxcrane.
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B nanuuae Accoumanyu UMEIOTCs PasiIMYHbIe TBOPUECKUE KOJUIEKTUBBI, TaHIEBAIbHAS
rpynna «bapbaHr», BOKaJbHO-MHCTPyMeHTambHbI ancamOnb «Kypoucraw», «Munusi»,
(OSBKIIOPHO - TaHIeBajbHAs rpynmna «baxap» W Op., MO3TUYECKUE KYpPXKKH, B INKOJAX AJIS
KYPACKUX IeTeil BeAyTCsl yPOKU KYPACKOTO fA3bIKa. Briepsble ObUT MOATOTOBJIEH U BBINIET B
cBeT y4eOHUK Kypackoro si3bika «Zimané kurdl» m y4eOHO-MeTOOMYECKHi KOMILUIEKC IS
yuuTeNIed KypacKoro si3bika, oqobpeHHblii MuHncTepcTBoM obpazoBanus u Hayku PK (2006
r.) U pPEKOMEHIOBAaHHBIN 11 00ImeoOpa3oBaTENIbHbIX U BOCKPECHBIX INKOJ, aBTOPOM
KOTOPOro siByisieTcs akagemMuk Mupsoes K.H..

ITon srunoit Accambnen Hapona KasaxcraHa usnaeTcs IUTepaTypHO-XYNOKECTBEHHBIH,
Hay4HBIH 1 OOIIECTBEHHO-NPOCBeTUTENbCKU KypHaN «Nubary (IlepBeHen) u exxemecsaHas
razera «Kuiina kypa» (JKusHb KypzoB). A Takxe UMeeTcs OpULHANBHBIN CaliT aCCOLUALINN!
www.berbang-nur.kz.

B wmensx wuccienoBaHusi COLMAIbHO-3KOHOMUYECKOTO IIOJNIOXKEHHSI KypOOB OBLI
IIPOBEEH COLIMOJIOTHYECKUI OMpoc cpemu KypAackoro HaceneHus pecrnyOmuku. OH Obul
opranu3oBaH kadenpoil TeopeTHUeckoil W NpukianHoil momutojoruu ALY um. Alas,
coBMecTHO ¢ Coro30oM Kypackoi nHTeureHunu KasaxcraHa u KypACKO# accoumanmeil B
Mae-uroje 1995 roga. Ml counu HHTEPECHBIM NPEACTABUTL HEKOTOPBIE AAHHBIE 3TOrO
ompoca.

B ompoce npunsiiu yuactue 6onee 600 pecioHaeHTOB. B OCHOBHOM HX BO3pacT OT
16 no 60 ner. U3 600 onpoueHHslx 265 uMmenu cpenauit Bo3pact ot 18 no 30 ner, 153 - ot
30 mo 60 gner, u 82 - or 60 u crapiie. Ocobo xoTenoch Obl OTMETHTb, YTO B OMPOCE
MIPUHSAJIO yyacTue 138 JKeHIuH.

ITo BuAy H#esATEeNbHOCTH PECIOHJEHTOB MOAENMWIM Ha TPU OCHOBHBIE TIPYIMIIBL
[TepByro rpynmy coOCTaBHIM paboTarolipe B TOCYUPEXKICHUSX M ydamuecs y4eOHBIX
3aBeneHuit. OumM mpexncrasieHbl 34% OT Bcex ompouleHHBIX. B coctaB BTOpOW rpynibl
BOILITM T€, KTO 3aHUMAETCS 4aCTHbIM On3HecoMm, u Hepaboraromme. OHu coctaBUiIn 56 %
ot ofmmero yuciaa. B TpeThro rpymmy BOLLIM BCE T€, KTO AOCTHUT MEHCHOHHOTO BO3pPacTa.
Ownu cocrasusu 10% ot o61ero 4rcia OnpoLIeHHbIX.

U3 obmero 4ucia pecrnoHmeHTOB Oonee 80% BHONHE CaMOCTOSTENbHBI, T.€. Ha
MOMEHT OIpoca HMMeIH COOCTBEHHYIO CeMbi0, ObUIM JHOO 3aMy’keM, JHOO >KEHAThl.
CpenHee KOJIUYECTBO WIEHOB CEMbHU Y KYPJOB COCTABIISET 5-6 YEeNOBEK.

Ha Bomnpoc aHkeThl: 3HaeTe JIH Bbl, OTKYZa, KOrAa U KaKUM 00pa3oM Bbl MPUObUIH B
Pecnyonuky Kazaxcran 60% orsetunu, uro oHu poaunuck B Kazaxcrane, 19% orseTnin,
4yto oHM npudbun B Kasaxcran 6osnee 10 jer Hazan u3 3akaBkasps U 26% OTBETUJIH, YTO
onu npudbUM 2-3 roaa Haszan u3 Keipreiscrana, Poccun, Y30ekucrana.

Ha Bompoc: Kakum s3pikoM (si3pikamu) Ber  Bnageere Oosblne MOJOBUHBI
PECTIOHIEHTOB OTBETHIIM, YTO OHHM BJACIOT Ka3aXCKUM U PYCCKHM, M TOJNbKO 70 % wu3
OTIPOIIEHHBIX - KYPICKUM S3bIKOM.

Ha Bompoc ankersr: MMeere nu Bbel nnun Bamu getu BO3MOXKHOCTB B HACTOsILLIEE
BpeMsl TOJIYYHTh BBICIIEE, CPENHEE CIEHANbHOE, cpenHee oOpa3oBanue 172 pecnoHaeHTa
OTBETHJIM, YTO OHH MOTYT IMOJYYUTh BBICIIEE OOpa3oBaHME, 263 - HMEIOT CpeqHee
cnenuaibHoe, 456 - cpenHee obpaszoBaHUe.
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Ha Bompoc ankersi: Cuntaere i Bbl ce0st rpaxkganuHoM Kasaxcrana nopasnsromiee
GOJIBIINHCTBO PECIIOHIEHTOB OTBETHIIN YTBEPAUTENBHO.

Ha Bompoc: IlpuHumanu mnm Bbl y4acTHe B pedepeHAyMe IO MPOAJICHUIO
nonanomounii Ilpesunenra PK? nonoxurensHbiii oTBeT nanu 6onee 500 pecrioHAEHTOB.

Ha Bompoc ankersl: Cumraere ju Bel 1eecoo0pasHbIM OKa3bIBaTh MOPAIBHYIO,
MaTepUabHYI WU WHYK IOMOIIbL 3apyOexHBIM KypAaM, NOABEPraroliuMCcs PErnpecCUsM
WM JAPYTUM aHTUTYMaHHbIM aktam 478 pEeCrHOHOEHTOB OTBETIUIM IIOJOXKHUTENIBHO;
OCTajIbHblEe HE OTBETWJIN Ha BOIIPOC BOOOIIE.

JlaHHbIE OIpOCa CBUAETENLCTBYIOT O TOM, YTO KypAbl agaNTUPOBAIUCh B
Kazaxcrane. Cerogus B KazaxcraHe kypzabl, Hapsay ¢ OPYIrMMH HAapOAAMH, AOCTUIIIH
MHOTOIO B HayKe, KyJbType, o0OOpa3oBaHHH, OOINECTBEHHO-MOJIUTUYIECKON KHU3HU.
Kaszaxcran pman mepsoro B OwbiBiieMm CCCP kypna-akamemuka HaunoHanbHOH akaneMuun
Hayk PK, akagemuka MexayHaponHoi uHxeHepHoi akanemun Pecriy6nuxu Kasaxcran u
psifa JOpyrux MeEXOYHapOOHBIX akajgemull, Jsaypeata loCynapCTBEHHON IPEMHHU
Pecnybmuku Kazaxcrtan B 00macTH HayKM M TEXHUKH, 3aCIy’KEHHOTO IesTeNlss HayKH
PecniyOnuku KaszaxcTaH, HOKTOpa XHMHUUYECKHMX HayK, Ipodeccopa, KPymHOrO YHeHOTO B
obnactu karamu3a, GU3NIECKON XMMHUM CIIOKHBIX opranudeckux cucreM - H. K. Haguposa.

Kypmbl, KOTOpBIE MOXKENaIl OCTaThcsi *kUTh M padorate B Kazaxcrane mosydmnn
IpaXXOaHCTBO pecnyOnuku. Ha naHHBII MOMEHT Yy MHOTHMX M3 HHMX €CThb BO3MOXHOCTb
peanu3oBaTh CBOU TBOpYECKUil U (pu3Myeckuii MOTEeHIMaN B JEOObIX chepax oOIecTBeHHOI
IeATeNbHOCTH, OyIb TO MOJUTHYECKOE IMOMNpUINE, OpraHM3alys Majoro 4acTHOro OusHeca
WUTH HAy9HO — UCCIIeNoBaTeIbCkas padora.

Ha cerogusuinuii 1eHb CBOM Hay4HBIN BKJaJ NPUBHOCHUT B Pa3BUTHE COBPEMEHHOIO
JUTEPATYPOBEIEHUS TOKTOP (PUIONOTHYECKUX HayK, akajJeMuK MexxayHapoqHOH akaaeMuu
HayK BBICIIEH INKOJbI, aKageMHK conuandbHbix Hayk PK, uneH npasneHus Corosa
nucareneit Kaszaxcrana, mpodeccop K. M. Mup3oeB. Xodercs OTMETHTb AKTUBHYIO
HAYYHYIO JeSITeJIbHOCTh MOKOWHOrO AOKTOpAa TEXHHYECKHMX HaykK, Npodeccopa, 4jeHa-
KOPPECIIOHJIEHTa MEXAyHapOAHOW akaJleMUH MHHepanbHbIX pecypcoB I A. Mycaesa,
IOKTOpa TEXHMYECKHX Hayk, mpodeccopa Y.A. Caasikosa, npodeccop — A.Y. Abaynnaes,
kaHauaatoB ¢unojornueckux Hayk - M.C. IOcybosa, I''A. AnmeBa, kaHaupaTa
MOJIMTUYECKUX Hayk - M.M. Mamenosa, kanguaaros xumudeckux Hayk — X.A. Haguposa,
A H., Haguposa, Hapuda Illamon, kangunatos Ouonormyeckux Hayk — X.A. Haauposa,
X .M. CanpixoBa, kaguaara TexHudeckux Hayk H. A. Illamou, kaHAMIATOB MEAH LIMHCKHX
Hayk - M.A. bamuposa, b.H. Hanuposa, T.K. MupsoeBa, Y.A. Jlaynos, M.K. TumypsH,
M.A. Bagupos, kauauaar couuanbHeix Hayk — JI.M. Hanupos, kanaunar reorpapuyueckux
Hayk AnueB Tumyp, kangupar TexHuueckux Hayk — K.A. JKanunos, kanaupar
UCTOPUYECKHX HAyK — AMUTOB AcaH, KaHOUIAaTOB dKoHOMHU4Yeckux Hayk — JXK.JK. OcmaHOB,
@& U. U6paruMoB, KaHIUAAT CENbCKO-XO3SIICTBEHHBIX Hayk, mpodeccop — X.M. I'acaHoB,
Maructpsl — J1.b. Mamenos, B.I'. Habues, P.M. IOcyboBa u MHOrHX OpyTHX.

He ocranuch B CTOpOHE KypAbl U OT nena oOpa3osanus. Tak, 3BaHuE 3aCITy >KEHHOTO
yuutensi Pecnybmuku ynocroens! A. K. Hanupos, M. T. Cyneiimanos, A. b. Hageipos, C.
H. Ceunos, U. A. AnueB. OTIHYHHKAMHU HapOJHOTO MpocBeleHus pecnyonuku Kazaxcran
crani A. C. Anues u B.Y. Bpoes. B Kasaxcrane paboraer 3aciy>XCHHBIH Y4HTENb
Koipreiscrana H. A. UYaryes. Ilucatenu wu mnyOmmmuctst - bapue bama, T'acane
Xamxucyneiimad, Makuge Cyneliman, Canex Casagu. AKTHUBUCTBI AccCOLMaLIUA
«bapbanr» - Manukmax I'acanos, 3axap Canbixkos, b.M. Cyneiimanos, P.SI. Mup3oes,
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HU.M. Hbparumos, I'yceiin Cyneiimanos, H. A. Haneipos, X.C. Y3ynanues u ap. Illeiix
Iacane Ileiix Kanpip, Xamku Mukaen, Ileiix Apud, Ileiix daiizo, Momna CyneiimaH,
Xamxu Cenpana CauioB U Ap. HbIHE UrPalOT OFPOMHYIO POJIb B JIyXOBHOM BOCIUTaHUHU
kypaos Kasaxcrana.

CeronHsi ECATKU KyP/IOB B Pa3HBbIX BHJIAX CHOPTA AOCTUIIIH BBICOKHX PE3YJIbTATOB.
Hx uMeHa M3BECTHbI HE TOJBKO B HAIIECH pecnyOJiMKe, HO M JAJIEKO 3a €€ MpeAciiaMu.
Bparbss Mukasns u Hcmaun Hanguposel, Pamaszan Casnos - yemnuonsl EBpomnbl mo
KUKOOKCHHTY, MacTepa CIiopTa MeXXAyHapomHOro kiacca. Macrep ciopra Aimk AcCIaHOB -
ctapmuii TpeHep koMauasl LICKA no 6okcy. Manukmax MbIp3aeB - 3aCIy>KEHHBIH MacTep
cropra. JIBykparueiii yemnunoH Kaszaxcrama mo OopwrOe, mactrep cmopra — XansiiBas
XaHaeB. Uemnuon mupa o 6osim 6e3 npasun — Cyneiiman Hcaes.

Muorue xypabl pabotaim W paboOTAalOT B  MPABOOXPAHUTENBHBIX OPraHax,
PYKOBOAUTENSIMM KPYIHBIX MPOMBILUICHHBIX MPEANPHUATHI, AKIHOHEPHbIX OOLIeCTB, B
CpeAcTBaXx MaccoBoil MH(pOpManuu U HapogHOM oOpas3oBaHuH. A. M. ACaHOB - Mpe3UIEHT
AO «Jlopmexanmsauus» r. Anmare, JI. M. AnuxaHoB - 3aMeCTUTENIb T€HEPAJIbHOTO
oupektopa oOwenuneHuss «KaszastopemonT», III. P. JlypcyHOB - ObIBIIHiI TEpBBIi
3aMeCTUTENb TNPOKypopa AsmartuHckoil obmactm, M. M. CyneiiMaHOB - mpe3HACHT
«Texnommact» r. Anmater, AmoeB bapu, C.JI)x. Mamenos, .M. CyneiimaHos, P AI. Mup3oes,
3.A. Banaes, 1. M. Ubparumos, M.A. HagupoB — u3BecTHble npeanpuHuMatenu, Haguposa
Hapune —  npexacemarenp mnpasieHust InternationalBankAlma-Ata, A B. AcnaHoB —
¢bunancoBeil qupektop «Ilacusbank Kazaxcrana», @aruma Maxwmyne, npopaboras Gonee 22
JIET B MPOEKTHOM MHCTUTYTE, B HACTOSALIECE BPEMsI 3aHUMAETCSI BOCTUTAHUEM TMOAPACTAOIIEr0
nokojenus, 111, K. Kapumos - npesuneHT crpoutenbHoii pupmer « Tpuagay r. Anmatel, C. A,
IMTamou, M. A. ArwmnoB, Aramu u beramu Hbparmmore, A. b. HMcaeB — MNOJKOBHUKH
NPaBOOXpaHUTENbHBIX OpraHoB. B.K. Mup3oes — kaHOuAAT IOPUINYECKHUX HAYK, TMPOKYPOP,
T.C. llamou — npokypop, b.P. Annes — crnegoBatens. B 3HaK yBakeHHsI K Ka3axCTaHCKOH
3eMJie, ¢ YyBCTBOM IIOJIHOW MPHU3HATENIBHOCTH KYPACKHE MO3THI M IMUCATEIH TOCBAILIAIOT
CBOEH BTOPOH poaMHE CTUXU U niecHH. Bot ctpoku u3 cruxorsopenus C. Casau «B Oparckoit
ceMbe» B nepeBojie T. BacuinpueHko:

... Bor Kazaxcran - Oorartslii kpaii panyiHsiii... Hapogam
BCEM HaKPBIT 3/1€Ch AaCTapXaH.

Y4unm KuTh OAHON CEMBEIO APYKHOM
Ero ceiabl - AbGaii, J>xamOyir, HokaH. ..
Anp-Papabu - Bemmkuii cbiH BocToka
Bbin MyippIM B K €AMHCTBY MPU3bIBAIL...
...CrenHoii HapoJ cepAeyHbIN Oe3 ynpeka
B Gene ckuranbueB-KypAOB NPUHUMAL.
MpI - OeKeHIIBI - He pa3 CI0/1a CTeKaJNCh,
I'onuMeble, HAIUH 371€Ch XJ1e0 U KPOB,
3nech KypACKue AE€pEBHU MOJHUMANNCD,
Tenepp X03ICTBO B KaXA0OM U3 JBOPOB.
Mpi 0Openu 31ech 3aHOBO cBoOOAY,
OTkuHYB O€abl, YTO 32 HAMH ILJIH. ..

Mpl1, KypZibl, pABHBIMHU CpPEJIA HapOIOB
3aech Ha 3eMJie Ka3axCKOil IpOpPOCIIH.
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B 5TOM CTHXOTBOpPEHHH MO3T IOCTApajCs BbIPA3UTh UYBCTBA, KOTOPBIE BOJIHYIOT U
ONuM3KM CEromHs TOYTH BCEM KYPACKUM II03TaM M IHCATENsM, MPOXKUBAIOLIUM B
Kazaxcrane.

B srom romy Hesasucumoctu Pecnybmmkxu Kasaxcran wucmonmusiercss 24 roma. Kax
OTMETHUJT TIJIaBa rocyaapcrsa: He3aBUCMMOCTP — [UVIlaBHas LEHHOCTb HAponda, Hall
HCTOPHUECKHI BLIOOP U Hallle HCKOHHOE MPAaBO OMPEAEeNITh CAMUM CBOIO CyAb0y. OueBHngHO,
YTO 32 rOJbI HE3aBUCUMOCTH aBTopuTeT KasaxcraHa B Mupe 3HaUUTENBHO BeIpoC U Kazaxcran
BOLIEN B CHOMCOK S50—TH CaMbIX KOHKYPEHTHO — CIOCOOHBIX cTpaH Mupa. OmHUM 03
BaXKHEHIIMX COOBITMI S3TOro roja CTajlo IOANUCaHue paorosopa o Espasuiickom
SKOHOMHUYECKOM coro3e rnaBamu Kasaxcrana, Poccuum u benopyccun. HMmsa nepsoro
Ilpesunenta Kazaxcrana Hypcynrana Hasapbaesa HaBe4HO BIHCAHO B HCTOPHUIO
rocyJapcCTBa.

Hpyxba Haporma Kasaxcrama, Okpemnimass W IOJy4YMBINAs HOBOE [bIXaHUE 32 TOJbI
HE3aBUCUMOCTH, YXOAUT CBOMMH KOpPHSAMH B Jnajekoe npomutoe. Mcropus sTHOCA —
Ka3aXCTaHCKHUX KYypAOB, KOTOpble BOT YK€ B TEUYEHHE HECKONbKHUX IOKOJEHU obpenu
oreuecTBO B Kasaxcrane — peanbHO€ TOMY NOIATBEpKAEHUE. BexkamMu TOHUMBIA B CHITY
UCTOPUYECKUX COOBITMH Hapon, OO CHX IIOp HEe HMEIIIUH CBOEH HaI[MOHAJIbHON
rOCYZapCTBEHHOCTH, TOHHUMBIH W JAEMOPTHPOBAHHBIM M3 3akaBKa3bsi B TIOAbl CTAJIMHCKUX
peripeccuii, obpen B Kasaxcrane pomuHy, mpaBa U CBOOOHZBL, TIapaHTHPOBAHHBIE
KoHncturynueii Bcem rpaxnaHaM crpaHbl. C H3MyUe€HHBIMU MEPECE€HIIaMU, YHIXKEHHBIMU |
HEMOHUMAIOIIMMH, 3a YTO M JAJsl Yero WX IIepecesiiy, XjeOOM M KPOBOM IIONENHIHCH
rocrenpuuMHbIie xo3sieBa Bennkoit Crenu — ka3axu. CaMoe ri1aBHOE — OHU CBO€H AyLIEBHOM
TEIUIOTOW OTOTpesii BCe HApOnabl, HE IO COOCTBEHHON BOJIE MOMABIIME HA 3Ty 3€MIIO,
CTaBUIYIO [AJi1 HUX pOAHONW Mareppro. J(ONrMMUM M TPYyAHBIMH JHSAMH, MECALIAMH U
IEeCATUIETUAMHE, 00IIelt 60pbOOi ¢ (AIIUCTCKUMK 3aXBaTYMKAMH, TPYAOM B ThUIy Ha Onaro
noOenbl, B MOCIEBOCGHHOM CTPOUTENBCTBE M IOABEME LIEIHHBI, BO3BEIEHHHM TOCENIKOB M
rOpoIOB, B T'OPE M PAJOCTH BBIKOBBIBAJIKMCH Jpyk0a, €AMHCTBO M corjacue. A cBoboxa,
CIPaBeIINBOCTb U TOJEPAHTHOCTb, KOTOPbIE BCE STHOCH! YBHUJENIHU 3a T'OAbI HE3aBHCHMOCTH
Kasaxcrana, eme 6oblie CIUIOTHIN HAC B €AMHBII HAPON.

3a rompl HesaBucuMmoctH B Kasaxcrame cdopMmupoBasiach YHUKalbHas MOJEIb
MEKITHHYECKOTO M MEKKOH(ECCHOHAILHOTO COIJIacusi, NMpHW3HaHHAas BO BceM Mupe. Bcee
Ka3aXCTaHLbl, HE3ABUCUMO OT STHHYECKOW WIJIM PEJTMTHO3HOW MPHHAJIC)KHOCTH, 00NafaloT U
MOJIB3YIOTCSL BCEH MOJNIHOTOM IPaXXTaHCKUX MpPaB U CBOOOX, rapaHTUpyeMbix KoHcTuTyLHEH.
INocynapcTBO comeicTBYeT BO3POXKIAECHUIO U COXPAHEHHIO CAMOOBITHOCTH, A3bIKA U KYJBTYPHI
KaXKA0ro Ka3axcTraHckoro osTHoca. (Co3gaHHas 1o uWHMLOMaTuBe [naBbl  rocynmapcrsa
Accambnes napooa Kazaxcmana crana yHHUKAJIbHBIM MEXaHH3MOM MEXKYJIBTYPHOIO H
MEX3THUYECKOIrO JMajiora, JEWCTBEHHbIM HHCTPYMEHTOM HApOAHOW  IUIIJIOMAaTHH,
B3aUMOJIEHCTBHS TOCYIAAapcTBa W TpakmaHcKoro oOmecrtBa. bnaromapst 3TuM MepaM B
Kaszaxcrane copmupoBanace ocobast MozieNnb TOBEpHUS M TOJEPAHTHOCTH, COJNUAAPHOCTH U
B3aMMOINOHUMAaHMsI MEXKAY BCEMH STHOCAMM.

Ilpesunent Ka3zaxcrana npeasio>kuil CTpaTerMyecky Ba>KHYIO MHMLMATHUBY — NPHUHATHE
JIOKTpUHBI HamMOHANBHOrO eauHcTBa. (OOecreyeHne eaMHCTBA SIBJIAETCS  YCJIOBHEM
0€30MacHOCTH M HE3aBHCHMMOCTH TOCYAApCTBA, PEAM3ALMH CTPATErHUYECKHX MPUOPHTETOB
€ro COLMAJbHO — HSKOHOMHYECKOTO M TOJUTHYECKOTO Pa3BUTHS. IJTO OCHOBAa HaLIEro
Oyayluero, rnaBHbii (pakTOp mporpecca U CTaOMJIBHOTO pa3BuTHs. Peanusauus MOJOKEHHA
3TOr0 NPOrpaMMHOrO JAOKyMEHTa eme Oojiee YKpenuT Ka3axCTaHCKYI  MOZeNb
MEXITHUYECKOTO COTJIacHsl, CAENaeT Ka3aXxCTAHCKUM OMbIT MPUMEPOM OJis APYIMX CTpaH.
HeiictByer Accoyuayusa xypoos Kaszaxcmana «bapbanzy - KOOPAMHATOP U OPraHU3aTOp
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PETHOHANBHBIX KYPACKUX KYJBTYPHBIX LIEHTPOB, KOTOPAasi MOCTOSSHHO BHOCUT B MHOTOLIBETHE
KyJbTyp Haponos Kasaxcrana cou kpacku. IIpaBneHne Accouyaliui B CBOEH NEATENbHOCTU
ocoboe BHHMaHHE yJeNseT OCYLIECTBICHHIO KYJIbTYPHO-MAacCOBBIX  MEPONPHSTHIA,
HANPaBJIEHHbIX HA YKpEIUIEHHE MEXHAIMOHAIBHOIO COIJIacHsi, pa3BUTHSA  KyJIbTYpbl,
U3YUYEHHUs FOCYJaPCTBEHHOIO U POAHOTO SI3bIKOB.

OnmHoii W3 OCHOBHBIX 3a/a4, CTOSALIMX TMeped  MpaBjeHHeM, (uinamamu
STHOKYJBTYPHBIX LIEHTPOB B 00yacTsx B cBere BbicTyIuleHus IIpesunenta H A. HasapGaesa
Ha XXI ceccum Accambinen Hapoga Kasaxcranma sBndercd u3ydeHHE M OBJIAJCHHE
rOCYAapCTBEHHBIM SI3bIKOM, & TAKXKE POJIHOTO si3blka. B TeueHne MHOruX JieT npu MnpasjieHUH
Acconmarmy QyHKIMOHHPYIOT KypPChI IO M3YYSHHIO MOCYIApCTBEHHOTO sI3blka, KPOME TOTO,
Ka3axCKUH S3BIK HM3Y4aeTCs BCEMH YETHIPbMsI TIPYINaMH BOCKPECHOIH LIKOJIbI, MHOTHE
KypACKHE JeTH 00y4aroTCs B KJIACCaX C Ka3aXCKUM S3BIKOM, OOy4YeHHE roCyAapCTBEHHOMY
SI3BIKY BEIETCS TAKXKE C JIETbMH JIOIIKOJIBHOTO BO3pacTa. MOXHO € pafoCTbiO OTMETUTD, YTO
ceronHs 6onee 75% kypackoro HaceneHusi Kasaxcrana BlafieloT rocyJapCTBEHHBIM SI3bIKOM.
B mikonax kyp/ckue JeTH UMEIOT BO3MOXHOCTb U3y4aTh POAHOM SA3BIK.

B crpoutenbcTBe Hamie#d CTpaHbl NPUHUMAIOT Y4acTHe MpPEACTaBHTENH Bcex 0e3
WCKJIFOUEHUs] STHUYECKUX TPYIII, nmpoxuBaromux B KaszaxcraHe, B TOM uucie u Kypasl. B
BVY3ax Kasaxcrana oOy4aloTcs AecATKH KypACKMX IoHoweill u aesyuiek. Kypackas
MOJIOfEXKb y4YacCTBYeT BO BC€X KyJIbTYPHO — MAaCCOBBIX, CIOPTHUBHBIX MEPOMpPUATHSX,
MPOBOJIMMBIX B CTPAaHE TOCYAaPCTBEHHBIMH, OOIecTBEHHBIMH opraHu3auusaMu. B Kazaxcrane
uznaercs razera «XKuidaHa Kypa» U JIMTEPAaTypHO — XyaoxkecTBeHHbII xypHan «Hy6ap», Beo-
caiitr www.berbang-nur.kz . TeneBunenue Kazaxcrana ocsemaer HacyliHble MpOOIEMBI
KypAcCKo#t obmmHbL. B pecnybimke neiicTByer psa pa3imuHbiX GUPM, CO3TAHHBIX KYPACKHMHI
npennpuHuMatesnsmy. IpasneHue TpeOyeT OT pyKOBOAMUTENEH ITUX NPEANPUATUII AKTHBHOTO
y4acTusi B OCYINECTBICHHWH HJEH MONEPHU3ALUY, HWHAYCTPHAIbHO — HHHOBALIMOHHBIX
nporpamMm. CoBpeMeHHast KyJIbTypa Ka3aXCTaHCKUX KypIOB HEOTbEMJIEMas 4acTb CO3BE3AHs
KyJIbTYp MHOTOHAaUHOHANBHOrO Hapona Kaszaxcrana u ux cyapba Heornenuma oT cyzaed ero
HapOmOB.

B wmentpe BHUMaHMsA Bcex KaszaxcraHueB Haxomurca Ilocnanue Ilpesunenra
Pecny6nuku Kazaxcran — Jlunepa Hauuu H.A. Hazap6aeBa Hapony Kasaxcrana — Ctparerus
«Kaszaxcran - 2050». HOBBIH NOJUTUYECKHH KypPC COCTOSIBLIETOCS TIOCYIapCTBa U €ro
BoicTyIuieHne Ha XX ceccun Accambnen nHapoma Kasaxcrana «Crparterus «KasaxcraH -
2050»: oguH HApOm — OJHA CTpaHa — OOHA Cyap0a», B KOTOPBIX MPE3UIEHT Aal
HCUEPIbIBAIOIINI aHAIN3 MACIITAOHBIX COILHAIbHO-9KOHOMHYECKUX MpeoOpa3oBaHUN Halel
CTpaHbl 3a TOABl HE3aBUCHMOCTH U COBPEMEHHOrO MMPOBOro mopsaka. B Hux
KOHKPETU3UPOBaHbl U HAMEUEHbI TAKTUYECKHUE IJIaHbI AEHCTBHI B COOTBETCTBHU C PEATUIMU
XXI Beka. Ilepen Hamu CTOMUT 3amada — COXpaHsisi BCE, YEro Mbl JOCTUINIM 3a TOZBI
CYBEpEeHHTETa, MPOAOJIKUTE ycTolunBoe passutue B X XI Beke. Kak noguepknya IIpesunent
B CBOEM €XEroJHOM IOCNaHuU: «MBbl BOCCTAHOBWJIM HCTOPHUYECKYIO CIPABEMJIMBOCTb II0
OTHOLIEHUIO K Ka3aXxCKOMy Hapony, Haueill KyJapType M s3bIKy. HecMoTpsi Ha 9THHYECKOE,
KYJIbTYPHOE U PETUTHO3HOE MHOro0o0pas3ue, Mbl COXPAaHWIN B CTPaHE MUP U MOIUTHYECKYIO
crabunbHOCTh. Kazaxcran cran poaHbiM gomoMm st mpeacrasureneii 140 stHocoB u 17
KoHpeccuil. 'pakgaHCKUii MHUP U MEKHAIMOHAJIBHOE COTjlacke — Hallla [VIaBHas LEHHOCTb.
Mup u corjacue, AMAIOr KyJbTyp W pPENUTdid B Hameld MHOIOHALMOHAJIBHOW CTpaHe
CIpPABEATUBO MpPHU3HAHBI MHPOBBIM 3TaloHOM. Accambies Hapopa KasaxcraHa crana
VHUKaJbHOU eBpasuiCKoll Mojenbio auajora KyiapTyp. Kasaxcran npeBpaTHiICS B LIEHTP
r7100aJIbHOTr0 MEXKOH(PECCHOHATBHOTO AUATIOTaY.
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ba30BbIMK MPUHLIMIIAMH FOCYJAPCTBEHHON HALIMOHAJIBHOMN MOJIUTUKU SIBJIAIOTCS PaBHbIE
npaBa M CO3JaHHe OJarONMPHSTHBIX YCJIOBHH Ui JIESITENBHOCTH NpPEACTaBUTENeH BCexX
HaluoHaNbHOCTel U KoH(eccuii. Bnaromaps stTomy B Ka3axcraHe Ha MPOTSOKEHHUH BCETrO
nepruoa HE3aBUCUMOTO PAa3BUTHS, HE MPOU3ONUIO HH OIHOTO IMOJUTHYECKOTO MacCOBOIrO
CTOJIKHOBEHHS Ha ATHUYECKOW WM peIuruo3Hoi mno4yse. MoxxHO Oe3 mnpeyBeTHYeHus
CKa3aTb, YTO MEpPBbIE 3aKOHOAATEbHbIE aKThl He3aBrucuMoro KasaxcraHa co3ziany npaBoBYHO
0a3y, B OCHOBE KOTOPOW JIEKUT TPakAaHCKas M MOJUTHYECKas OOLIHOCTb BCEX Ipa<IaH,
obecnieunBalOILasl PaBeHCTBO TMpaB U CBOOOJ BCEX, HE3aBHCUMO OT OSTHUYUECKOW WU
PEJUTHO3HONH MPUHAMNEKHOCTH. OMNBIT MEKITHHYECKONW MMOJUTHKY, OCYILECTBIIEMOM
Ka3axcTaHOM, NONy4YMJ BBICOKHME OLIEHKM CO CTOPOHBI MHPOBOIO COOOINECTBA M BBI3BAI
MHTEPEC CTPaH CO CXOXKUM ITOJIMITHUIECKUM COCTABOM HACEJICHHUS.

B wMexpyHapomHoM coobmectBe KasaxcraH mnpu3HaH Kak CTpaHa, Beaylias
MOCJIEOBATEIbHYI0 ~ BHYTPEHHIOK  MOJWUTHKY,  HAlpaBleHHYRd Ha  olecrieueHue
TOJIEPAHTHOCTH, MEXXKOH(PECCHOHAIBHOTO M MEXKYJIBTYPHOTO COTJIACHS TPEACTAaBUTENEH
BCEX 3THOCOB, IpoxuBaromux B Kazaxcrane u npeacTaBisomuX eauHblil Hapoa Kazaxcrana
— HapoA, KOTOpBIA AKTUBHO CTPOUT COBPEMEHHOE M KOHKYPEHTOCIIOCOOHOE CBETCKOE
rocynapctBo. KazaxcTaH 3aMHTEpPEeCOBaH B PACIIMPEHUH U yIIIyOJEHHHM TaK Ha3bIBAEMOTO
auanora LMBIIM3ALUN, BCErga IMOANEP)KHUBal M CaM BbIpakall TOTOBHOCTb BBICTYIIUTBH C
MEKIYHAPOAHBIMU WHUIIMATUBAMH, HAIIPABJICHHBIMH Ha COJIDKEHHE IOHHUMAHUS MEXKAY
BocTtokom u 3amamgoM no KIIH4eBbIM MpodiieMaM COBPEMEHHOTO MHUPOyCTpoiicTBa. bosbimas
TEOpEeTHUEeCKasi M MPAKTUYECKas 3HAYMMOCTh COACPIKUTCS B TIIYyOOKOM IO COAEPIKAHUIO U
TBOPUECKOMY IIOAXOAY MOJOXEHUM MPEe3USeHTa O TPeX KIIoYaxX Ka3axCTaHCKOro ycrexa.
ITepBoe — 3TO €AMHCTBO BCEX Ka3axCTaHLEB, mpencrasisromux 6onee 140 stHocoB. Bropoe—
TOJIEPAHTHOCTB. TpeTbe — 3TO OOIIHOCTh HCTOPUUECKOM CybOBI. MHOTHE HapOAbl OKa3aiuch
B Kazaxcrane He mo cpoeii Bone. TpalULIMOHHO CTEMHBIE NMPOCTOPbI MPEKPACHON CTpaHbI
CTaHOBWJINCh MeCTOM CCbUIKM. CTpemieHHe y3HaTb, KaK MOXKHO OOJbIl€ O JKM3HH APYTHX
STHOCOB, HaWTH O0IIMe KOPHU CIUIa4MBaeT IPAXKIAH U HE OCTABISET MECTA Ui B3aHMMHBIX
o0uI ¥ MEXHAUWOHANbHBIX KOH(IUKTOB. MCKyCCTBO M TpaaMLMU pa3jiM4YHBbIX HAPOJOB,
COENMHSACh B €AMHYK OOLIeKa3aXxCTAaHCKYIO KyJIBTYPY, CBEPKAIOIIYI) HEMOBTOPHUMBIMH
rpaHsiMH — BOT Ta LeJib, K KOTOPOH BEAET HalMOHAJbHAasl TMOJHUTHUKA, IPOBOAMMAS
IMpesunentom PK, Jlunepom Hatmun H. A Hasap6aeBbim.

BriepBble roabl HE3aBUCUMOCTH PeCHyOJIMKH B CTPaHE MPOMCXOIUIN BECbMa CIIOXKHBIE
HPOLIECCHI, CBSI3aHHbIE C MYXOBHOMH JKHU3HBIO OOLIECTBA, €r0 COLMAIbHBIM CaMOYYBCTBHEM,
BO3POKACHUEM HALMOHANIBHOIO caMoco3HaHus. M umenHo Ttorpa, B Hauane 90-x ropos
IpPOILJIOrO BeKa, MEPEOCMBICINB MHOIO€ 3aHOBO B HAINEH HWCTOPHM, BO MMs COXPaHEHMs
TJIABHOTO HALIEro MOCTOSHUS — ApYxObl HaponoB —Ha I-m ¢opyme napoaos Kazaxcrana B
1992 r. IIpesunentom Pecnybnuku Kasaxcran H.A. Ha3ap6aeBbim Obuia BbICKa3aHa HIes O
HEOOXOAMMOCTH nepeBoaa 3Toro (GopyMa Ha MOCTOSHHYHO OCHOBY. A 1 mapra 1995 r. Ha
O0IIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKOH apeHe pecrnyONUKH MOSBHIICS HOBBIH HMHCTUTYT B O0JacTH
HAIMOHANBbHON MONUTHKU — Accambnes: Haponos Kaszaxcrana.

Kasaxcran cran nepsoii crpaHoii cpenu crpan-ydactaury CHI', B koTopoii Obl1 co3naH
YHHUKaJIbHBIH HHCTHUTYT — Accambnes Hapoma Kasaxcrana. DTOT HMHCTUTYT BO MHOTIOM
CrocoOCTBOBAJ CTAHOBJICHHIO M YTBEPXKIEHHUIO Ka3aXCTAHCKOW MOAENH MOJUITHUYECKOrO
o0mecTBa, nesITENbHOCTD KOTOPOTO HAMpPaBlI€HA HA YKPEIUICHHE MEXKITHUYECKOTO U
MexxkoH(peccuoHanbHOro corymacus. Accambnes Hapoma KasaxcraHa ¢ MoMeHTa CBOEro
oOpa3zoBaHust urpana GONBLIYIO pOJIb B YKPEIUIEHHH MHpAa M CODJIaCHs MEXKAY HapodaMu,
npoxuparomumu B Kazaxcrane. Ho B nocnenHue rosel ee posb B 00LIECTBE CTajla OCOOEHHO
3ameTHON. Crenyer oOpaTuTh BHUMaHUE Ha TOT (pakT, 4TO ¢ Ha4vaja co3maHus Accambies
SIBJIAJIACh KOHCTPYKTHBHO-COBEIATENbHBIM opraHoM nipu Ilpesunenrte, ceronns AccambOies
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HUMEECT KOHCTPITyuPIOHHbIﬁ craryc, BHOCs HpaKTI/ILIeCKI/Iﬁ BKJIaq B COXpaHECHHUE
MCXKHAIHOHAJIBHOIO €AHHCTBA U COrjlacHsA, CTajla MOJACIbIO MHUPA W AYXOBHO-KYJBTYPHOI'O
BO3pOXKACHUA MHOTOHALIMOHAJILHOI'O Hapoaa.

Co3maHue AccaMOyied CTajlO0 JIOTMYECKUM MPOJOJIKEHHEM BHYTPEHHEH U BHEIIHel
nonutuku KaszaxcraHa u ero siupepa ¢ MoMeHTa oOpereHusi HezaBucumocTH. Kaszaxcran
M3HAYAJIbHO B3I KypC Ha IIOCTPOEHHE COBPEMEHHOIO, CBETCKOrO TIOCYHapcTBa,
IPUBEPXKEHHOIO HIealaM MHpa, TOJEPAHTHOCTH U KOHCTPYKTHBHOro auanora. CospaHue
Accambnen Hapoma KasaxcraHa cTajo WHCTHTYLHHOHAJIBHBIM odopmieHHeM chepsl
MEKITHUYECKMX OTHOLIEHHM B pecryONuKe, CBOSrO pofa OPraHOM HAPOJHON AUIIIOMATHH.
Accam0iies co3gaBaiach KaK NMPUHLMITHAIBHO HOBBIH HHCTUTYT IPA’KAAHCKOrO OOIIeCTBa, He
UMEBIIUH Ha TOT MOMEHT aHAJOTOB Kak B MPEAIIECTBYIOLIEH COBETCKOW 3MOXe, TaKk M B
MHPOBO# coBpeMeHHOM mpakTuke. Ceifuac MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO Oyaromapsi
Accambnee ynanoch u30exaTb IMONUTH3ALKMN MEXKITHHYECKHX OTHOLICHWH, HAMpPaBUTDH
UMEIOIIMICS Ha TO BpeMsi KOH(MIMKTHBINA MOTEHLHAI B KOHCTPYKTHBHOE pycio. Accambiiest
Hapozna KazaxcraHa — 3T0 pe3ysibTaT YHUKAJIBHOTO MOJUTHYECKOro HoBatopcTBa Kazaxcrana.
CeronHst onbIT ee pabOThbl CTAHOBUTCS IPHBJIEKATEIbHBIM M TMOJE3HbIM Ul MHOTHUX CTPaH
mupa. Cerogust Koncruryuus u Accambnes Hapona Kasaxcrana He mpocTO POBECHHKHU. DTO
IBE BEJHKHE LEHHOCTH, CTaBmiue (yHAaMeHTOM CTaOWIBHOCTH, MOAEPHU3ALUU U
npousetanus. JloBepue, TpamuIyy, TPAHCHAPEHTHOCTb, TOJEPAHTHOCTb, — 3TO MMEHHO T€
NPUHLMIBL, KOTOPbIe JIETJIM B OCHOBY HAalller0 MHOTOHALIMOHAJBbHOTO IPOLBETAIOIIErO
rocynapcTsa. B OCHOBY MONUTHKY rocyaapcTBa B MEXXITHHYECKOH chepe MMOIOKEH MPUHIIUI
«EnuHCTBO B MHOTOOOpa3um.

OCHOBHBIMU HAIpPaBIEHUSAMU HEATEIBHOCTH AccaMOlien SBISAIOTCS. COHEHCTBUE B
pa3paboTke U peanu3alyl TOCYyJApCTBEHHON HALMOHAJIBHONH TMOJUTHKH, COAEHCTBHE
(b opMUPOBaHHIO HOBOTO Ka3aXCTAaHCKOTO MaTPHUOTH3MA; Pa3BUTHE OCYIaPCTBEHHOTO S3bIKA U
Opyrux s3bIKOB Hapoga Kasaxcrana, cOBEpLIEHCTBOBAaHME PErMOHANBHON NOJUTHKU B
MEKITHUUECKOH cdepe;, ydactue B pa3paboTke M peaiM3alMy IUIAHOB M MEPONPHATHI B
obnactu memorpaduu ¥ MUTpaLyK; MPONaraHAa Ka3axCTaHCKOW MOJAEIH MEXITHHYECKOTO U
MEKKOH(ECCHOHAIbHOTO  COrjlacMsi B CTpaHe H 32 pyOexoM;  OCYIUECTBIEHHE
IPOCBETUTENBCKOH M H3JATENbCKOW JIETENIbHOCTH, HAIIPABJIEHHON Ha OCTHXKEHHE
MEXITHAYECKOTO COIJIacusi, OCYLIECTBJIEHHME MOHMTOPHMHIA COCTOSIHUS MEXITHHUECKHX
OTHOUIEHHI1, B TOM 4uCJie B 00JaCTH MPUMEHEHHSI TOCYAAPCTBEHHOTO S3bIKA U APYTHX S3bIKOB
Hapona Kasaxcrana, yyactre B 00LIECTBEHHO-TIOJMTHYECKON SKCIIEPTH3E 3aKOHOMPOEKTOB M0
BOIIPOCaM TrOCYJapCTBEHHON HALMOHAJIBLHOIN MOJUTHKYU; MOAJEPKKA Ka3axCKoW IUachopel B
3apyOexXHBIX CTpaHax B BOMPOCAX COXPAHEHHS WM PA3BUTHS POMAHOrO SI3bIKA, KYJIBTYpPbI W
HALMOHAJIbHBIX TPaAMLMI, YKpEIUICHHs ee cBsizell ¢ ucropudeckod PonmuHoil; BwipaboTka
PEKOMEHALMA M peanu3auus MPAaKTUYECKMX Mep IO YperyjJHUpOBaHUIO Pa3HOTJACHil H
CIIOPOB, HEAOMYIUEHHIO KOH(IUKTHBIX CHUTyauuil B cepe MEKITHHYECKUX OTHOIIEHMH U
y4acTHe B HX pa3peLIeHHH, METOAMYECKas, OpraHu3alMOHHas W [PaBOBas MOMOIIb
3THOKYJIBTYPHBIM OOLIECTBEHHbIM OOBEAMHEHHSIM, MPOBEIECHHE CEMUHAPOB, KOH(MEPEHIHIA,
OCYILECTBJIEHHE MHbIX MEPONPUATHI, 00eCHeUNBAIOINX THAIOT TOCYIapCTBEHHBIX OPraHOB
1 O0LIeCTBEHHbIX 00beNUHEHHIT 11O BOMPOCAM MEXITHHYECKHUX OTHOLICHHIA, B3aUMOIEHCTBHE
C MHCTUTYTaMH IPa’KAAHCKOTO OOIIECTBA M MEXKITYHAPOAHBIMH OPTaHU3ALMAMH 110 BOIPOCAM
obecriedeHNsT MEXSTHUYECKOTO U MEXKOH()ECCHOHAIIBHOTO COTJIACHsI; OKa3aHHWe CONMEHCTBUS
B Pa3sBUTHM CBsi3el APyrux 5THOCOB KazaxcraHa ¢ MX HCTOPHUYECKOH PONHMHON, HHas
HESATEIbHOCTh, COAEHCTBYIOINAS MEXITHHYECKOMY COIJIACHIO M HE TNPOTHBOpevalnas
3akoHonaTenscTBy Pecnybmmku Kazaxcran.
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ITo nopyuenmto IIpesunenra PecnyOnuku Kaszaxcran H.A. Hazap6asa, na XIV ceccun
Accambnien napona Kasaxcrama 23 okta0pst 2008 roma Obuta npunsita JloxTpuHa
HALIHOHAJILHOTO eAMHCcTBa Ka3zaxcraHa — KOHUIENTyanbHbIA JOKYMEHT, KOTOPBIA SIBISIETCA
UIEOJIOTHYECKOM OCHOBOHM JaJbHEMIIEro pasBuTus He3zaBucumoro Kasaxcrana. B ocHose
JIOKTPUHBI JIEKUT NPUHLMII KTOJEPAHTHOCTUY» WM TEPIUMOCTH K HMHOMY OOpasy >XH3HH,
NOBENEHNUI0, OOBIMasM, 4YyBCTBaM, MHeHUsiM, wuzaesMm, BepoBanusiMm. B XXI Beke
TOJIEPAHTHOCTb CTAHOBHUTCS BKHBIM (PAKTOPOM 3KOHOMHUYECKOTO POCTA M OJJHUM K3 PhIYaroB
BBIBOZIa MMPOBOM 5KOHOMHKH M3 COCTOSIHMA perieccuu. JToT peuent B Kazaxcrane ucnbitaH
U TIpOBEpeH BpeMeHeM, ero 3¢(ekTHBHOCTb aoka3zaHa uctopuei. Huuro He oObequHSIET
JIOAEH Pa3sHbIX HALMOHAIBHOCTEH JIyyllle, YeM NOHUMAaHHUE JyXOBHOTO MHPA MPEICTaBUTEIEH
AOpPYroro 3THOCA.

Kax neparora BeiCIIel LIKOJIBI MEHS HE MOTYT HE BOJIHOBATh MPOOJIEMBbI BOCHHTAHUS
kaszaxcranckoil mononéxu. KasHITY um. AGas — crapeiimmit BY3 crpanbl, U kaxasiii rog B
pAnb! OyAyIUX CHELUAIMCTOB BIMBAETCS HOBBIN OTPS/I TANIAHTIIMBON MOJIOAEXKH — Oy Iyux
NIearoros, IOPHCTOB, JKYPHAJIHNCTOB, (DUIIONOrOB WM CTPAaHOBEAOB. 3aBTpa MHOTHE M3 HHUX
OyayT He MPOCTO YYUTH U BOCIIUTBHIBATh, HO U MPENCTABISITh KYJIbTYpy U Hayky Kasaxcrana
3a ero mpegenamu. Iloatomy cerogHs cTonb Benuku TpeOoBaHHMA K MPOodeccopcKo-
NpenoaasaTeabCckoMy cocraBy Haumero BY3a. He menee akTyabHO TpeUioK€HUE TIIABBI
roCyAapcTBa BBECTU B IIOATOTOBKY YYaLIUXCS BCEX CTyINEHEil oOpa3oBaHMs, B TOM 4YUCIE U
BVY3o0sB, Takue mpenmersl kak «Kasaxcranckoe mpaso», «KpaesermeHue», «AKMEOJOTHS.
Heobxonnmo nopmep:kuBaTh TANAHTIMBBIX MENArOTOB BBICIIEH IIKOJIbI, €CJM WX JIAYHBIH
CTaTyC U KOHKPETHAs NEeSTEbHOCTb, TBOPUECKAsd aKTHBHOCTh, HEPABHOAYIIHME HAIPABJICHBI
Ha pelleHne OOIIErocyIapCTBEHHBIX 3a4ad — YKPEIUIEHHE Ka3aXCTAHCKOro MaTpHOTH3MAa H
MHTEpPHALMOHAIN3MA.

JUHaMUYHOCTb W IOCNIENOBATENIBHOCTD B  OCYIUECTBIIEHHMH OEMOKPATHYECKHX
NPOLECCOB  CYIIECTBEHHO W3MEHIIM TICHXOJIOTHMIO OTHOLIEHHS HAIIWX TpaxaaH K
obpasoBanuio. I 0HUM M3 BaXKHBIX MPOSBICHHI 3TOrO CTaJli0 CTPEMIIEHHE K TOJNYyYEHHUIO
o0pasoBaHusi, MPodeCCHOHATIBHOW KBATM(PHKALMH HA OCHOBE HALIMOHAJIbHO-3THUYECKHX
KOpHel. OTHOKyJbTYpHOE 00pa3oBaTeNnbHOE NPOCTPAHCTBO AKTHBHO CO3MAETCS B
IOLIKONBHBIX YUYPEXIEHUSX, B MIKOJAaX, B TUMHA3MWSIX M JIMLEAX, T[A€ Ha OCHOBE
neiicTyroiero ba3ucHOro IulaHa mNPENyCMOTPEHO BKIIOYEHHE B COOEP)KaHHE BCeX
NpEeAMETOB  KOMIIOHEHTOB  HAIMOHANBHOH  KyJNBTYPhl M HAPOMHOH  MEeNarorukH.
locynapcTBeHHbIM  si3pikoM B PecniyOnmmke — Kasaxcran — sBiseTcs  Ka3axCKHUH.
3akoHonmatenbCTBO PecnyOnmuku mpenycMaTpuBaeT pPaBHONPABHE BCEX SA3BIKOB. S3bIKoBas
NOJIMTHUKA HAlleJIeHa Ha €IMHEHHE Ka3axOB, PYCCKUX, YHTYpOB, a3epOaiimkaHLeB, KOpELEB,
KYPAOB U IPYTUX HAPOIOB.

IIpu Accoumammu «bapbanr» kypnoB KasaxcraHa opraHuW3oBaHbl CHCTEMaTHYECKHE
KYPChl H3yUeHHsI Ka3aXCKOTO SI3bIKa, CO3/JaHO OOIIECTBO Ka3aXCKO-KyPACKOH APYKObI « XEBH»
(«Hapexna»). YuéHele, mucareny, OOIMECTBEHHBbIC HESITENH, YUHTENsA, MpeanpUuHHMATENH
KYpPACKOH HALMOHAJILHOCTU IOCTOSIHHO NPOMAraHAupPYyIOT HIAEH APYXKObI MEXOYy BCEMH
stHocaMu Kaszaxcrana. (CucremMaTudecku OCYIIECTBISIIOT IEPEBOAbI TPYNOB Ka3axXxCKHUX
nucaTeneil Ha KypACKHH SI3bIK, a TPOM3BEIACHUS KypJACKHMX TMHCATeNield H3JalTCs Ha
Ka3aXCKOM si3bIKe. PeryysipHO MpOBOAATCS HAyYHO-TIPAKTHYECKHE KOH(pEPEHLIHH, CEMHUHAPHDI,
HALMOHAJIbHBIE NPA3HUKH, B KOTOPBIX MNPUHUMAIOT y4YacTU€ NPEINCTaBUTENH APYrux
HauuoHanpHOcTel. K nmpumepy, B HeiHemHeM roay Accormanus «bap6anr» kypaoB, mOMHUMO
Npa3qHOBaHUS O(UIMANBHBIX TOCYJAPCTBEHHBIX IMPA3AHHUKOB, MpoBena MeXIyHapOaHYHO
HAY4HO-NPAKTHYECKYI0 KOHGEPEHLMIO, MOCBSIIEHHYIO JIHIO CTONHLBI «ACTAHA — LEHTP
EBpa3un, CHMBOJI MHpPA M COIJIACHSI», a TaKXe Kpyriblii cton «OCHOBHbIE HANPABJIEHHS
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rocyJapCcTBeHHOH MOJIOAEKHOM MOJTUTHKH B cBeTe peann3anuu Crparerun «Ka3zaxcran
- 2050» cocrosiBIIerocsi rocyaapcTBa», nocesiieHHbiit aH0 KoHctutymmu PecnyOnuku
Kasaxcras.

HearenpHocTh  Acconmauuu  «bapOaHr»  KypaoB — peryjsipHO  OCBeIIaeTcss B
pecnyONMKaHCKUX CPEeNCTBaX MaccoBOH umH(popmauun — raserax «KasaxcTaHckas mpasaay,
«Eremen Kazaxcran», xypHane «JlocTeik», B Tenenepenadax TeyekaHajloB «Xabapy,
«Kazaxcrany, «Mup» u nip.

OnHuM U3 BaXXHBIX HalpaBleHUil B nmesTenbHOCTH Accambnen Hapoma Kasaxcrana
craja noanepxkka sTHu4eckux CMU, mnposeneHune WHPOPMALMOHHO-PA3bSICHUTEIBHOMN
paboTel C LETbI0 OCBEIIEHUS peaju3yeMOil HALMOHAJIbHOW TOJNUTHKH, YKPEIUICHHs
NaTPUOTU3MA U 3THOKYJIBTYPHOM TOJNEPaHTHOCTU. B n3naBaeMbIx Ha KypACKOM SI3bIKE rasere,
KypHamax, y4eOHHMKax MHOTO BHHUMAHHs YIAENAETCS  BOMPOCAaM  TOJIEPAHTHOCTH,
MEKHALMOHAIBHOTO U MEXKOH(ECCHOHAJbHOTO  COIJIACHS, TEeMaM Ka3aXCTaHCKOW
UACHTUYHOCTH, NAaTPUOTHU3MA, 3THOKYJIBTYPHOM TOJepaHTHOCTU. Tak, BC€ 3TH BOIPOCHI
HalJIA IMUPOKOE OTPAXXEHUE HE TOJNBKO Ha CTpaHULax rasersl «OKuiiaHa Kypn», HO U B
3apyOexknbIx Kypackux CMU, B T.u. Upakckoro Kypaucrana, crpanax apaOCKoOro Mupa,
Typuuu, Hpana B cTpaHax mnocrtcoBerckoro mnpoctpancta (Poccusi, Keipreicras,
AszepbaiimkaH 1 ip.), rae KOMIAKTHO MPOKHBAIOT KYP/bL

Acconmamst  «bapbaur» kypmos PK mocrosHHO yaenser OrpoMHOE BHHMAaHHE
BOCIIUTaHMIO KypICKOM Mononéxu KasaxcraHa B [yxe HOBOTO Ka3aXCTaHCKOI'O MATPHOTU3MA,
YBaXEHUS KO BCEM OpaTCKUM 3THOCAM, K CO3HMIATENIbHOMY TpyAy. Bocmutanue KypAcKoii
MOJ'IOI[é)KI/I B Oyxe O6H.IeKa3aXCTaHCKOFO CAUHCTBA, 3HAHUA HCTOPHUHU — OJHA U3 TJIaBHBIX
3agayu AHK wu Acconumarmun «bapbanr». CerogHsi HaM Kak HHUKOrAa HEOOXOIHMBbI
MEKHALMOHAIBHOE B3aUMOIIOHMMAHNE U B3aUMOIECHCTBHE, SBIAIOLIMECS 3aJIOrOM HAaLIero
YCIIEIIHOTO ABMXKEHUsI Briepén. Mbl xorenu Obl ITOKa3aTh 3TO HA MpUMepe KypAOB — OJHOTO
U3 MAJIOUUCIICHHBIX HApOAOB, MpOXKuBaOUINX B KasaxcraHe, KOTOpbIii HMeeT MHOTO 00IIero
C Ka3aXxaMH 1 KOTOPbIH BO MHOT'OM IIPU3HATENEH 3TOMY BEIMKOAYITHOMY HapOonLy.

Heme xypael M ka3axu >KMBYT IOA OXHOW Kpbimel — B cyBepeHHOM Kasaxcrane.
Tpyasires nos obwero Osara, 1 mpouBeTaHus HezaBucumoro Kasaxcrana.

H, xax 1 BCe Ka3axCTaHIBl, KypAbl HICKPEHHE FOPAATCS, YTO KUBYT B TAKOM MPEKPaCHON
CTpaHe, PYKOBOAMMOH BBIJAIOLIMMCS TOCYJapCTBEHHbIM U MOJUTUYECKUM AEITeNIEM
muposoro Mmacmrtaba Hypcynranom AOGmmesnuem HazapOaeBbiM, JHYHOCTH KOTOPOTO
SIBJISIETCS APKUM IIpuMepoM 0e33aBEeTHOTO CiTyskeHusi cBoeMy OTeuecTBy.

3HaunTenpHBIM M SApPKUM coObiTueM craja pabora XXI ceccun AccamOned Hapona
Kaszaxcrana u yuactue B Hell Jlumepa Hauum Hypcynrana Hasapbaesa. C Gomburum
BOOAylIeBIeHNEM BOCIpUHATH cinoBa Ilpesunenta PK B Ilocnanum wapomy Kaszaxcrana
«Kazaxcranckuit nyts-2050; EnuHas uenb, eAnHBIE HHTEPECH, €AUMHOE OyAyIIee» O TOM, YTO
«Kazaxcran XXI Beka — CTpaHa, CO3JaHHas C «HYJSD» BCEro 3a 1Ba OECATUJIETHUS
TaJIAHTJIMBBIM, TPYAOIIOOMBBIM, TONEPAaHTHBIM Hapoaom! DTo Hauie ollee aeTule, KOTOPbIM
MBI ropauMcs! DTO Hallle BEIMKOE TBOPEHHE, KOTOPOe MbI O€33aBETHO JI00uM!»

Ho nepBoouepenHas 3aciyra npuHamiexur npexae Bcero Ilepsomy Ilpesunenty PK.
Ero monurudeckas M kuTeHCKash MyIpOCTb, HEOPAMHAPHOCTb U CMEJOCTb, MacIITaOHBIHI
OPraHU3aTOPCKHUH TaJaHT OOECHeYMSIM OCYLISCTBICHHE TPAHIMO3HBIX 3a7a4 M OTPOMHBIN
aBTOPHUTET Halllel CTpaHbl B MUPOBOM cooOmiecTBe. KOHEYHO, J)KM3Hb HE CTOMT Ha MeECTe.
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IMostTomy Obuna mpuHsiTa paspaboranHas gonrocpouHas Crtparerus «Kazaxcran-2050» kak
MyTEeBOIHBIN MasiK, MO3BOJIAIOIIUI PEIINTh HOBbIE CyAbOOHOCHBIE 3anaun. KoHkpeTHbIe maru
[0 UX BBINOJHEHHIO HaMmedeHbl B Ilocmanuum I'maBel rocymapcrsa. IIo 3TuM 3moxasibHBIM
JOKYMEHTaM MbI CBEPsIEM CBOU Jlefla U IOCTYNKH, OHH SIBJISAIOTCA IJIsI HAaC HAageXHBIM
OPHUEHTHUPOM, ONPENENSIOLIUM MyJIbC BCEH HalleH KU3HU.

Ocoboe BHumanue Jlumep Haumu Bceraa yAeseT IOJIUTHKE TOCyAapcTBa B cdepe
MEXKITHHUECKUX OTHOIIEHUH. IIposiBuB MaciTabHyO AaJbHOBUAHOCTB, co3aas 20 jeT Ha3an
YVHUKAJIbHBI W HEIOBTOPUMBIH HHCTPYMEHT Mupa u comtacus — AccamOnero Hapoza
Kazaxcrana, kak pykoBoaurenr AHK I'naBa rocynapcrsa nocienoBaTeNbHO, IIar 3a MIaroMm,
COBEpLICHCTBYET HAIy MOJEIb MEXITHHYECKOH TOJEPaHTHOCTH, oOecrednBasi PaBeHCTBO
npaB W HWHTEPECOB TpPakJaH HE3aBUCHMMO OT HAIMOHAJIBHOM U PENUTHO3HOU
npuHaanexxHoctd. Hypcynran AOuImeBHY — OCHOBOIOJOXHUK HAIlMOHAJBHON ITOJIUTUKU
Kaszaxcrana. B HacTosilee Bpemsi OHa NOJIydnJIa HOBOE CTPATEIHMYECKOE U COAEPKATENbHOE
HaroJIHeHUe, Beayiiee K HOpMUPOBAHHIO OOJiee BLICOKOTO YPOBHS MHTETPaLliy O0IeCTBa — K
HALIMOHAJILHOMY €IMHCTBY. A €IMHCTBO — OCHOBa ycnexa Jiro0oii ctpansl. OHO [aeT 4yBCTBO
COMPUYACTHOCTH, MO3BOJISIET KAKAOMY TPakOaHWHY OINYTUTH ceOs Y4acTWYKONW Hapoma U
CBOMM TPYIOM MPHHOCUTH IMOJIB3Y [eNly BceX MmokoseHuil. IMeHHO mo00BE K CBOEI poanHe
sIBJIsIETCS TepBEeHIINM IMPU3HAKOM IpakAaHckol 3penocTd. M xorma mepen CTpaHOR U ee
rpakgaHaMy IIOCTaBJI€HA TPAHAMO3HAs LENb 10 BXOXIEHHIO B uHcI0 30 pa3BUTHIX
roCylapcTB MHpa, Korma OOIIeCTBOM MPOHAEHBbI ONpPENeNeHHbIe 3TaIlbl CTAHOBIIECHUS, MBI
IOOJDKHBI OBITE TOTOBBI K MEPEXOAY Ha HOBBIE PYOEKH.

XoTtenock ObI CKa3aTh W O PA3BUTHU S3BIKOBOW MOJTUTUKU. S3bIK — YAUBUTENbHBIN Aap,
KOTOPBIII HE TOJBKO [I€JIaeT YeNIOBEKa YEJOBEKOM, HO U HapoA AenaeT HapoaoM. OH Hecer
YHUKAJIbHOE MHUPOIMOHMMAHKWE, MHPOBHACHUE HAPOJAA, HALMH, OTPakaeT OCOOEHHOCTH ero
IyxXa, MEHTAJUTeTa, CaMOOBITHOCTh XapakTepa. VIMEHHO BMeCTe€ C HHM IPOHCXOIHT
CTaHOBJICHHE U (POPMHUPOBAHHE KaX/Oi JIUYHOCTH KaK YJIeHA ONPEAEICHHOTO HAllMOHAJIBHO-
KyJbTYpHOrO COOOINECTBA, TO €CThb €€ COLMaNu3auus U Kyibrypm3anus. MmeHHO cC
BO3POKAEHHEM Ka3aXxCKOTO s3bIKa, C pacliupeHHeM ero (pyHKIui, ¢ qaJbHENHIINM pa3sBUTHEM
SI3BIKOB Hapo70B Ka3zaxcTaHa Mbl CBA3bIBAEM HAJEXKIy Ha MUP M COIJIACHE B HalIeM O0IeM
nome. ITosToMy ucCKIFOUMTENBHO BaskHast poiib B AesitenbHocTH AHK oTBOAUTCS MpaBMIIbHOM
SI3BIKOBOM TIOJNIMTUKE, CHOCOOCTBYyIOINEH rpaxaaHckoMy coriacuto B Kasaxcrane, ykpen-
JCHUIO JpY>KObl MEXIy HapoAaMH, MPOKUBAIOLINMH B pecnyOinke, COXPaHEHHUIO
crabunpHOocTH HM Mupa. bnaromaps Accambnee Hapoma Kasaxcrama B pecryOnuke
OKa3bIBACTCS  CYIIECTBEHHAas [MOMOLIb  SA3BIKAM BCeX JAMACOp, (YHKIHMOHHUPYIOT
HAITUOHAJILHBIC JIETCKUE CA/Ibl U IIKOJIBI, BBIXOIAT ra3eThbl U KypHAJIbI HA PA3JIMYHBIX S3bIKAX,
Tenenepenadm.

PeanbHOe TMOATBEpXKJEHME OTOMY — Ka3aXCTaHCKHE KypAbl, KOTOpPBIE IOCHE
MHOTOYHMCIICHHbIX TOHEHHMid W pernpeccuid oOpenu B Kasaxcrane Hacrosmyroo Pomuny. B
Kazaxcrane xypAbsl MMEIOT NpaBO Ha CBOOOAHOE pa3BUTHE POMNHOTO SI3bIKA U KyJBTYpBI
Kypackuii si3pik n3ydaercst Kak B 00pa30oBaTeNIbHbIX, TaK U B BOCKpeCHbIX Hikonax. v ceroaus
noAasJsiroiee OONBIIMHCTBO Ka3aXCTAHCKUX KypAOB CBOOOIHO BJAACIOT, KPOME POJHOIO
KYpPACKOT'O, TOCYAapCTBEHHBIM SI3bIKOM CTPaHbl — Ka3aXCKUM U S3bIKOM MEKHALMOHAJIBHOTO
o0lIeHHsT — PYyCCKUM, MHOTHE 3HAIOT M JApyrue si3blkd. IMeHHO GepexkHOe OTHOIIEHHE K
SI3BIKY KaX0TO M3 HAapOMOB, HAaceJsIOIMX MHOTNOHaLMOHajbHbIN KasaxcraH, x KynbType
HO3BOJISIET COXPAHATh MEXHAIIMOHAIBbHOE cornacue B obOmectse. ONbIT MEXITHHYECKOH
MOJUTHKY, ocymecTBisieMoil KaszaxcraHoM, MOJy4YHST BBICOKHE OLEHKH CO CTOPOHBI
MHPOBOTO COOOIIECTBA M BBI3BAN MHTEPEC CTPAH CO CXOXHM IMOJUITHHYECKMM COCTaBOM
HaceneHns. Ponb AccamOnen Hapona KasaxcraHa cpeay HaceneHus ¢ KakAbIM JHEM pacTeT.
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AccamOnesi, cTaBIIasi MHHOBALIMOHHBIM HHCTUTYTOM T'PaXKAAHCKOTO OOINECTBA, CErOIHS
He umeer aHaioroB B mupe. M ceromus AHK mnponomkaer comeiicTBOBaTh YKpEIJIEHHIO
HOBOT'O Ka3axCTaHCKOIO MNaTPUOTHU3MA, HALHUOHAIbHO-TOCYNAPCTBEHHONM WIAEHTUYHOCTH M
HauuoHanpHOro exuHcrea. C npunarueM Ctpareruun-2050 u mns crpassl, U aas1 AHK
HAaCTynmJ HOBBIA 3tanm passurusa. Kak ormerun Hypcynran AGumesnda HazapOaes Ha
robuneitHol, XX ceccun AHK, B HOBBIX yCJIOBUSIX accaMOuiest MOJDKHA CTaTh MO-HACTOSIIEMY
o0merpaxqaHCKUM, HaJ MOJUTUYECKUM U OOLIeHapoaHbIM UHCTUTYTOM. Ero muccus B XXI
BEKE PaCIIUPSIETCA.

Kax y4ueHOMy, BOCTOKOBEAy, PYKOBOOUTENIO 3THOKYJBTYPHOIO LEHTPAa KypHaOB
Kaszaxcrana, MHe 4acTo mpuxogutcsi OBbIBaTP Ha HCTOPHUYECKOH pOAMHE JUIA
B3aMMOOOOTAIIEHUs] HAIMX KyJbTyp. UnTas JNeKiuu B y4eOHBIX 3aBENEHMsAX, BBICTYIAs Ha
MEKIyHAPOIHBIX HAayYHO-NPAKTUYECKUX KOH(PEPEeHLHAX M BCTPEYasCh C HaCeJIeHHeM, s
nponarananpyro HazapOaeBckyro Momens MEeXITHHYECKOH TOJNIEPAaHTHOCTH U OOIIECTBEHHOTO
COTJIACHs W BHDKY, KaK BECb HapOj BOCIpHHMMAaeT Hawero IIpesnneHra kak HCKIFOYUTENBHO
MyZPOro 4eJIOBeKa, JAIbHOBUAHOTO U BBIIAIOIIErocs MOJUTHKA MUPOBOToO Macitaba. OqHum
3 HauOojee HMHTEpEeCHbIX HaunHaHuWil crajno otkpbitue kKadpenp AHK B Espasuiickom
yausepcurere uM. JI. ['yMuieBa u B Ipyrux By3ax CTPaHbl, B KOTOPBIX OOy4aeTCsi MOJIOAEXKb
pasHBIX HaUMOHANbHOCTEeH. M rme, kax He 34ech, HeOOXOmMMa IUIOAOTBOpHas paborta
accamOnen? Baxnas 3amaua 3Tux kadenp — HaydyHOE HCCIIENOBaHHE MPOOJEM, CBA3aHHBIX C
Ka3aXCTaHCKOM MOZAENBI0 MEXHALMOHAIBHOTO coracus. [Inanupyercs oTkpbITHe NOTOOHBIX
kadernp B By3ax psna o0nacTHIX HeHTPOB. OCOOEHHO clienyeT OTMETUTb BaXKHOCTb CO3JaHHUS
Takoi kadenpsl B cTapeiimeM By3e KasaxcraHa — ¢uiarmane negarorudeckoro oopasoBaHus —
Ka3axckoM HauMOHAJIBHOM II€AarOruuecKoM yHuBepcuTeTe uM. Abasi, OTMETHBIIEM HEAABHO
85-netue. 3a 3TO BpeMsl YHUBEPCUTET NOATOTOBMJI JNECSTKH ThICAY CIELMAJIHCTOB Pa3HbIX
HarmoHalbHOCcTel. M B HacTosmee Bpems KasHITY um. Abas BbimmyckaeT OOJIbIIYIO apMHIO
BBICOKOKBaIN(UIIUPOBAHHBIX yunuTeneil ans Bcero Kasaxcrana, riaBHbIX IPOBOJHUKOB HICH
MEXHALIMOHAIBHOIO COTJIaCUsl M TIPakJaHCKOTO MHpa CpeAM IMOJAPACTAIOIIEro MOKOJEHUS.
VY3Ke HECKOJbKO JIET B HallleM YHHMBEPCHTETE IUIOAOTBOPHO paboraer Manasi accambies,
oObeanHsIIOMAas CTYyAeHTOB pa3Hbix 3THOcOB. Kak unmen Cosera AHK wu pykoBomuTesb
KYPACKON AMAclopbl, T'OBOPIO OT MMEHH Ka3aXCTaHCKMX KYypAOB, YTO MbI, KaK U BCe
Ka3axCTaHLpbl, €OUHOAYLUIHO U TOJHOCTbIO MoajaepkuBaeM mnonautuky HypcynraHa
HazapbaeBa mo nmanmpHeiilneMy yKpeIUIGHHIO OOIIECTBEHHOrO COTJIacHs, €AMHCTBA Hapoaa
Kaszaxcrana, koropasi 1Mo JOOCTOMHCTBY OyJOeT OLIGHEHa HE TOJIbKO HBIHELIHHUM, HO H
OyIyIMMH TTOKOJIEHUSIMH HAIIUX COOTEYECTBEHHUKOB.

Copemennbiii Ka3zaxcraH nABHXKETCS IO NHyTH IPOLBETAHUS U IPOrpecca, CO3[aB
YHHUKAJIbHYIO MOJENb HAallMOHANIBbHOIO eAuHCTBA. OIOUH U3 IJIaBHBIX KOHCOJUIUPYIOLINX
¢dakTOopoB ero pa3BuTHA - (POPMHUPOBAHHME T'OCYHAPCTBEHHON HMIOESHTUYHOCTH, BaKHEHIIEH
COCTABJIKOIIENH KOTOPOW SIBJIAETCA YKPEIUIEHHWE MO3ULMHA TOCYyNapCTBEHHOIO SI3bIKA,
pacuIMpeHne ero COUUaIbHO — KOMMYHUKATUBHBIX (yHKUMiA. [IpHOpUTETHI HOBOM SI3BIKOBOI
MOJIUTUKU — COCTABHOM M OpPraHMYECKON YacTH HAlMOHAJIbHONM IOJUTUKU — CO3BYYHBI
UMIepaTHBaM TIOCYNapCTBEHHONW STHOMOMMTHKN KaszaxcraHa ¥ OOBEKTHBHO OTpaXaroT
0COOEHHOCTH COBPEMEHHBIX S3BIKOBBIX ITPOLIECCOB.

I'ocymapcTBeHHBIH SI3BIK KaK TNIABHBIA (POKYC OCYINECTBJISIEMOM S3BIKOBON MOJUTHUKU U
STHOMNOJUTHUKU MOJY4YaeT B COBPEMEHHOM IOJUTHYECKOM OUCKYpPCE pa3Hble TOJKOBAHWS,
KOTOpBbIe TPeOYIOT CBOEBPEMEHHON CHCTEMAaTH3alMN M YTOYHEHHUS. | OCyHapCTBEHHBIN SI3bIK
NpEeACTaBisieT COOOM CHMBOJI TOCYAapCTBEHHOCTH, HapaBHe ¢ (aroM, repObom, TMMHOM.
I'ocymapcTBeHHBIN S3bIK — 3TO SI3bIK, BBIIOJNHSIOMUNA UHMESPAYUOHHYI0 (PYHKIHMIO B
NOJUTHYECKOH, SKOHOMUYECKOH, COLMAIBbHOM, KYJIbTYPHO# )XU3HU O0LIECTBa.
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B yHuTapHBIX rocynapcTBax, 4acTH KOTOPOrO SIBJIAIOTCSA JIMIIb aIMUHHCTPATUBHO-
TEePPUTOPHATIbHBIMUA OOPa30BaHUSAMY, HE HMEIOLINMHU MOJUTUYECKOrO CTaryca, eIHHbIE
OpraHbl FOCYAapCTBEHHOM BJIACTH, €IUHOE I'Pa’KAaHCTBO, €AUHBINH rOCYIapCTBEHHBIH S3bIK.

ObmpexTuBHast BOCTPeOOBAHHOCTh Ka3axCKOIO SI3bIKA, OOYCIIOBJICHA TEM, YTO OH
BCTYIIA€T HAa HOBBII 3Tall Pa3BUTHUSA, Il€ CTAHOBUTCS PEAIbHON TrOCyNapCTBOOOpa3yroIlei
CHJION, HOCHUTENEM Iyxa TpaiulMi U NMaTpUOTU3MA, NyXa OOHOBJEHHS, W BBICTYIIAET Kak
OyXOBHOE HA4yajJO COBPEMEHHOIO Ka3axCTaHCKOro ofmecTBa, oOecreuuBamoLIee ero
MOCTYNATENbHOE JBIKEHUE K IIPOLBETAHUIO.

VIMEHHO MO3TOMY CTOJIb XM3HEHHO BAXKHBIMHU SIBJIIFOTCS IOCTHXKEHHs TOCYNapCTBa B
o0NacTi SI3bIKOBOM MMOJMTUKH. 3a TOAbl HE3aBUCHMOCTH CO3JaHO MHOIO OPraHM3alluii,
OBWKEHUH B 3alIUTy T'OCYJAPCTBEHHOTO S3bIKa, TOBCEMECTHO OBUIM OTKDPHITHI HOBBIE
bumnans! obmectra «Kaszak Timi».

B HacTosee BpeMs B CTpyKType MuHMCTEpCTBaA KYIbTYphl M HHGOpManmu Kazaxcrana
¢yukmonnpyer Komurer mo sispikam. [locTaHOBIEHHEM NIPAaBUTENILCTBA BO BCEX O0NACTIX
CO3MIaHbl YNPABIEHUS IO S3bIKaM, B PAalOHHBIX LIEHTpaxX Takke (OpPMHPYIOTCS OTAENBI MO
SI3bIKaM U KyJbType. YBEIUYMIOCh KOJIWYECTBO CIIEHUAINCTOB, 3aHUMAIOIUXCSl BOMPOCAMHU
SI3BIKOBOM TONWTUKH. YCIEX IpOLecca CTAaHOBJICHHUS TIOCYJAapCTBEHHOCTH, YKpEIUICHUS
CYBEpeHHTeTa MOJIONOH pecnyOJuKy B 3HAYUTENIbHOH CTeNeHH 3aBUCHT OT BbIOOpa
IPaBUIbHOMN TaAKTUKU U CTPATETUU SI3BIKOBOTO CTPOUTENBCTBA. CTaTyC Ka3aXCKOro s3bIKa KaK
rOCyZIapCTBEHHOrO ObUI YCTAHOBJIEH U IIOATBEPXKIEH pPAAOM HNOKyMeHTOB. KoHctutynmei
Pecnybmuku Kasaxcran («B Pecnybnuke KazaxcraH rocynapCTBEHHBIM SI3bIKOM SIBJISIETCS
Ka3axXxCKui sA3bIK» - CT. 7, myHKT 1); «3akoHOM 0 si3bikax B Pecnybnuke Kaszaxcran» or 11
urosst 1997 r.; «KoHnenuueit ss3p1k0BOH NOMUTUKH» OT 4 HOsI0pst 1996 T

ODYHKIIMOHUPOBAHUE M PACIPOCTPAHEHHE TIOCyNapCTBEHHOro s3bika B Kasaxcrane
perynupyercst «I'oCyapCTBEHHBIME MPOTPaMMaMH Pa3BUTHA U QYHKIIMOHMPOBAHUS SI3bIKOB
B PecnyOmuke Kazaxcran» na 1998-2000; 2001-2010; 2011-2020 rompl, B KOTOPBIX
copMyIHpPOBAHO NPHOPUTETHOE HAMPABIEHHE — CO3HATENbHOE M LENICHANPABJICHHOE
co3naHue OJaromnpHsITHBIX YCJIOBUI Uil BBIMOJIHEHUS Ka3aXCKUM SI3BIKOM TeX (pyHKIWH B
O0IIeCTBEHHO-3HAUYNMBIX c(hepax, KOTOpPbIE MPENITUCHIBAIOTCS CTaTyCOM T'OCYAapCTBEHHOTO
SI3BIKA.

Tpamuuuu U KyJIbTypa- 3TO I€HETUYECKUM KOJ HAaLWHU, Ka3axCKUHl S3bIK — JTO Hall
OYXOBHBIN CTEpKEeHb. 1 0Cy1apCcTBO MHOro€ AejaeTr sl MOMYJIIPU3ALUN Ka3aXCKOro sI3bIKa,
ero mogepHusauun. K coxanenuro, B pecriyOinke He Be3Zie sI3bIKOBAsI MOJIUTHKA TIPOBOIHUTCS
rpaMoTHO U nocneposarenbHo. K 2025 roay 95%kxka3axcTaHieB JOJDKHBI BIaJie€Th
FOCyJapCTBEHHBIM SI3BIKOM — TAaKylK 3afady IOCTaBWi yBaxkaeMblil Ilpesumpent Hamen
pecniyonuku. M muist aToro nenaercs Hemano. Yike ceromgast 60% IKOJILHUKOB OOyYarOTCs Ha
rOCyAapCTBEHHOM si3blke. CO37ar0TCsl YCJIOBHS ISl TOrO, YTOOBI AETH HApAAY € Ka3aXCKUM,
AKTUBHO U3y4aJH PYCCKMH U aHIVIMACKUMN SI3BIKU.

Kax ¢unonory u BocTokoBeny, BiafeolieMy HECKOJIbKIMH BOCTOUHBIMH SI3bIKAMH, KaK
aBTOpPYy y4eOHOro MocoOusi U y4eOHBIX TPOrpamMM JJisl INKOJ M KJIACCOB C KYPACKHM SI3BIKOM
o0y4eHusi, MHe ITOHATHA 337a4a, nocrasnenHas [Ipesunenrom: «Ham He0oOXOAMMO HaYMHAsS C
2025 roma mpuCTYmUTh K Iepexony Hamero amxdaBuTa HA JATHHUI, HAa JIATHHCKHM
andasur». JleHCTBUTENBHO, IEPEXOA Ka3aXCKOro ajdasura Ha JTaTHHULYY OOJNErduT N3y4eHHE
IETbMH aHIJIMMCKOrO sI3blKa, MOJb30BaHHEe HHTEepHETOM MU T.J. CeroaHs JIaTUHCKUM
angasutoM moJe3yrorcs Typuusi, Y30ekucran, AsepOadimkan. Takum oOpa3om, Ka3zaxCKHii
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SI3bIK, OTHOCSCh K TIOPKCKOHM S3bIKOBOI TIpymIe, MepeBefeHHbII Ha JaTUHUIY, CTaHET
JTOCTYITHEE JUIs1 U3YUECHHUS MHOTUMH 3THOCAMHU U HAPOJAMH.

Kasaxckuil A3bIK — OJUH U3 APEBHEHINNX S3bIKOB THOPKCKOW rpymmbl. Kpaco4HoCTh U
O0raTcTBO Ka3axCKOro s3bIKa MPU €ro M3YYEHUH HEKa3aXCKIUMH STHOCAMH SIPKO MPOSIBISIETCS
Yyepe3 UCIOJIb30BaHUE B yUeOHOM mpolecce Ka3axckoro (omipkiopa. DddekTuBHOCTh Oyaer
IOCTUTATBCSI TIPU MCIIONBb30BAHUH B MpoLiecce 00yUeHUs] COBPEMEHHBIX TEXHUYECKUX CPEICTB
(B T.4. M 3JEKTPOHHBIX), HOBBIX I'PAMOTHBIX Y4€OHHKOB IO M3YYEHHIO Ka3aXCKOTO SI3BIKA,
MOJTOTOBJICHHBIX C YYETOM HAL[MOHAJIBHOM S3BIKOBOH CIELU(PUKN HEKa3aXCKUX 3THOCOB. To
€CTh, U TIOPKCKHUX 3THOCOB HY)KHbI OFHHM YVUE€OHHKH 1O H3yYEHHIO T'OCYAapCTBEHHOIO
SI3bIKA, a JUISI HETIOPKCKUX 3THOCOB — Apyrue. Mcxonsd U3 CKa3aHHOrO MOXKHO YTBEpPIKIATh,
YTO pONb SI3BIKOBOTO (pakTOpa B YCIOBUSAX (OPMHUPOBAHMUS MOJIOOOTO TOCYNapCTBA
BO3PACTaeT, M TaK KakK S3bIKH, OTHOCACH K >XM3HeoOecmeunBaromuM (akTopaMm JroOoro
HApOJa, CTAHOBATCS €ro Haubosee BBICOKOUYBCTBUTEIbHBIMH TOYKAMH, TO OCYIIECTBJICHUE
SI3BIKOBOM TMOJINTHKU TpeOyeT MaKCHUMAaJIbHOW BHHMATEJNBbHOCTH, YyTKOCTH, B3BEIIEHHOCTH,
OCTOPOKHOCTH W ruHOkocTH. BoT modyemy perynupoBaHue pa3BUTHS U (PYHKLIHOHHPOBAHUS
SI3BIKOB, OCOOCHHO B YCJIOBUSIX MHOTOHALIMOHAJIBHOTO TOCYNApCTBA, MPEACTABISIET OAHY H3
CaMBIX CJIOJKHBIX 33/1a4 BHYTPEHHEH MOJUTHKH, 5 Take Obl CKa3asl U BHELTHEH MOJIMTHKH.

B 3THX yclOBHSIX MMEHHO C BO3POKIEHHEM Ka3axCKOIrO sI3bIKa, C PacLIMPEHHEM ero
$yHKIMHA U ¢ IPUOOpPETEHNEM MM CTaTyca rOCYNapCTBEHHOI'O MbI CBSI3BIBAEM HAIECKAY Ha
NaJbHENINY0 KOHCOJMMAALMIO HApOJAOB, HA MUP M COIJIaCHe B OOIIEM pPOTHOM JAOME —
Kasaxcrane. MexHalMOHAIbHOE COTIacHe B CTPaHEe, MHTErPaLHsl C APYTHMH roCyIapCTBaMH,
BXOXJIEHHE B MHPOBOE COOOIIECTBO — BCE 3TO Oasupyercss Ha JApyxkOe monel pa3iIMyHbIX
HALIMOHAJBHOCTEH. A Takas napyx0a — 3TO Haaexna Ha Oyayiiee, rapMOHHs KOTOpOW
CO371a€TCsl MHOTOLIBETHEM KPACOK KYJBTYP M SI3bIKOB OOJNBLIMX M MAJIbIX HAPOAOB HAIIeH
cyBepeHHOI pecnyOnuku. Ham xorenoch Ob1 oOpatuth ocoboe BHHMaHHE Ha mpobiiemy
BO3POKAEHMS (PYHKLMOHAILHOH 3HAUMMOCTH FOCYAapCTBEHHOTO sA3bIKa. Benp He cekper, 4to
3a TOABl TOTAJIUTAPHON COBETCKOH CHCTEMbI MPOU3OLLIA AEBATbBALUS Ka3aXCKOTO SI3BIKA.
Yacte ypOaHU3MPOBAHHBIX Ka3aXxOB MOTEPsia CMOCOOHOCTh OOIIAThCS Ha POJHOM S3bIKE, U
CeromHs 3Ta mpobsieMa cTouT Haubojee ocTpo. Ha Haw B3rjsim, AokHA ObITh BhIpaOOTaHa
IporpaMma BO3POXKACHHUSI TOCYJapCTBEHHOTO SI3bIKA, PACCUMTAHHAs HA HECKOJBKO 3TAaroB.
OTO HOMKHBI OBITh peajbHbIE CTUMYJIbL, BIUIOTH IO BbIOEJICHUS NEHEXKHOH HanbaBKH 3a
3HAHHE Ka3axCKOro s3blka MPEACTaBUTENSAM He THTYJIbHOI Hauu. B 3T0ii pabote He mOMKHO
OBITh CMELIKH, KaKUX-JIMOO mepernOoB, Aarowmux obOpartHeiii 3¢dext. HykHa kponoTiuBas
LeJieHanpaBjieHHass paboTa Mo BO3POKACHHIO Ka3aXCKOro s3blka BO BceX cdepax
OOIIeCTBEHHON JeATeIbHOCTH Cpeld BCeX CJI0eB HaceleHWsa. B mkonax, CpemHux
CMEeLHAJIbHBIX M BBICHIMX Y4eOHBIX 3aBENEHUSIX AODKHA MPUMEHSAThCA €IHHAas METONUKA
NpenofaBaHus TOCYAAPCTBEHHOrO si3blka, TNpHYeM [aBHO Haspesia HeoOXOAMMOCThb
3HAYUTENIbHOTO YBEJIMUYSHHsI KOJIMYECTBA yUeOHBIX YacOB I H3YU€HHs Ka3aXCKOro A3bIKa.

Hyxnaercs B nanbHeiIeM COBEPLIEHCTBOBAHUH M (PYHKLHOHHPOBAHHE Ka3aXxCKOTO
A3bIKa B HAy4HOH cdepe, AL 4ero ciemyeT NPOAOKUTb COCTAaBIEHHE COOTBETCTBYHOLIUX
HOBBIX TEPMHHOJIOTHYECKHX CJIOBAPEH MO BCEM OTPACIAM HAyKH M 00€CNeunuTh UX IIHPOKOe
pacrpocTpaHeHue.

V Mens ewé ogHo mpemnoxkenue. B 1998 romy Owin obpasoBan PecnyOnmkanckuii
LEHTP YCKOPEHHOro OOy4YeHHUs] TOCyJapCTBEHHOMY s3blky. B HEM Ha JOroBOpHOH OCHOBE
obyuarorcst pabotHuku aamuuuctpaiuu [Ipesunenta Pecniybnuku KasaxcraH, kaHuenspuu
IIpeMbep-MUHHUCTpA, Pa3IMYHBIX MHHHCTEPCTB U BeAoMCTB. [lo HalleMy MHEHHIO, Halo
PacIpoOCTPaHHUTDb €ro AeATENIbHOCTh Ha MIMPOKHE KPYr'H HaceseHHs. I ocyaapcTBEHHBIH sA3bIK
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MOJKET MOJIYYMTh AajibHeillllee pa3BUTHE JIUIIb TOJbKO TOTAA, KOTrJa KaKAbli TpaskaaHUH
BHECET TOCHUJIbHBIN BKJIAJ B TIOBBIIICHHE €r0 aBTOPUTETA B CBOEH ceMbe, Ha padore, cpenu
Onu3koro OkpykeHus. Bmecte ¢ TeM HEOOXOAMMO OTMETUTh, YTO 3aKOH O S3bIKax
IpeayCMaTpUBaeT PaBHOINpAaBUE BCEX sI3bIKOB M WX Hocuteneit — Hapomos Kasaxcrana, 4to
SIBJISIETCS MPUOPUTETHBIM HaIlpaBJIeHHEM BHYTPEHHEN IMOJIUTUKU, MPOBOAMUMON IOCHOAMHOM
IIpesunentom H.A. HazapOaeBbiM. OHa HaleneHa Ha €IUHEHHE Ka3axOB, PYCCKHUX, TYPOK,
yHUrypoB, azepOaiipkaHIeB, KypIOB, KOPEHIIEB 1 APYIMX HAPONOB. Y KPEIUIEHUIO AYXOBHBIX
CBsI3el Ka3axCKOro Hapoa C MPENCTABUTEISIMH IPYTHX HALWA ¥ HAPOAHOCTEH CrocoOCTByeT
AccambOnes Hapona Kazaxcrana, koTopoil pykoBomut cam [JaBa rocymapcrsa. AccamoOnes
NpeACTaBsieT CcoOOH  COBELIATEIbHO-KOOPAMHALIMOHHBIA OpraH, KOTOPBI peryjJupyer
ME)KHALIMOHAJIbHbIE OTHOILIEHHs, OOBEIUHSIET HAIMOHAJIbHBIE KYJbTYPHBIE LIEHTPHI, BIUSCT
Ha rOCyIapCTBEHHYIO MOJUTHKY B OOJIACTAX SI3bIKOBOT'O Pa3BUTHSA, 00pa30BaHMUs, KYJIbTYPBL

Kax unen Cosera Accambnen Hapoma KasaxcraHa u mpesuzeHT Acconuanuu
«bapbaHry KypIoB X04y OTMETHTD, UTO B HacTosee BpeMs B KazaxcraHe npoxxuBaeT OKoOJIO
100 Tbic. kyproB. OHU COCTaBISIOT OJHY W3 ATHUUECKHX TPYII HaceleHHs, KoTopas 3a
nocienHue 10 JeT 3HAUUTENBHO BBIPOC]A HE TOJIBKO 3a CUET MUIpALUM, HO U BCIEACTBHE
CTa0WIBPHOTO €CTECTBEHHOTO IpHpocTa. MexHauuoHaipHOe corjlacue B Kasaxcrawe,
OmarompusiTHas COLMANbHAsE M SKOHOMHYECKas: OOCTAaHOBKA, MpPEKPAaCHbIE YCJIOBHUS ISt
CBOOOOHOrO pPAa3BUTHS SI3bIKA W KYJBTYPBI JIajldi BO3MOXKHOCTb HApoOAy C HEMPOCTOU
UCTOPHYECKOH CyAabOOH IO4YyBCTBOBaTh Ce0si paBHBIM B OpaTCKOW ceMbe HapOAOB
Kazaxcrana. Jlpyx0a Hammx HapOIOB MPOBEPEHA BpEMEHEM, a Ul TeX, KTO 3[eChb POIMICS U
BeIpOC, KazaxcraH sBIAETCSA €IMHCTBEHHON POAUHOMN, a Ka3aXCKHUH A3BIK — BTOPBIM POJHBIM.
Ouenp MHOTHE KypAbl KpPOME POIHOrO, rOCYIapCTBEHHOTO Ka3axCKOro, O(QHUIMAIbHOIO
pPYCCKOro si3bIKa, CBOOOAHO BIANEIOT WU APYTMMH s3bikamu HapomoB Kasaxcrana, ywar
MHOCTpaHHBIE S3BIKU. SIBisAch mpesumeHToM Accouuauuu KypaoB Kasaxcrana, st Obur B
HEKOTOpBIX CTpaHax, IZi€ €CTh KypACKHE AWACMOpPbI, U XO4Uy CO BCEH OTBETCTBEHHOCTBIO
3asiBUTh, YTO HUTAE, KaK Y HAC, HE CO3[JaHO TAKWX OJArONpPHATHBIX YCIOBUH AJIS W3yuYeHMsI
KypAaMu CcBoero poaHoro ssbika. K cokalneHHio, Ha CBOUX MCTOPUYECKUX 3€MJI
MHOTOMMWJIJTMOHHBIN KYpACKUN Hapoj HE UMEET TaKHX BO3MOXKHOCTEH AJIA Pa3BUTUSA CBOETO
s3blka W KyJbTypel, Kak B Kasaxcrame. M cam craryc Ka3axCKoro ssblka Kak
roCyJapCTBEHHOIO, TEM HE MEHEee He NMPENSATCTBYET OBJIAJACHUIO APYTMMH HAaLMOHAJIbHBIMU
SA3BIKAMH.

MHoros3bluiie OTBEUAeT IJIaBHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM Pa3BUTHUs MHOTOHALMOHAIBHOIO
rOCYAapCTBa, SABJSIETCS BCE BO3PACTAIOINEH COLMAIBHOW MOTPEOHOCTHIO CErONHALIHEro AHS.
JluanekTHKa pa3BUTHs HALMOHAJIBHBIX OTHOIICHMI B He3aBucHMO# PecnybOmmnke Kaszaxcran
npeanoiaraetT GopMUpOBaHHE MHOTOSI3BIMUS Y MOJIOAEKH Ha 0a3e rocyAapCTBEHHOTO S3bIKa.
Bor nouemy 3a nanbHelilliee MOBBIIIEHHE ABTOPUTETa Ka3axCKOrO A3bIKA BBICTYMAIOT HE
TOJIBKO JKUTEJNH KOPEHHONH HAllMOHAJIBbHOCTH, HO M TMPEACTaBUTENM APYTUX HapOAOB,
xuByiux B PecnyOnmke Kasaxcran. 1o u cerb oObenuHSIOMMI (HAKTOP Ka3aXCTaHCKOTO
obmecTBa, B obnactu (popMUpOBaHHs OOIMECTBEHHOrO CO3HAHWS U YyBCTBAa Ka3aXCTAHCKOTO
naTpUOTU3MA.

Kypackue opranuzauuu sBJISIFOTCS OPraHU3aTOpPaMU KPYTJbIX CTOJIOB, CEMHHAapOB H
KOH(epeHIUl M0 BONMPOCaM TaK WJIH MHA4Y€ CBS3aHHBIM C MOJUTUYECKHMHU MPOLIeCCaMH,
MPOUCXOSIIUMHI Ha TEPPUTOPHUU TTpokuBaHusl. KynbTypHOE pa3BuTHE KypPACKOH IUACTIOPbI
B yCIOBUsIX cyBepeHHOro Kasaxcrana — tema nepBoii B LleHTpanbHO-A3HaTCKOM peruoHe
MEXAYHAPOIHONH HAYYHO-TIPAKTUYIECKON KOHPEpeHINH, KOTOpasi COCTOs1ach oceHbio 2006
rona B Aunmarel. Ilog srumoit Accambiien HaponmoB KaszaxcraHa ee opraHu3oBalia
accoumauusi KypaoB «bapOanr», mpencraBmsiiomas B Kasaxcrane pecnybsmke
MHOT'OTBICSIYHYIO TUACIIOPY KYPACKOTO Hapoja.
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Kondepenuuu no kypackoit mpobieMarike B MOCIEIHUE TONbl PETYISIPHO IPOXOAST
B cTpaHax EBpombl, Amepuku U Asun. B koH(DepeHUHM TPUHSIM Yy4acTHE YUEHBIE,
nucareny, obmecTBeHHbie aestend u3 Poccun, Koipreiscrana, ['epmanun, AsepbaiimkaHa,
Erunra, Typumu, apyrux rocyaapcts. [IpuBeTcTBust B aipec KOH(PEPEHINH MOCTYIIIIN U3
25 cTpasn.

Kypnckas accoumanus Kaszaxcrana uspaer 3neck cBoro rasery «2Kaiima Kypno» Ha
KYPACKOM, Ka3aXCKOM M PYCCKOM si3blkax U kypHan «Hybap». B Mectax KOMIakTHOTO
MIPOKMBAHUS MIPeNCTaBUTENEH KYpACKOH HallMOHAIbHOCTH CO3JAI0TCS KYJIbTYPHbIE LIEHTPBI
U IOKOJbl ¢ OOydueHHeM Ha pomHoM si3bike. B HOxHO-ka3axcraHckod obnactu, rne
npoxkuBaer mopsaka 16 000 xypaoB, IIaHUPYETCsl OPraHU30BaTh LIKOJBHOE OOyUeHHE
KypPACKOrO f3blKa B paliOHaxX, A€ OCHOBHOE HACEJCHHE COCTaBJIIOT Kypabl. Takxke B
PecriyOnuke nefCTBYIOT OKOJO IECSTH HAIMOHAJBbHO-KYJBTYPHBIX LEHTPOB B TOPOAAx
Acrana, Anmartsel, YumkeHT, Tapas, [letponasnosck, Kaparannsl, Tanablkopratd u ap.

KazaxcTanckue KypAbl d9acTO IIPOBOOAT My3bIKaJbHBIE (pecTMBaM, BCTpedn
IIOKOJICHUM, NOETCKHE NPAa3qHUKH CIOPTAa K OTABIXA, BBICTABKM HAPOAHO-IPHUKJIAJAHOIO
uckyccrsa.23 asrycra 2010 roma B ropome AMaTbhl COCTOAJICS KOHLEPT B 4ECTb
rofoBIUHbl co3gaHus Jlemokparudeckonn maptun Kypaucrana, a Taxke npa3saHOBaHH
Hus Koncruryuuu Pecry6muku Kasaxcras.

B nexabpe 2012 roma Accomumauus «bapbanry xypmos Kaszaxcrana ormermna 75-
JeTre NpoXuBaHUSA KypaoB B KaszaxcraHe (9TO mepBblii 3Tam aenoprammu, 1937 r.)
Mepomnpusitue 6buto mpuypodeno ko Juro HesaBucumoctu PecnyOmmku Kaszaxcran. Ha
TOpKECTBO ObUiM mpuriameHsl Oonee 150 yenoBek KypACKOrO HAaCENEHHs, TaKXKe
OYEeBUALBI ACMOPTALIMU M3 Pa3JMYHBIX PETHOHOB pecnyOiuku. B coOpaHue y4acTBOBamu
IPEACTABUTENIM 3THOKYJBTYPHBIX ILIEHTPOB pecnyOnuku, wieHsl Accambien Hapoxaa
Kaszaxcrana, pyxoBoactBo Accambnen 1o ropoay AnMare, MNPeACTaBUTENH
OOIIEeCTBEHHOCTH - Y4YeHbIE, MO3ThI, MHUCATENH, CTPOMUTENIH, NPEANPUHUMATENH, BpaH,
IOpUCTHI, coTpyaHukn CMHU, Monoaexs,

ITouerHniii npesunent Accommanuu «bapbanr» akanemuk HAH PK HK. Hagupos —
OueBUEL] TEX COOBITUH, M3JIOKUI TPYAHBIE TOJIbI MCTIBITAHHMIA IJIs1 Kyp/ioB 3akaBka3bsi. Korma
B CYpOBBbI€ 3MMHHE JHU HMX HAaCWIbHO MOTPY3WJIM HA TOBapHbIE€ BaroHbl U JOCTaBUJIH B
Kazaxcran, B myTu ymepJi0 HEMAJIO CTapUKOB, keHIUUH, fneteil. B Kasaxcrane ¢ momombto
KOPEHHOIO HaceJeHUs! KypAbl OOXKMINCH, MOCTPOUIIH AOMA, YUHJIMCh, HONYYIIN JJOCTOHHOE
oOpaszoBaHue, padboTy.

Ha TOpkecTBe BBICTYNHJIM OYEBHALBI COOBITHI JAEMOPTALMM, PYKOBOAUTENN
STHOKYJNBTYPHBIX ~ LEHTPOB, AaKTHBUCTbI ~ACCOLUMALMH, T[O3Thl, MHCATENU, Y4YECHBIE.
3aBenyromasi cekperapuarom AccamOmen 1. Anmarbl M.A. AOnpamueBa mo3zpaBmiia
YUaCTHUKOB MEPONPUATHs ¢ 00MIeHHON naToi npokuBaHus kypaoB B Kasaxcrane un J{nem
Heszasucumoctu PecnyOnukn. OHa Takke OTMETHNA, YTO KypACKas auacmopa AJMaTel
3aHUMAET JTOCTOMHOE MECTO CPEAM APYIMX 3THOKYJIBTYPHBIX LIEHTPOB ropoja, UM CO37IaHBbI
BCE HEOOXOAUMBIE YCIIOBHS IS TUIOOTBOPHOI paboThl BO MMsI YKPEILICHUS IPY>KObI MEXIY
HApOIIOM, Pa3BUTHs COOCTBEHHOM KyJIbTYPBL, TPAXULIUHI, TUTEPATYPHI, SI3bIKA.

Ha Top>kecTBEHHOM MEpPONPUSATHU TaK)K€ BBICTYIWIM H3BECTHBII NpEANPUHIMATENb,
aprop kHuru «Kypael Kasaxcrana», np.3.H., mnpodeccop A.3. Anues, H3BECTHBIN
NpeAnpUHIMATeNb, 3aCTy>KeHHbIH cTpoutens pecmyOiuku 111.A. Mycradaes, pykOBOAUTENN:
YEYEHO-UHIYHICKOTO, TYPKMEHCKOTO, a3epOaimKaHCKOro, TaKUKCKOTO 3THOKYJIBTYPHBIX

International Journal of Kurdish Studies Vol.2 /1 ( January 2016 ) 85



Mirzoev Kypowr Kasaxcmana u Cpeoneti Asuu

LEHTPOB pecnyOnuku, noaT bapue bama, pykoBogurenp KOMUTETa JKEHIMWH ACCOLHALMU
«bapbanry k.x.H., nouent Hanuposa X.A. Bune — npesuneHt Accouuarvu Jypcynos 1P,
aktuBuctT AxmenoB M.U. noat I'acane Xamxucyneiiman, npodeccop Anues [ A. B cBoux
BBICTYIUICHHAX OHU 0co00e BHUMAaHME OOpaTUIM HA TSDKEJbIE MCIBbITAHUS KyPACKOM
AUachopel B TMEpUOA JenopTaluyd U IOJNIOKEHUS €€ B COBPEMEHHOM HE3aBHUCHMOM
Kazaxcrane. Ha meponpusaTin eqnHOIIACHO OBUIO PELIEHO HANPAaBUTH TENErPaMMy B aipec
IIpesunenta Hpaka, M3BECTHOrO OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKOTO MEATENsT COBPEMEHHOCTH,
CNIAaBHOTO CblHa Kypackoro Hapona — JIxamama TajabaHu ¢ MOXKENaHHEM CKOpPEHIIero
BBI3IOPOBJICHUS 1 BO3BPAILLEHHS Ha TIOCT IJIaBbI CTPAHBL

Hu B onHOI cTpaHe Mupa, Kypabl HE UIMEIOT CTOJIBKO MpaB u ¢cBobox, kak B Kaszaxcraue.
Ceromgnst B pecnyOnuke oOeCmeueHO peajJbHOE paBHOIPABHE BCEX OTHOCOB, CO3/aHbI
peasibHble BO3MOXKHOCTHU JJIs1 BO3POXKACHUS U PA3BUTUS HallMOHAJIBHBIX S3BIKOB M KYJIbTYp. 1
5TO 3aKOHOMEPHO, MOCKOJBKY Kaxaas Hauus, Kaxabli 3THOC B Kasaxcrane pamyercs
KOKAOMY OYepeAHOMY YCIEXY CTpPaHbl, MOCKOJbKY 5TO MOTIYYHMI CTUMYJ K CONMKEHHIO,
MPOLUBETAHNUIO U KOHCOJIHUAAIUN BCCTO Ka3aXCTAaHCKOI'O O6H.IeCTBa.

IIpesunent PK H.A. Ha3zapOae ¢ OonpmiuM MOHMMAaHHEM OTHOCSTCS K mpoOieMam
HAIIMOHAJIbHBIX MEHBUIMHCTB. JlonrocpodHoil mporpaMmoii pa3suTus ctpanbl «KazaxcTan —
2030» HamedeHO fajibHEHIIEe YKPEIUICHHE HAIMOHAJIbHOW COJUAAPHOCTH, IPAXKIAHCKOTO
NaTPUOTHU3MA, OCHOBAHHBIX Ha PABEHCTBE BO3MOXHOCTEH AN BCEX HAPOAOB W TPakdaH
CTpaHbI.

Ocobast ponp B craHOBJNEHHH Kypackod muacnopel B PK mpuHaanexut Accambree
HaponaoB KasaxcraHa, kOTOpyr co3panu no uHUUMatuBe Ilpe3naeHTta M KOTOpPYHO rjaBa
rocygapcrsa BoO3TJaByisieT. KazaxcraHCKHe KypAbl, BOJIEKO CyAbOBbL, OKa3aBLIMECS Ha
TEPPUTOPUU PECTyOJIUKH, COCTABISAIOT OMHY W3 3THUYECKMX TPYyMI HACEJCHHS CTPaHbI.
Kypackas nuacnopa 3a nocieaHue rojibl 3Ha4uTeIbHO BBHIPOCHA HE TOJNBKO 3a CUET MUTPALMH,
HO U BCJIEACTBHE CTa0MJIBHOIO €CTeCTBEHHOro mpupocta. Mup, cornacue, OgaronpusiTHas
coLIMaJIbHAsL U 9KOHOMHYECKasi 0OCTAaHOBKA, CBOOOHOE Pa3BUTHUS POAHOTO S3bIKA U KYJILTYPbI
Janu BO3MOXKHOCTb IPEBHEMYy HApoOAy MOYYBCTBOBATH ceOsi paBHbIM B OpaTCKoW CeMbe
HaponoB Kasaxcrana. MHorume Kypapl KpOME POJIHOTO KYypJCKOTO, TOCYyAapCTBEHHOrO
Ka3aXxCKOTO0, S13bIKa MEKHAIMOHAIBHOTO OOMICHHSI PyCCKOTO, CBOOOAHO BIAACIOT W JPYTHMHU
s3pikaMd. K GonblioMy cokajieHHIO, Ha CBOeii uctopuyeckoil pomuuae KypaucraHe
MHOTOMUWJIJIMOHHBIA KYPACKHA HApOJA TOJIbKO MEYTAeT MMETh TAaKHE BO3MOXKHOCTU IS
Pa3BUTHS CBOETO A3LIKA, IUTEPATYPhl, HCKYCCTBA U KYJILTYPHL

Hcropuro u npyrue crpaHbl pacnopsiAMIIMCh TaK, YTO CETOAHS B CAMOM HCTOPHKO-
reorpadpuyeckom Kypaucrane Kypapl MOJBEPraloTCs MEPMAHCHTHBIM MPECIEAOBAHUSIM H
IOABJIEHUIO, a B JPYrHX CTpaHax d4yBCTBYIOT cebs kompoprao. Kypackas nuacrnopa B
KazaxcraHe crayia HOJHOLIEHHBIM CEIMEHTOM Ka3aXxCTaHCKOro O0IIecTBa.

Bonpocsl pazsutusi OTACNBbHBIX JTHUYECKHX TIpyNN HaceleHUs BCeraa
BOJIHOBAIM  KaK  MHPOBYIO OOINECTBEHHOCTb, TaK M HPOCTBIX TIPaXIaH Haeil
cTpaHbl. B cBOe BpeMs s HEe OJIHOKPAaTHO JaBaJl HHTEPBBIO BEAYIUM CPEACTBAM MAaCCOBOM
HH(}pOpMaLIK KaK y HAC B CTPaHE, TaK M 32 PyOEKOM XO4y MPUBECTH OJHO U3 HUX JAAHHBIX
B CBOE€ BpeMsl KOPPECHOHIAECHTY pecnyOnukanckoi rasersi JIMTEP rae monbiTancs
KPaTKoO paccka3aTb O HeJerkoil cyapbe poaHoro Hapona. (MHTEpBBIO €KEeHENEeIbHUKY
JIMTEP pacckaseiBaer npencenarenb Accouuauun kypaos Kasaxcrana «bapbanr»

npodeccop, nokrop ¢unonorunueckux Hayk Kus3p MbparmmoBuy MupsoeB (cMm. Jlutep
20.04.2006 becenosan Urops XEH).
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JINTEP-Henensn: Knssr HMOparnmoBuy, pacckaxure, kak B Ka3zaxcrane
NOSIBUJIHCH KYPABI H MOKHO JIH HX OTHECTH K JeNOPTHPOBAHHBLIM Hapoaam?

K.M.: Kypnst B Kazaxcrane u Cpenneii Asum okasanuce B 1937 romy myrem
HAaCHUJIbCTBEHHON JENOpTaliyd W3 MPUTrPAaHUYHBIX paiioHOB ApmeHuu, Ipysun u
Aszepbaiimkana ¢ Typuueit. Uctopus no 60nu 3HakOMasi MHOTHM HapofaM, HOCTPaaBLIuM
OT CTAJIMHCKUX PEMPECCHH: KYypAOB B TOBApHBIX BArOHaX B TE€YEHHE HECKOJBbKHX CYTOK
BbiBe31M U3 3akaBkasbst B CpemHioo As3ur. 910 ObuUM TE€ KypAwl, KoTopsie B 1926 rony
ouytuiuck Ha Teppuropun Coserckoro Corosa nocie 6ercrsa co cBoeil HCKOHHOMH 3eMJIH B
ropubix paiioHax Typuuu. OKOJO ABYX TBICAY CEMEH NEMIKOM NEPECEKNIH COBETCKO-
Typeukyio rpanuiy. OnHako mHorue kypael Cpenmneir Asmu u Kaskasa moszxke Obiiu
BBIHY>K€Hbl BHOBb MOKHHYTh HAaCIKeHHble U oOxurble Mecta. OOHON M3 OCHOBHBIX
NPUYHH BBICBUIKH KypAOB OBUIO MONO3pPEHHE B LIMUWOHAXKE B NONb3y Typumu - 06 3TOM
CBHUIETENBbCTBYIOT apXUBHBIE JOKyMEHTbI TOTO BpeMeHU. OCHOBaHMEM JUIsi HOKOOHOrO poja
MPEaNnONIOKEH!H, BEPOSTHO, ObUIM TOProOBble CBS3U KYpPAOB C POACTBEHHHKAaMH H3-3a
rpaHULIbL.

Henoprauust KypaoB u3 3akaBKa3bsi, KpOME paccka3saHHOro MHOK 1937 rona, umena
etle oguH 3tan - B 1944 roay. Torma yxxe u3 ocoboxkneHHoro ot ¢ammctoB KaBkasza
BBIBO3MJIM CEBEPOKABKA3CKME HAPOAbl B HAa3HIAHHE OTNENBHBIM JIMIAM, KOTOPBIE SKOOBI
COTPYAHHYAIH C OKKynaHTamu. [IpuieM oOBHHEHHUS ObUIM OTYJIBHBIMH, HUKTO HU B Y€M HE
XOTeN pa30duparbcs, CTPAaHHBIE CTEPEOTHUIIbL, CO3JaHHBIE COBETCKHUM IPABUTENLCTBOM,
IIPUBEJIH K TOMY, YTO KypIbl BMECTe C JPYTMMHU HapoIaMu ObUIH CMETEHBI B OJUH COBOK
KECTKON pyKo#l cTanuHckoro pexxuma. B s3tor nepuon m3 40 ThICSY MeEpeceseHIEeB POBHO
TIOJIOBUHA OBLTH KYPIBL.

JlenoptupoBaHHble Kypackue ceMbl xkuiu B Cpenneit Asuu ¢ 1937 rona, onHako BO
BpeMs OLICKHUX, JKanan-abagcKuX COOBITHI, BO BpeMsi MEXHALMOHAIbHBIX KOH(QJINKTOB U
pe3nu B Deprane, a TakKe M3-3a TSHKEJIOrO COLMANBHOTO MOJIOXKEHUs yexanu B Kazaxcrah,
roe obpenn HOBYW pomuHy. To e camMoe TpPOHCXOAMUJIO BO BpeMs apMsHO-
asepObaiimxanckoro koHdpakTa B Haropuom Kapabaxe. Hekotopast yacTe KypAOB Ipuexaina
B Kazaxcran uz Apmenuu. Jto 6pu1o B 1988-1990 romax. B nepuon ¢ 1989 no 1993 rogwt
YHCIEHHOCTh KYpAOB yBenu4ymwiach modytd Ha 30 mnpoueHToB. IOTO 0OBICHAETCS
HECKONbKUMM npudnHamu. (OnHAKO OCHOBHOH Oblla ¥ OCTaeTcsd IOJUTHUYECKAs
HecTaOMIbHOCTH B Kbipreiscrane, YsOekuctane, Apmenuu u AsepOaiimxane, a B
IIPOTHUBOBEC 3TOMY - SKOHOMHYECKAs M COLMAJbHAsl CTAOWJIBHOCTh M MEXHALMOHAJIBHOE
cornacue B Kasaxcrane.

JIUTEP-Hengensi: KakoBo cerogHsimHee mMoOJI0KeHHE KA3aXCTAHCKHMX KypAaoB?
Kakue npo6.embl y anacnopnbi?

K.M.: Kypaer Kazaxcrana mnpencraBiastoT coOOfl dYacTe KypHOB MHpa, KOUX
HACUYUTHIBAETCSI OKOJIO 40 MIJUTMOHOB. MBI MMEEM O4eHb XOPOLIHE BO3MOXKHOCTH AJISI TOTO,
YTOOBI COXPaHSTh, Pa3BUBATh CBOH SI3BIK, KYJbTYPY U MCTOPHIO. MBI UMEEM BOCKPECHBIE,
o0ieoOpasoBaTeNbHbIE LIKOJBI, TA€ Mpenogaercs KypAckuil s3bik. K coxaneHuro, Takon
BO3MOJKHOCTH JIMIIEHBI MHOTHE KypAbl Ha CBOeW MCKOHHOI 3emiie - B Kypaucrane. Ectb
CTpaHbl, B KOTOPBIX CIOBO «Kypa» 3ampeweno. K npumepy, B Typuuu Kypabl HE UMEIOT
BO3MOJKHOCTH Pa3BHBATh HALMOHAJBHYIO KYJbTYPY. B Typeukoi KOHCTHTYLUH, IPUHATON
B 1982 roay, sicHo HanucaHo: «Bce rpaxpane, npoxusaroliue Ha Teppuropuu Typuum,
SIBJIAFOTCS TypKaMu». Eciu KTO-TO Ha30BeT cedst KypaoM, ero o0s3aTenbHO 3aKIeNMIT Kak
cemaparucta. [IoHSITHE «Kypa» CTajno OoJblle MOHATHEM MOJUTHU3MpOBaHHBIM. IIpu ero
YIIOMHUHAHUK HUKTO HE 3aayMbIBaeTcss 00 HCTOPUHM HJIM KYJbType Hallero Hapoma, BCe
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Cpa3y acCOLUUPYIOT €ro C cenapaTu3MoM, TEPPOPU3IMOM U 3KCTpeMuU3MoM. Hesasucumo,
KTO 3TO - YUEHBIi, MUCATENb WK MIPEICTABUTENb TPYAOBOH HUHTEJJIMT€HLIH.

B npormiom rony s o npuriamieHuo npaBuTenbCTBa upakckoro Kypaucrana e3oun
Ha MexayHapoAHblil (ecThBaib KypACKOH KyabTypel. Ham HyskHO ObLIO BhexaTh B Hpak
yepe3 CramOyn. OgHako Typerkue CHIOBHKH HAac He Bhyctuiau B CtamOyn. I'oBopunu o
TOM, 4TO 5 B Typuuu nmpu3HaH MEpPCOHOW HOH rparta. [IpudmHa B TOM, UYTO S PYKOBOXY
Kypackoit auacmopoii, Accomnuanueil Typok Kaszaxcrana. I'oBopuiu, 4TO HET HHUKAKOM
pasHuipl Mexnay MHOH W AOmysmoit OmxananoMm. I'oBopuimu, 49TO pa3 s 3aHHUMAKCh
pa3BUTHEM KYPIACKOIO sI3bIKa, 3HAYMT, 51 - cemaparuct. M1 mens ormpasBmin oOpaTHO B
Ka3zaxcran.

JINTEP-Hepensi: Umeer JiM Ka3axCTaHCKasi KypACKasi AHACIOPAa KaKoe-jaH00
OTHOILIEHHE K MAE0JIOTHH UJIH JeATeJIbHOCTH BOEHHOT0 KpbLIia A0ayasl Opxanana?

K.M.: Her, Mbl He umeem abcoFOTHO HUKakoro otHomeHus: k Omkanany. Ho mst
KYpPIOB OH - Tepoii, mpensoauTtens 60pbObI 3a co3nanne HezaBucumoro Kypaucrana. Typku
roBopsT 0 ToM, 4To Pabouas maptus KypamcraHa - SKCTpeMH3M B CAMOM CBOEM XYZIIEM
nposiBIEeHUH. UTO HEBBITOAHO TYPKaM, TO IUISI HUX SIBJIIETCS HKCTPEMHU3MOM.

Boo0Oure, 3T0 mapagokcaibHO: KypAbl - OAWH U3 IPEBHEHININX HAPOAOB MHPA C SIPKO
BBIPAKEHHON CaMOOBITHOCTBIO, OOraTeHITNMH TPAAULUSIMKA HALIHOHAJILHOM KYJbTYPHI, HO B
pe3yibTaTe ANUCKPUMHHALMOHHOM NOJUTHUKM HEKOTOpbIXx cTpaH bmmknero m Cpennero
Boctoka M mpu CBOEKOPHICTHOM MO3ULMM BENUKUX OEep’KaB O HACTOAILIEr0 BPEMEHU
OJIOKMpOBaHbI B IeNe BbIABIIKEHHUS TPeOOBaHUS HAILMOHAJIbHON He3aBUCHMOCTH. To, 4TO
cuMTaercss camo coOOH pasyMermuMcs Ui OPYTHMX HapoIOB, 3alpelieHO Kypham.
Kypnckuit Bompoc mopokzgan u Oyder MOpOXAaTh HOBBIE BOJIHBI OOIIECTBEHHOTO
newxenns B Kypaucrane. EcrecTBeHHO, 4TO B MOMOOHBIX YCIOBHUAX OyAYT BBIABUTaTHCS
takue moay, kak A0aymna Omxanan uinn Macyn Bapsanu. Cnaea Gory, 4To Ka3axCTaHCKHE
KYpZBbl JTUIIEHBI KIIpeJecTel», KOTOphle UCIIBITHIBAIOT KypAbl KypaucraHa.

JINTEP-Heneas: Pacckakure HEMHOTO 0 PEeJINTHH KYPAOB

K.M.: Ecnu roBoputh koHKpeTHO 0 Kypaucrane, To OH OTJIMHaeTcs pa3HooOpazuem
cywectpyromux penuruil. Ilopasnsromee OONPIIMHCTBO KypOB - 75 MPOLICHTOB -
HUCMOBECAYIOT UCJIaM CYHHUTCKOIO TOJIKA, 3HAYUTECIIbHAA HX 4YaCTb - MyCYJIbMaHC-IIIUHUTHI U
anaBUTBIL, €CTb Takxxe H Xxpucrmane. OTHocuTENnbHO HeOONbIIas dYacTh KypHOB
ucrosenyer e3uan3M. Ho He3aBUCHUMO OT CerojiHAIIHero BepOMCIIOBEAAHUS KypJibl CBOE
MCKOHHOM penurueil cuutarot 3opoactpusM. B KasaxcraHe nmouTtu Bce KypAbl UCIIOBEAYIOT
ucjam.

JIUTEP-Henensn: Hackonbko MHe H3BeCTHO, Accounauusa kKypaos Kasaxcrana
HMEEeT O04YeHb CHJIbHYI0 H Cepbe3HYI0 NporpaMmy PpasBHTHs MoJoaexkH. Uro Bbl
MO’KeTe paccKa3arb 00 3Tom?

K.M.: Kak BBl 3HaeTe, Hala acconmanus HasbiBaetcs «bapOanr», uro B mepesoae
Ha PYCCKHH 3HAYHT PacCBET. DTO CHMBOJIMYHO: PACCBET CHMBOJIU3UPYET OOHOBJICHUE, BEPY
B Oynymee, a Oyaymee - 3To Hamm aetH. B Accoumauun kypnos Kasaxcrana nmeercs
CHeLUaNbHbIi KOMUTET MO pabote ¢ Mosnonexbio. Llenb Hama - pa3BUTHE Ka3aXCTAHCKOTO
NaTpuoTU3Ma y KYpPACKOH MOJIOJIEKH, a TakKe€ MAaKCHMaJibHOe OrpaxicHue ee OT
naryOHOro BJIHSHHA HAapKOTHKOB, aJKOTOJis, pUBJieYeHHe K crnopty. HenaBHo kypackas
MojonexHas (yTOosbHAasE KOMaHAa 3aBOeBaja TPETbe MECTO Ha pecmyOJIMKaHCKUX
copeBHOBaHHIX. Boobue kypab! - oueHb cioptuBHas Hanusi. K nmpumepy, Opatbs Mukasnb
n Hcmann Hanuposel, Pamazan CaspoB - yemnmonbl EBponbl Mo KHKOOKCHHTY, Manuk
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IIlax Mpip3aeB - 3aciyXKeHHBIH MacTep ChopTta, 3aBeAyromui kadenpoil AxaneMuu
TypHU3Ma H CIOpTa.

JINTEP-Henensi: B AnimaTuHCKOMH 00,1aCTH 04€eHb MHOIO iepeBeHb, B KOTOPBIX
KUBYT Kypabl. PaGoTaere in Bbl € MOJIOI€KbIO H3 ayJIOB?

K.M.: KoHeuHo, Bce OHHU SBISIOTCI WIEHAMH MOJIOJEXHOIO Kpbula Hallen
accoruauuu. Pabora ¢ HUMH - TOXXE YaCTh MOJIOZIEXKHOI MMOJIMTUKH acconuanuy. Mbl e31uM
0 CeJiaM, OPTraHU30BbIBAEM BCTPEUM B MECTHBIX KJIyOax, BEIeM pa3bsiCHUTENbHYIO paboTy.

JINTEP-Henensi: Cxkaxure, ObIBAIOT JHM Ha ObITOBOM YPOBHE MEXKAY
KA3aXCTAHCKHMMH TYPKAMH H KYPAAMH KaKHe-JIH00 CTOJIKHOBeHHs1?

K.M.: B Hayane 2000 rosia nmosiBUJIMCH JIIOJIU, KOTOPBIE XOTENU CIPOELUPOBAaTh HA
Kaszaxcran 10, uTo nmpoucxoaut B Typuun. ECTeCTBEHHO, B KAKMX-TO CBOMX, KOPBICTHBIX U
Ips3HBIX Lensax. A ceromHs Accounmanusi KypaoB «bapOaHr» TeCHO B3aMMOAEHCTBYET C
Accounauueii TypkoB Kaszaxcrama. Mbl pa3psiCHA€M BCEM, OCOOEHHO 3TO Kacaercs
MOJIOZIEKH. TO, YTO MPOUCXOAMT 3a PyOekOM, HHKAK HE AOJKHO BJIMATH HA OTHOIIEHHS
Typeukoil W KypAckoil muacmop 3aech. Iloromy uro ams Hac Kaszaxcran - 3Tto obmas
ponuHa. Benp korja-to KypAOB M TYpPOK NPHUBE3NH CIOAA B OAHMX U TE€X XK€ BaroHax.
IMostoMy Mbl OoiikoTHpoBasu U OymeM OONKOTHPOBATH MPOBOKATOPOB M WHTPHUTAHOB.
K mpumepy, paHbine HEKOTOpblE CyOBEKThI YaCTO MBITAINCH «HATPABHTBHY HAC HA apMsH
unu azepOaiiiskaHIEB, TOBOPS O TOM, YTO OHHU-Z€ rHaju Hac ¢ Kaskaza. Ho Beap Bce Mol
IIOHUMAEM, 4TO 3TO JJAJICKO HE TaK.

JINTEP-Heneasn: MHorue KypACKHE CTAPDHKH CEpPbe3HO OCYRAAOT TO, 4YTO
cpeAu KYPAOB pacnpocTpaHeHbl OPTOKY3eHHble Opaku. Beab 3T0 yacTo mpUBOAMT K
POKIEHHUIO HEMOJHONEHHOr0 NoToMcTBa. Kak Bbl MokeTe NPOKOMMEHTHPOBATL 3T0?

K.M.: MBIl OmHO3Ha4YHO OCyxAaeM Opaku Mexay Onuskumu ponacTBeHHHKamu. K
COKQJICHHMIO, TaKHe CIy4au Cpedu KypJOB BCTPEYAIOTCSl AOBOJIBHO 4acTO, OCOOEHHO B
MaJIbIX HACEJICHHBIX IMyHKTaX. DTO OYEHb CTapblil 0ObIYali, HO OH OTPHULIATENILHO BJIMSET HA
OTOMCTBO. PaHpme ObuTO eIne Xyske - MPUXOAMJIOCH 3a HEBECTY IUIATUTH BBIKYI, TaK
Ha3bIBaeMbIi KajbiM. 1 MPOUCXOOUIIN UHTPUTH - KOrdd HE XOTECJIN IJIATUTh NCHLBIW WA IO
IPUYMHE WX OTCYTCTBUsl JKEHUIM CbIHOBEH HAa HX IBOKOPOAHBIX cecTpax. CerojHs Mbl
€30UM 10 celaM U OOBSCHSIEM OTpHLaTeNbHble CTOPOHBI Takux OpakoB. Eme onHa
npobiieMa - 4acTO PONUTENHM HE NYCKAKT B IIKOJY CBOMX Aodepeil. ['OBOpST: OKoHYMIIA
CeABMOIl KJIacC - CUAY 10Ma U FOTOBbLCS K 3aMy>KeCTBY. MBI KaTeropuuecku NpoTUB TaKoi
OUCKPUMHHALIUN KEHIITUH.

Yx Jydiie MeKHaUMOHaJbHble Opaky, HEXEIU Takoe cpemaHeBekoBbe. KcraTwy,
Cpenu KypHOB Takue Opaky BCTPEUAIOTCs OYEHb 4acTO, U MBI HE HCIBITBIBAEM II0 3TOMY
MOBOAY KaKUX-Tu00 MpeapacCyAKoB. ITO HOPMAJBHO, IJIABHOE - YTOOBI KUK B MHUPE U
COTJIACHUU.

JIUTEP-Hengens: YacTto 3ameuaro, 4TO KypACKasi MOJIOAEXKb, AaKe B ropoaie,
CTAPaeTCsl AePKATHCS 0COOHAKOM, KAKHM-TO 00pa3oM OTropaKuBaeTcsi U 00IaeTcs
MesKay co00¥ HAa poaHOM si3bIKe. B uemM npuYMHA TAKOro moBexeHus ?

K.M.: 3naere, HaBepHOE, MOJIOAEKD Pa3HbIX HAPOAOB HECKOJIBKO KUUJIMBA U BEPUT B
coOcTBeHHYI0 m30paHHOCTh. JTO NPOXOAUT cO BpemeHeM. (OOHAKO HMHOTAA 3TO
nercTBuTeNnbHO OpocaeTcst B ryiasa. Jleno B TOM, 4YTO Kypabl BCEeraa >KUJIH O4YEHb
KOMIIAKTHO, TIO3TOMY OHH B LIEJIOCTHOCTH COXPAHUJIM CBOH A3BIK, 0ObIuau U Tpaguumu. Ho
BeAb BBl He Oyzere yTBepXKOaTh, YTO KypACKas MOJIOAEKDb HCIBITBIBAET KaKOE-TO
HeynoOCTBO B OOINEHHH ¢ MOJIOABIMU JIFOIbMH U JEBYLIKAMHU APYTUX HALIMOHAIBHOCTEMH?

International Journal of Kurdish Studies Vol.2 /1 ( January 2016 ) 89



Mirzoev Kypow: Kasaxcmana u Cpeoneti Asuu

Uro xe kacaeTcs A3bIKa, TO s1 MOTY CKa3aTh OAHO: B KYPACKHUX CEMbAX TPaAULIMOHHO
oOIIar0TCsT TONBKO Ha POOHOM si3blke. OIHAKO CEeromHs W Hamla acCoUMalus, W caM s
HACTOSITEIbHO PEKOMEHIyeM M3y4aTh IOCYAapCTBEHHbIN A3bIK. He moTOMy, UTO 3TO HY>KHO
Ka3axaM WK OHU TpeOyroT 3TOro OT Hac, a IOTOMY, 4TO 3TO Hy»HO Ham. Korma-to Bce
OBLTH BBIHYXIEHBI yUUTb pycckuil s3bik. CerogHss HEOOXOMMMO H3ydaTh Ka3axckwid. S
CBOUM JAETSIM IOCTOSTHHO TBEPXKY 00 STOM.

JINTEP-Henens: Urto siBasieTcsi 0OCHOBHOM nuiueii Kypaos?

K.M.: Uctopudeckn KypApl 3aHHUMalIUCh CcKoToBoAcTBOM. IlosaTomy nns Hac
IIOBCEIHEBHAs MUINA - MOJIOYHbIE W MSICHBIE IIPOAYKTHL. Tak:ke Mbl €1MM PUC U MINCHULY.
Ho Bcerma roBopum, 4To 1Mo MOTPeONIEHUIO MACa B MUpPE Ha MEPBOM MECTE€ - BOJIKH, a Ha
BTOPOM — KYPZBI.

KazaxcraHckue Kypabl, BOJEK CyObOBI, OKa3aBILIMECS HA TEPPUTOPUH PECIyOSHKH,
COCTaBJIIIOT ONHY U3 OTHUYECKUX TIpPyNnnm HaceneHus cTpadbl. Kypackas nuacmopa 3a
MOCJIENHUE TOAbl 3HAUUTEJIBHO BBIPOCA HE TOJBKO 3a CUET MUIPALIMM, HO U BCIEACTBHE
CTaOMJIBHOTO €CTECTBEHHOro mpHupocta. Mup, cornacuwe, OnaronpusiTHas COLHMAaibHAs |
SKOHOMHUYECKass OOCTaHOBKa, CBOOOMHOE pAa3BUTHUSI POJHOTO S3bIKA U KYJBTYPBl JajH
BO3MOXKHOCTb IPEBHEMY HApOIy IOYYBCTBOBATH CeOsl paBHBIM B OpPaTCKOH CeMbe HapOAOB
Kazaxcrana. MHOrue Kxypabl KpoOMe€ POJHOIO KypPACKOrO, FOCYAApCTBEHHOIO Ka3axXxCKOro,
sI3bIKa MEKHAIIMOHAJIBHOrO OOIIEHUsI PyCCKOro, CBOOOIHO BIAACIOT U APYTUMH si3bIkaMu. K
00JBIIOMY COKAJIEHUIO, Ha CBOEH HCTOpUYecKol poamHe KypamcraHe MHOrOMMIUTMOHHBIA
KYPIACKUI HapOX TOJbKO MEUTaeT MMEeTh TaKhe BO3MOXKHOCTH AJI Pa3BUTHUs CBOETO SI3bIKA,
JUTEPaTypPhl, HCKYCCTBA U KYJIBTYPBHIL.

Bo wmHOrom OesaTenbHOCTh  accounanun «bapOaHr»  ceromHsi 3aBHUCHT OT
OECKOPBICTHOI MHOTOTpaHHOH [ESATENbHOCTH  aKTUBHBIX €€ 4WIeHOB. B 3Toil cBs3u
XOTEJOCh Obl OTMETHTh W MOOJAroJapuUTh HEKOTOPBIX W3 HHMX, KOTOpblE, HECMOTps Ha
3aHATOCTb, CTPEMHUTHCS BCEMH CHJIAMU KOHCOJMAUPOBATb U CIUIOTUTh BCEX NMpEACTaBUTENEH
HAaIllero MHOTOCTPaalbHOIO Hapoaa.

AuaueB A3u3 3usieBu4 ponuics B Anmatsl B 1953 r. B MHOrOZeTHOM KypACKOH ceMbe.
3uiio banpipxan Annes — oTel OATEpbIX CBIHOBEHN U fo4epu. B kaxaoM u3 getei oH crapaics
BOCIIUTATh TaKHe KayecTBa XapakTepa, Kak COOpPaHHOCTb H ILIeJeyCTPEeMIIEHHOCTD,
CaMOCTOSITEIbHOCTD U JIIOOOBB K TPYAY.

3akoHunB AnmMatuHCKylo cpeaHioro mkony uM. C. CeiipynHa, A3u3 OCBanBaeT
npodeccuro 3yOHOro TexHHWKa, paboras CHavaja YYEHHKOM, 3aTeéM CHEeLHaJUCTOM BO
®pyH3zeHckoi yuactkoBoii OonbHuLe KackeneHckoro pafiona. O ero pabore ugyT xopomue
oT3biBbI, ¢ 1972 no 1980 rox A3u3 3usieBU4 IJIOAOTBOPHO TPYAMTCS HAa AOJDKHOCTH 3yOHOTO
Texnuka B nojukiauHuke AXBK r. Anmarel. Ho, kak 310 uwacTto ObIBaeT B KHM3HH, A3u3
3useBHY HAYMHAET OCO3HABaTh, YTO €ro mpu3BaHue HHoe, U B 1978 romy moctymaer Ha
3ao4HOe oTAeneHne Ka3axckoro cenpbxO3WHCTHTYTa (HblHE ArpapHas akaaeMusi) B AJIMaThbl
IO CHEHHMAJIbHOCTH «IKOHOMHCT, OPraHU3aTOp CENbCKOXO3SHCTBEHHOTO MPOU3BOACTBAY.
3atem pabortaer OpuragupoM 1O BBHIPAIIMBAHHIO Oax4eBbIX KyJNbTYp B XO3SICTBE
MunucrepcrBa o6opoHsl, a ¢ 1986 r. mupekropom LIPb B obmmiomooBolinpoMe ropoaa
Anmartel. IIpodeccuonanusm, noOponopsaoYHOCT U AOOPOCOBECTHOE OTHOILEHHE K ey,
He3aypsTHbIe OPraHU3aTOPCKHE CIOCOOHOCTH CHUCKaNW A3u3y 3usfeBUYYy aBTOPUTET H
yBa)kK€HHE KOJUIET U COIUIEMEHHUKOB. B 1992 rony oH Obul m30paH MepBBIM MPE3UACHTOM
Accommatmn  kypaoB Kasaxcrana «AxOym». Ha 3Toli oOmecTBeHHON MOMKHOCTH OH
npopadoran 10 1997 r., cTaB OMHUM W3 OPTraHU3aTOPOB W BJIOXHOBHUTEJIEH U3aHUSA Ta3eThbl
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«Kypnucran» u sxyprHama «HyOap», aBropom kuHur «Kypael Kazaxcrana», «KpacHbiid
Kypaucran», «Henosek - nereHna». 3a Bpems pykoBoactsa A.3. AnmmesbIM Accoluanuein
«AxOyn» OBLIO OpraHM30BaHO BOCEMb aHcaMmOJjel, HapOOHBbIA TeaTrp (XyIdO’KECTBEHHBIE
pykoBomutenu Mamxkure Cynetiman u ['acaHe XamkucyneiimMan), CO3aH JOKYMEHTAJIbHBIH
bunem «Kypaer Kazaxcranay.

3a CBOKW IJIOAOTBOPHYIO TPYAOBYIO, HAyYHYK U OOINECTBEHHYIO MESTEIbHOCTD
npodeccop, DOKTOP OSKOHOMHUYECKMX HayK A3u3 3useBud AJHMEB HArpakaeH YKa3oM
IIpesunenta PK, opaeHom «JlocTeik», 30m0toit Memampto AHK «bipmik», «20 ner
HesaBucuMmoctu Kasaxcrana, «20 ner Accambneu Hapoma Kasaxcrana», Menanbio «BerepaH
TPYZa», MOYETHbIMU FPaMOTaMHU U OJIaroqapCTBEHHBIMU MUCbMaMU U JIp.

Mycrajpaes Illepun Auaueuy, 1951 roma pokaeHus, ypokenen c. AmuOymax
Unmiickoro paiiona AnmartuHckoii oOjactu. B 1978 r. okoHuun JKamObuickuid
TUIPOMENNOPATUBHBIN CTPOUTENBHBIM MHCTUTYT. OH B T€UYE€HHE MHOTUX JIeT TPYAMJICS B
IOOJDKHOCTSIX TEXHHKA, WHXKEHepa, CTapUIero HMHXKEHepa, HavajbHUKA Y4acTKa HMHCTHTYTa
«'ugpopeidnipoexT» npu MuH.pbid.xo3siictBo Ka3.CCP, HauanpHnk CMY MAK «Anmatsl
TOPCTPOIi», MEPBBI 3aMECTUTENIb TEHEPANIBHOrO aupekTopa (ryaBHBI HHXeHep) MAK
«Anmatsl ropcTpoit». IIpu ero mestenbHOCTH B ropoje AnMatbl U psiAa Opyrux ropoios
KasaxcraHa ObUIO MOCTPOESHO OKOJIO MHJLIMOHA JKWJIbIX KBaIpPaTHBIX MeTpoB. B pecmyOmmke
M3BECTEH KaK 3aciy)KeHHbIH rpagocrpoutenb Kaszaxcrana. 3a 4to ero Tpyn Obul OTMEdeH
psSiIOM TOCYIapCTBEHHBIX Harpafd, ykasom Ilpesupenta PK Obut ymoctoeH opaeHOM
«Kypmer», 30m0Tast Menanb «AntbiH Bipnik», roOuneiinas Menanb «3a TPyAOBYIO O0OJIECTDY,
IO6enetina memane «20-ner AHK» u mouyerHeIMM TrpamMoTaMu AkuMa ropoaa AJMaThl,
AnmMatuHCKON obnactn, MUHHCTEPCTBAa MPOMBIIUICHHOCTH CTPOMTENbHBIX Marepuanos PK,
3A0 MAK «AnmaTel ropcTpoii» U MHOTUMH JIPYTHMH.

Mycragaes III.A. akTHBHO y4acCTByeT B AeATEIbHOCTH accommanuu «bapbanr» kypros
PecryOnuku Kazaxctan ¢ mepBbix aHei ee oOpasoBanus (6onee 20 ner). SBnsercs dieHOM
IpaBJIEHIsI, PyKOBOIUTEIEM KOMUTETa MO paboTe cpeau OU3HECMEHOB U IpPEANPUHIMATENEH,
WIEHOM COI03a MHTe/umreHuuu kypaos Kasaxcrana. OH oka3bpiBaeT OOJNBINYIO CIIOHCOPCKYIO
IIOMOILb ACCOLMALMM B PEANM3alMd HAMEUYEHHBIX KyJIbTYPHO-MAcCCOBBIX MEPOIpPUSTUH,
HaNpaBJIeHHbIX Ha YKpEIUIeHHe MEKHALMOHAJIBHOIO U MEKKOH(ECCHOHAIBHOIO COTJIACHS,
IPOBENEHNHN KOHKYPCOB Ha 3HAHHE rOCYIapCTBEHHOTO s3blka. Tak, OH €XEroJHO BbIIEISIET
CpeAcTBa U1 TNPOBEACHHMsS MEPONpPHATHS «Aybl3alllap» B NEPHOA CBSIIEHHOIO Mecsla
MycysabpmaH PaManaH, Ha KOTOPBIX Y4aCTBYIOT NMPENCTABUTENH CTAPLIETO MOKOJIEHHs, 8 TAKXKe
OPYyTUX  HALUOHANIBHO-KYJIBTYPHBIX  IIGHTPOB, OKa3blBae€T MAaTEPUAIBHYIO IOMOLIb
MaJIOUMYIIUM CEMBbSIM, OKa3bIBaeT MOMOILb B IMPUOOPETEHHH TEXHUYECKUX CPEACTB ISt
IIKOJ, SIBJISIETCS YYaCTHHUKOM TIPOBEACHUHM HAYYHO-NPAKTHUECKHMX  KOH(epeHIuil mox
nesn3om «Kaszaxcran nHama Pomuna»,  «KasaxcraHCkas MOZAeNb MEXKHALMOHAJILHOIO,
MEKKOH(ECCHOHAIBHOTO COTJIACHS», B M3IaHUU Ta3eThl U JKypHajla ACCOLMALUM, aKTUBHO
y4acTBOBaJl B ¢OOpe MaTepHalibHbIX CPENCTB MO JUKBUIALUY IIOCIENCTBUN HABONHEHUS B
Kb3pinarame, cruxuiinbix Oenctsuii B Tamacckom paiione YKamObuickoit obmactu u ap.
IMocTosiHHO HaxOmsCh B KOMaHAMPOBKax mo ciyxOe B Aunmarel, Acrane, ATeIpay,
Tanpbikoprane BCTpeuaeTcss C KypACKUM HAaCeNeHHEeM 3THUX PErHMOHOB, NMPOBOAMT C HUMHU
Oecenpl MO BOMPOCAM MEKHALIMOHAJIBHOTO COTJIACHs, U3Yy4€HUs IOCYyIapCTBEHHOIO SI3BIKA,
Pa3BUTHS HALMOHAJIBHOW KYJBTYPBI, COLUAIbHO-3KOHOMHUYECKOTO ITOJIOXKEHHUSI HACEJIEHUS.
OH mnonnep:kMBaeT BHYTPEHHIOID M BHEIIHIOK MOJNUTHKY, NpoBoauMmyro IlpesuneHToM
Pecniyonuku Kazaxcran H. A. HazapGaesbiM, B ToM uncie Ctpaterudeckuii kypc «Kazaxcran
- 2050», mpomaraHgupysi OCYIIECTBIISIEMbIE COIHAIBHO-3KOHOMHUYECKHE pedOpMEl,
Ka3aXCTaHCKYI0 MOZENb MEXITHUYECKOTO U MEKKOH(ECCHOHAIBHOTO COTTIaCHsl.
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AoayanaeB Aszum IllamoeBuu ponuiics B KypAckoil cembe B cene Kasibambr,
Bacapreuapckoro paiiona ApmsiHckoin CCP. Cembst Obuta MHOTOAETHO: TSITh OpaTheB, TpU
cectpel. Oterr Asuma —Illamo XbIObIP-OTJbl OBLT MEXaHHU3ATOPOM, CEKpeTapb MapTkoMa U
PYKOBOAMTENbL POOHOrO Cejia, YBaKaeMblil akcakaa CBOEro poja a Math baxap AXMeT-KbI3bI
Oplta mOMOXO3siiikoil BocmuThiBasnia nereid. Oba pomuteneli B TO BpeMsi MOTJH TOJBKO
MeuTath 00 ycmemHoM Oyaymem cBOMX nereil. HyskHO ObUTO, YTOOBI KasKIbIii OKOHUMII
IIKOJy U rmony4ui obpasoBanue. B 1975 rony Asum 3akoH4umn HapuMaHIHMHCKYIO CEJIbCKYIO
CPEIHIOK IIKOJY, 38 TEM IOCTYMUJ B 300B€T€pUHAPHBIN MHCTUTYT B I.Epesan, B 1978 rony
ero npusBaiu B psanbl CoBeTCkOll ApMUH.

OtcnyxuB ABa roma, As3um mpuexain oOpaTHO B CBOW POAHON Kpail U oOpaTHiCS B
paiikoM KOMCOMOJIA 3a HaIlpaBJICHUEM O KOMCOMOJIbCKOM myTeBke. Cynp0a HampaBuia ero B
Kazaxcran, B AnmMa-ATy, Ha 3aBOJ «INEKTPOOBITIPUOOP», KOTOPBIH BBIMYCKal N3BECTHBIE Ha
Bech Cor03 CTHUpaNibHbIE MalluHbI «AnMa-ATa». 3ateM oH moctynaer B Tanrapckuit P3CXT
TexHUKYM U B 1985 rogy ero 3akanuuBaer. K 3TOMy BpeMEHH yCnes KEHUTbCS, UMEJ IBOUX
nereii. Cembss Asum IllamoeBwua B 1988 romy, B cBsi3u azepOaiiakaHO-apMSHCKUM
koH(uukTOoM BOKpyr Haropaoro KapaOaxa, Bcsi cembsi Obula BbIHY)KICHHA Il€peexaTb B
Kazaxcras.

B xonue 1980-x rr. paboran B Tpecte «3eJeHCTPOoi» HavaJbHUKOM OT/eNa CHaOKeHuUs,
HO BCKOpe CTajo MOHATHO, uTo pa3Ban Coserckoro Coroza Hen3OekeH, a BMECTe C HUM
HEN30EKHO PYIINUIACh MPHUBBIYHAsSE CTaOMIBbHOCTH. B Havyane1990-x rr. BMecTe ¢ OpaTom
PHUCKYIOT U HAYMHAIOT CBOM cOOCTBeHHBIN Ou3Hec. 113 MOCKBBI OHM MOCTaBJISIM HA PbIHKU
Anmatbl AeUIMTHBIN, MO T€M BpPEMEHaM, TOBAap. BOJAKY, KOHBSK, HOTypThl Hejia LU
xopoino. B konie 2001 roga oH pemui Ha4aTh COOCTBEHHOE MPOU3BOJCTBO BUHO-BOIOUHO
MPOAYKLMIM U Ha4yal 3aHUMAThCS CTPOHMTEIBLCTBOM M TMOKYMKOW oOopymoBaHus U yxke 27
anpenst 2002 roga 3aBOJ BBITYCTUJI MEPBYIO MPOAYKLMIO - mopTBeiiH «Tamac» u nmopTBeiH
«Armam» ¥ TIOCTaBUJI MEPE] CBOMM KOJIJIEKTUBOM KOHKPETHYHO LieJib — BBINTH HAa PBIHOK
Kazaxcrana u Poccum ¢ JOCTOWMHONH W BBICOKOKAYeCTBEHHON mnponykuuen. IlomMumo
NPOM3BOJCTBA BOJAKH, KOHBSIKA, BHUHA, LIAMMAHCKOTo, OpeHOW M APYrod ajKOroJIbHOH
OpOAyKUWH, Ha 3aBojge KommaHud «BH-A» Oblla yCHemHO 3amylieHa JUHHUS 0
IIPOU3BOACTBY CTOJIOBOM BOABI «Sinai», 4YaWHbIX HAnmUTKOB «J-MAX», ra3upoBaHHbBIX
HAMUTKOB «@Desi» U COKOB.

Komnanuss «bH-A» yaocramBajacb MHOXECTBA Harpajg Kak Ha TEepPPUTOPHUH
Kasaxcrana, Tak u 3a ee npeaenamu. Korna BHHO-BOIOYHOE MPOU3BOACTBO OBUIO MOCTABJIEHO
Ha noTok, Asum IllamoeBud onpenenin s ceOst HOBYIO MJIAHKY B Ou3Hece u yxke 2006 romy
oH ocHoBas kommnanuo EuroSuperPlast mo npoussonctsy [1BX npoduis.

VY Aszuma IllamoeBrya Oonbimas, Apy>kKHasi HHTEpPHALIMOHANIbHAs ceMbs: skeHa Hacxanym
AXMeTOBHa, Typ4YaHKa MO HAMOHAJIBHOCTH, MaTh YE€TBEPbIX €ro AeTel U BEpPHBbIM CIyTHHUK
s)ku3HU. Crapmmid coiH Apud 3aKOHYIIT AJIMATHHCKYIO TEXHOJIOTUYECKYIO aKaJeMHIO IO
CHELHAJIbBHOCTH «TeXHOJIOr-BuHOAE». OH paboTaeT TEXHONIOrOM Ha BUHO-BOZAOYHOM 3aBOE
«BbH-A», saBiseTcs WICEHOM JAEryCTallMOHHONM KOMHCCHHU Cow3a BHUHOAenoB Kasaxcrana.
Mnaamuii cbin, Papu3 m3BecTHbII B KazaxcraHe u 3a ero mnpenenaMy NeBel, UMEET
My3bIKaJIbHOE OOpa3OBaHWE, 3aMedaTelibHO MMOeT Ha KYpPACKOM, Ka3axCKOM M pPYCCKOM
SI3BIKAX, UMEET COOCTBEHHBIE My3bIKaJibHbIE abOOMBI. Jlouepu Dnpmupa 1 MaauHa 3aMyskemM
Y BOCIIUTBIBAIOT CBOUX JETEH.
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ITomumo mpousBOAUTENBHOMN nesTenbHOCTH A3uM [1lamoeBnd yaensieT MHOIO BpeMEHU
oOmmecTBeHHO!N pabore, sBisiercs wieHOM AccamOnen Haponma Kasaxcrana, mepBbIM BHILIE-
npe3uaeHToM Accouunanuu Kypaos «bapbanry.

OH OmMH W3 aKTHBHBIX YYaCTHHMKOB, NMPOBOIMMBIX AcCOLHAIell BCeX KYJIBTYPHO —
MaCCOBBIX MEPOINPHUSITUIN, PEryJsApHO BbI€3)KA€T B PErHMOHBI pecnyOnuku, B MecTa
KOMIIAKTHOI'O TMPOKHBAHHs KypPIOB, BCTPEYAETCS C HACENIEHHEM, IOCeINaeT IIKOJIbI U
IIOCTOSIHHO OKa3bIBAE€T MAaTEPHANbHYIO TOMOIIb Ui MPUOOPETEHMS] TEXHUUECKUX CPENCTB
oOyueHust (KOMIIBIOTEPOB, HMHTEPAKTUBHBIX JOCOK, OOOpyZOBaHWMs [IJis1 JIMHTa()OHHBIX
KaOMHETOB, yueOHBIX TTOCOOUH I yHaIIuXCs).

OH mnpoBomuT MacmTabHYIO paboTy ¢ MOJIOAEXKBIO B I€J€ BOCHUTaHUS HX B
naTpuotudeckoMm nyxe. Aszum lllamoeBuu Takke MPUHUMAET CaMO€ aKTUBHOE y4acTUE B
pabore Accoumannu kypnoB PK «bapOaHr», siBiseTcss OOHUM H3 aKTUBHBIX CIIOHCOPOB
xypHana «HyOap» wu rasersl «KuiliaHa kypay», MOAAEPKUBAET KYpPACKUE TBOpUYECKUE
KOJUIEKTHUBBI KYPACKYIO (POJBKIOpHYI0 rpynmy «baxapy.

Tpynasas gesarensHocTh A3uM IllamoeBnua Obuta OTpaske€Ha PAOOM IOCYJapCTBEHHbBIX
Harpan, ykasom Ilpesupmenta PK ymoctoeH 3omotoii memampio  AccamOiiem Hapona
Kaszaxcrana «Antein bipmik», «20 nmer AccamOnen Hapoma Kasaxcrana», «rpynosas
1n00J1ecTby, IOYETHBIMU IPAMOTaMU | OJ1aroapCTBEHHBIMHA MTUCHMaMH.

Mycradaes Mycrapa PamazanoBuu — pomwics 7 HosiOpst 1952 ronma, B ApMsiHCKas
CCP, Apapartckuii paiion, ceno Kapanap. B 1979 r. okonuun LlennHorpaackuii HHXEHEPHbIN
uHCTUTYT. Il0 cnenuanpHOCTD — HMHXKEHep, 3aTeM — 1998 r. momy4yun BTOpO€ BhICLIEE
oOpazoBaHue B AJIMATHHCKOM WHCTHUTYTE MYHHIMIAJIBHOI'O YIPABJIEHUS U MEHEIKMEHTA.
CrnennanbHOCTh — 6akalaBp-3KOHOMHCT PETHOHAIBHOTO MEHEKMEHTA.

TpynoBass meaTenbHOCTh HauunHaeTcsa ¢ 1979-1980 rr. korma OH 3aHsI AOJDKHOCTB
Mexanuka bamkamuHckoro ATII, 1980-1983 rr. — Boaurens bankammunckoro ATII, 1983-
1985 rr. — npopab Lemunorpaackoro AY, 1985-1988 rr. — ct. mpopab LlenuHorpanckoro
AY, 1988-1992 rr. — nauanbHuk Atbacapckoro PCY, 1992-1997 rr. — yupeaurtenp
nupekTop 4acTHoil ¢upmbl «AkOyH», 1997 r. m mo Hacrosiee BpeMs — y4YpeOuTeNlb H
npesugeHtT TOO «AxkOyn», C 2009 roma - nmpesuneHt rpynnel komnanuii «IlaptHep u K»,
«YHW», «HoBOHHKONBCKOE», BULE-Mpe3naeHT Penepauny HAUUOHAIbHBIX BUIOB CHOPTa
Pecrnybnnxu Kazaxcras.

Hauunas ¢ 2000 roga, co3aan BCe YCJIOBUA I Pa3BEACHUs], BbIPALUBaHUs U TPEHUHTa
MJIEMEHHBIX JIOIAAeH YHUCTOKPOBHON aHrnmuiickoil moponbl. B 2000 rogy Obiia obOpasoBaHa
koHHas ¢epma «JlaiiHay. TOO «AxOyH» mpouuIO aTTecTalMioO ¥ HA OCHOBAHUU MPUKa3a
MuHnucTpa cenbckoro xoszsiicrsa Pecniyonuku Kasaxcran ot 14 gexabps 2004 roga npusHaHO
MJIEMEHHBIM XO35IIICTBOM MO Pa3BEACHUIO JIOLIAAEH YHCTOKPOBHON BEPXOBO MOPOABI.

AKTUBHO OKa3biBasi MOCWIbHYIO TMOMOLIb MAJIOMMyIIMM Ce€MbsIM, IIKOJIaM
CaHIbIKTayCKOrO paiioHa, NMpU HEMOCPEACTBEHHOM y4acThH ObUla MOCTPOEHa MedeTh B II.
bankamnno CaHABIKTayCKOTO paiioHa.

HNwmes 6J'IaFOI[apCTBeHHbIe mucbMa OT aCCOMMAITMH HAIIMOHAJBLHBIX BHIOB CHIOpTa
PecmyOnuxu Kazaxcran, MUHHCTEPCTBA CEIbCKOTO X03sticTBa Pecniybnmuku Kasaxcran, akuma
AxMomnuHCKOM obnactu, akuma CaHABIKTayCKOro paiiona. HarpaxnmeH mepansamu: «50 jer
LENUHBDY, «JIydmmuii npennpuHuMaTensb rogay.
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10 nexabpsi 2011 ronga Beiciium CoBerom Accormanuu HanmonaneHeix Bunos Criopra
PecryOmukn Kazaxcran Obul HarpakaeH MO4YETHOM rpamoroi u Mmepansio «Kymarepy 3a
IOCTUIHYTBIE YCIIEXU B Pa3BUTHH KOHEBOJCTBA M KOHHOTO criopTa B PecriyOnuke Kasaxcran.

Vxazom IIpesunenta PK Hazap6aera H. A. Mycragdaes Mycrada Pamasanosuu B 2011
rony Obu1 HarpakaeH opaeH «Kypmer».

PykoBogumbie Mycradoit PamazaHOBUYEM B AKMOJIMHCKONW OONACTH NMPEINpUATUS —
TOO «Axbyn», TOO «YHU», TOO «IIK® «Hosouukombckoe», TOO «Ilaptaep u K»
YCIELUIHO pa3sBUBAIOTCS C KaxabiM romoM. IloceBHble IUIOIAAM OSTUX XO3SUCTB
YBEJIMUUBAIOTCA C KaxabiM romoM. CeromHsi oHum yxe coctaBisiroT Oonee 30 000 ra.
3aKyIuleHa COBPEMEHHasl CeIbCKOXO3AMCTBEHHAS TEXHHUKA, MO3BOJSIOAS B KpaT4allnne
CPOKH ¥ C HAMMEHBLIMMH 3aTpaTaMU IPOBOIUTH MOCEBHYIO U YOOPOUHYIO KaMITaHUM.

Taxke BbITONHsIET OOLIECTBEHHONW padOTy MO COXPAHEHWI0 HCTOPHH M KYJBTYPbI
CBOEro Hapoma. SIBnsieTcs mnpencenareneM KypACKOrO KyJBTYPHOro IeHTpa ¢uimana
Acconumaru kypros «bapbaHr» no AKMOJIMHCKON o0acTy.

CyaeiimanoB Mamen MakuroBuy — poamics 1945 rony B Apmsanckoit CCP. B 1965
r. OKOHUMJI CpeaHror0 mkojy Benunckoro pationa Apmsickoit CCP Ha 3o050Tyi0 Menans. B
TOT k€ rof mocrtynaer B [lonuTeXHUYECKWiA MHCTUTYT Ha (DaKyJbTET MPOMBIIIJIEHHOTO H
rPaXXIAHCKOrO CTpouTesbCTBA. lloCne OKOHYaHMSA MHCTUTYTA CIyXuil B pagax CoBeTckoi
apmMun. 3a TeM HpojoKan paboTy IO CHENUaJbHOCTH B Pa3sHBIX CTPOUTEIBHBIX
yupexneHusx Apaparckoro W MacucCKOro pailoHOB, Ha [OOJDKHOCTH —HaydajibHUKA
cTpoutenbHOro ynpasjienus. B 1990 rony nepeesxaer ¢ cembeil B Kazaxctan r.Anmarsl, u
nponoiokaer padoTaTh IJIABHBIM HMHXXEHEPOM CTPOWTENIEM IO ropoay Anmarel U
AJNMaTHHCKON 001aCTH, HbIHE SIBJIACTCS NPe3uaAeHTOM pupmbl « TexHommacTy.

C mepBbix nHed co3maHus accouuaiuu «bapOaHr» akTHBHO y4acTByeT B ee pabore
BBIMOJIHSAST OOIIECTBEHHYIO MOEATENIbHOCTh, B KAayeCTBE YiIEHA MPABJIEHUS AaCCOLMALMH U
npencenaTessi KOMUTeTa no padore ¢ MpearnpeHuMaTe s iMA U OM3HECMeHaMH. 32 aKTHBHYIO
paboty 0wt yaoctoen [louerHoii rpamotoii [Ipesunenta PK, u psina 3apyOexxHbIX Harpaj 3a
Ka4eCcTBO NMPoAykTa GupMbl « TexHOIIacT.

Hagupos Ka3zum CaabikoBHY — JOKTOpP XMMH4YECKUX Hayk, mpodeccop. Jlaypear
rocynapcreeHHOM npemun PecyOnnku KasaxcraH.

Paboran npencenarenem 3THOKyIbTypHOro nentpa FOxHo-Kaszaxcranckoit obnacru,
¢unmuana Accoumaumu Kypaos «bapbanr» Kasaxcrana, wneH AccamOnen Hapona
Kaszaxcrana. Ilo ceii neHbp NpUHAMAET aKTUBHOE y4acTHE B JKM3HM (uimana Accoluarim,
SIBJISIETCS. OPraHU3aTOPOM MHOTUX KYJBTYPHO-MAaCCOBBIX MEPOINPHUATHH MO YKPEIIEHUIO
MEXHAIMOHAIBHOTO M MEXXKOH(ECCHOHAIBHOTO COTJIACHSL.

Bbein HarpakaeH 30510Toi Menabio «AThiH bipmiky.

Anues I'acan ABgoeBnu — nokrop PhD, npodeccop, punonor-socroxosen. C 2002
roga o 2009 rox paboran 3aBenyromuM Kadeapbl BOCTOYHBIX s3BIKOB Kazaxckoro
YHUBEPCHTETAa MEXKIAYHAPOAHBIX OTHOLIEHWHA W MHPOBBIX SI3BIKOB MM. AONall XaHa, HbIHE
sBiserca npodeccopom kadenpel apaOUCTUKH, HPAHUCTHKH M TIOPKOJIOTUH TOTO XK€
yHuBepcuTeTa. ABTOp 1ABYyX y4eOHbIXx mocobmii u Oonee 30 crareil, NOCBALICHHBIX
COBPEMEHHON CPaBHUTEIbHOM TIPAMMATHKUA BOCTOYHBIX SI3BIKOB. SIBIsieTCS 4JI€HOM
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npaBiaennss Accounauun kypnoB «bapbanr» Kaszaxcrana m pykoBOAMTENEM KOMHTETa
Haykud U oOpasoBaHus, ujieH peakosuieruu xxypHana «HybOap» u rasersl «Kuitana xypa».
Bbu1 HarpaxaeH MHOXXECTBOM MeAajei U rpamoT.

CagbikoB 3axap A6ayijiaeBHY — KypACKHHA OOLIECTBEHHBIA JAEATENb U
npeanpuauMarelib. [IpuHuMan akTuBHOE ydacTue B co3faHuu BcecorosHoi Acconmanumn
KypaoB «AxOyn». UneH npasiaenus: Accorparmu Kypaos «bap6anry. [Ippanmaer akTuBHOE
yuactue B pabore Accounaumnu KypnoB «bapbanr» KazaxcTaHa, pyKOBOAMTENb KOMHUTETA
paboTtel ¢ quacnopamu. OpraHu3aTop NPOBENEHUS AKTYaJbHbIX U MaCCOBBIX MEPONPUATUN
N0 YKPEIUIGHHI0 MEeXHAMOHAIBHOTO M MeXKOH(peccHoHanbHOro cormacusi. Bener
MacmTabHble pa3bsICHEHUS M0 BEJCHWIO BHEIIHeH M BHyTpeHHel mnonutuke H.A.
Hazap6aeBa cpeay KypACKOro HaCelIeHHUs.

KOcyno Mamen CyaeiimanoBHu — KaHAuAaT GUIONOTHYECKUX HaykK, ¢ 1992 rona
noueHT kadenpst Boctounbix si3pikos KasHITY um. AGas.

ABTOp LIEHHBIX HAy4YHBIX TPYAOB, MOCBAIIEHHBIX KYPACKOMY sI3bIKY U JIUTEpaType.
Kypnckuii oOLiecTBeHHBIN NiesTeNb, WIeH IuaBieHus Accomuanuu Kypaos «bapbaHr», ¢
nepBbIX [HEeH co3JaHMs NPUHMMANl aKTUBHOE y4yacTue B ee paboTre, HbIHE SBISETCA
npeacenatejeM peBH3UOHHON komuccuu. UneH peakosuierun xypHana «Hybap» u razersl
«Kuitana kypn». Harpaxnen opaeHoMm «JIOMOHOCOBa» W psSiAOM MNOYETHBIX TIPAMOT U
Menajeil. AkameMUK akageMuu mnpoOiem Oe30macHOCTH W mpaBomnopsiaka Poccuiickoit
Denepauyu.

Maxmaae Moicto MycradaeBuu — nonutosior. Poguncs B 1956 r. B c.BuHCOBX03,
Wnwniickoro paiioHa, AnmaruHckoi obmactu. B 1982 r. okonumn OUICKHIA MeOaroruyecKuit
UHCTUTYT, (akyapreT xumuu Ouomormu. C 1994 - 1997 r. ObUl pedakTOPOM Tra3eThl
«Kypaucran» (ubiHe «Kwuitana kypa»). B 1997 r. 3amuTin KaHAHAATCKYIO JTUCCEPTAIMIO Ha
teMy «Kypaer CHI': cocTossHME U TEHOEHLUHU Pa3BUTUsY. SBIAETCS WICHOM MPaBICHUS U
BUIle-TIpe3uneHTOM Accoruauun Kypaos «bapOanry. HarpaxneH moYeTHbIMH rpaMOTaMU U
faronapCTBEHHBIMHU THCHMaMHL.
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Abstract

In Turkey, for the first time, on December 10, 2009, the Institute of Living languages in Mardin
Artuklu University was established and the education of Kurdish Language was commenced. After the
establishment of this institute, in some of the cities of the region such as Mus, Van and Bingol,
institutes were established. The establishment of these education organizations was of great
significance for Kurdish people, consequently, these establishments gave people of the region and
Turkey great excitement. When the announcement for master education was proclaimed, hundreds of
people, with immense exhilaration applied for the exams to be held. Some of them succeeded in the
exams and started to have their education. The Education Minister and the chairman of the council of
higher education announced that “...those finishing the program would have right to be the teacher of
Kurdish Language”. Hundreds of people have finished this program but unfortunately just 28 of them
became teachers. Furthermore, in order to obtain academic to teach at universities, there is a great
necessity for staff. It is also a huge problem waiting to be solved. In some of universities, the Kurdish
language and literature departments were started under the umbrella of Faculty of Literature (Letters)
and some are waiting to be established. There are many obstacles in this aspect to be solved, as well.
Some departments for the Culture and Literature Kurdish were established, however, there are many
problems in terms of place, library, study saloons and conference halls, education materials and etc., it
needs to be noticed and be solved in the shortest time available. Our objective in this article is to focus
on these problems and to offer some solutions. If the existing problems culture and language
mentioned are solved, we strongly believe that god opportunities will emerge and it will give rise to
the peace and brotherhood process for the peoples.
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Kurte

Li Tirkiyey€ cara yekemin, di 10°¢ meha Berfanbaré ya sala 2009°an de 1i Mérdiné, di Zaningeha
Artukluyé de bi nav€ Enstituya Zimanén Zind1 enstituyek hat avakirin 4 li v€ enstituyé xebatén
perwerdehiya zimané€ kurdi dest pékir. Li di v€ enstituyé, li hinek bajarén herémé wek Mis, Wan 0
Bingolé€ ji enstitu hatin vekirin. Avakirina van saziyén perwerdehiy€, ji bo Gelé Kurd tisteki gelek
giring bili lewra van avakirinan kelecanek zéde z€de da hemwelativén herémé G yén Tirkiyé. Dema
ku ji bo serlédanén xwendekarén lisansa bilind 1lan hatin dayin bi sedan kes, bi kelecanek gewre,
seri li azmlinan dan. Hinek ji wan di van azminan de bi ser ketin G dest bi perwerde ya xwe kirin.
Weziré perwerdehiyé G Seroké Lijneya Hindekariya Bilind di seri de ji bo v€ bernameyé digot ku:
“En vé& bernameyé xilas bikin dikarin bibin mamosteyé zimané kurdi”. Bi sedan kesi ev bername
xilas kirin 1€ mixabin ji wan tené 28 kes bune mamoste. Disa ji bo peydakirina mamosteyén ku di
zaningehan de dersan bidin, hewcedariyek mezin bi qadroyan hene. Ev ji pirsgirékek gelek mezin ¢
U i benda gareseriy€ ye. Di hin zaningehan de di bin bané Fakulteya Edebiyaté de, begén Ziman G
Edebiyata Kurdi hatine vekirin @ hinek ji héj 1i benda vekiriné ne. Di vi warl de ji gelek astengi
hene I hewce ye werin careserkirin. Ji bo ¢and 0 edebiyata kurdi bes hatine vekirin 1€ mixabin em
dikarin bibéjin di waré cih, pirtikxane, salonén xebat 0 konferansan, materyalén perwerdehiyé G
hwd. de gelek kémasi 4 pédivi hene, hewce ye ev bén ditin G bi lez béne ¢areserkirin. Em di vé
gotara xwe de dixwazin li ser van pirsgirékan bisekinin {i ji bo careseriva wan hinck pésniyazan
binin zimén. Heke ev pirsgirékén ku di waré ¢and G zimén de hene, werin gareserkirin, em di vé
baweriyé de ne ku; ji bo pévajoya asti G biratiyé wé imkanén zor bag derkevin holé i bibin sedema
birati 0 astiy€ ji bo gelan.

Peyvén Sereke: Enstitu, Edebiyat, Bes, Kurdi, Ziman, Zindi

1. DESTPEK

Pirsgiréka Kurdi, em dikarin bibéjin di sedsala XIX. hetta berya vé sedsalé destpékiriye.
Dema ku Komara Tirkiyé di sala 1923’an de hat damezrandin bi awayeki zelal pirsgirék
derketin holé. Ji ber ku komar, li ser himé€ inkar G pisaftin€ hat avakirin G ji xeyni Tirkan tu
gelén din nasnekirin G gotin ji xeyni Tirkan 1i ser v€ axa piroz hindikayiyén nemisilman hene
0 ji Kurd, Ereb, Cerkez i hwd. netewan re gotin hiin hem Tirk in. Bi salan ev fikr G ramana
nerast pejirandin @ ji Kurdan re gotin: “Hiin Tirkén ¢iyayi ne, dema hin li ser berfé geryane
lingén we dengé kart-kurt derxisti ye ji bo vé sedemé ji we re gotine Kurd”. Li ser dest 0
ciyayén Kurdan “Ne mutlu Tiirk’iim diyene / E béje ez Tirk im kéf kéfa wi/é ye.” dinivisandin
0 her roj zarokén kurdan hini derewan dikirin G bi zarokan ev gotina “Tiirkiim, dogruyum,
caliskamm...— Tirk im, durust im, xebatkar im... ” nerast didan gotin. Zarokén kurdan ji
digotin: “Em Tirk ninin gelo ¢ima van gotinan bi me didin gotin?”.

Kurdan ji, 1i diji van fikrén nebag reaksiyon ¢édikirin G neraziblina xwe nigan didan. Ev
yeka hané ji dibl sedema sikence i muamela nebag G bi sedan kurd diketin hepsan G
zindanan. Ev fikra pigaftin G nijadperestiy€, di vi welaté gelek xwes G sirin de ewleti nehist U
bu sedemé getliaman G bi hezaran kes hatin kustin, birindarkirin, zarok bé dé G bav man, bi
hezaran gund hatin sewitandin, bi milyonan pere hatin xerckirin G di waré aboriyé de gelek
qelsi derketin holé. Lé révebirén Komaré disan ji nikaribun vé pirsgiréké careser bikin G
careser nekirin ji. Her car€ bi eyni ré G rébazan dixwestin van pirsgirékén diroki ¢areser bikin,
1€ dawi 11 pirsgirékan nedihat G her digti ev pirsgir€k z€detir dibin. Jé re ¢areyek nii lazim b,
gelo careyek cawa? Révebirén komaré gelek caran ev pirsa hané ji xwe dikirin G em di vé
baweriy€ de ne ku wan bersiva wé dizanibi 1€ nedigotin.
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Gelek caran rewsenbirén Kurdan G Tirkan ré nisani révebiré komaré didan, 1€ mixabin
ew her caré bi xayintiyé dihatin tewanbarkirin G cihén wan dibi heps G zindan. Hinekan
nedixwestin ev pirsgirékén ku ziraré didin him kurdan him ji tirkan werin ¢areserkirin. Hinek
kes dibéjin, gelek destén tari yén bi qilér G gemar naxwazin ev pirsgirék werin ¢areserkirin, ji
bo ku ew ji v€ kaniya b1 gemar G qiréj avé vedixwin, ¢ekan difrogin @i pé dewlemend dibin. Lé
disa j1 rewsenbiran dev ji gareseriyé€ bernedan 0 réya careseriyé li her der (i zemani bi qérin G
zarin gotin.

Gelek siyasetmedar jT di wé baweriyé de bln ku, ev pirsgiréka kurdan bi ¢ekan nayé
careserkirin. Mixabin gelek ji wan bécesaret bliin 0 nedixwestin seré xwe ji bo vé pirsgiréké
téxin belayan G dixwestin di derbaré vé mijaré de eqlé selim ji wan dir bikeve G seré xwe
neésinin. Ji wana hinekan cesareta xwe top dikirin G digotin em € vé pirsgiréké careser bikin,
16 mixabin wan ji mina marsa mehteré ya Imparatoriya Osmaniyan du gav bi pésve diavétin
gavek j1 sinde. Bo nimiine, serokweziré beré Siléman Demirel dema ku hukumeta xwe ava
kir ¢ Diyarbekré G got: “Ez wek serokwezir realiteya we kurdan nas dikim.” 1€ 1i pag vé
gotina xwe nesekini G ji xeyni vé€ gotin€ tu karek din nekir, serokweziré kevn Mesut Yilmaz ji
hat Amedé G wiha axivi: “ Réya Ewriipayé di Amedé re derbas dibe.” Tansu Ciller ji got:
“Em dikarin ji bo careseriya pirgiréka kurd Modela Baské ji xwe re bingeh bigrin i li ser
qisebikin.” Mixabin di dawiya axaftina wan de pirsgirék ¢areser nebii 0 zédetir li hev ket O
carek din ser, pevgin, getliam ¢ébilin, zarok man séwi, gund hatin sewitandin G getlén failén
mechuli zédetir bn.

Seroké kevn Erbaqan got: “Eger hiin bibéjin ‘ci sanaziyeke bo kesé ku dibéje ez Tirk im’
ew é kurd ji bibéjin ku ‘¢i sanaziyeke bo kesé ku dibéje ez Kurd im’”
sedemek ji sedemén girtina Partiya Refahé.

Ev gotina Erbaqan b

Serokkomaré beré, Rézdar Turgut Ozal ji xwest vé pirsgiréké careser bike 1€ mixabin li
ser wi ji gelek dek 0 dolab hatin ¢€kirin G di dawiyé de ew ji bi qilo pilo kogi dawi bd G ¢a.

2. REWSA ZIMANE KURDi

Komara Tirkiy€ ji sala 1992’an vir de di waré pirsgiréka kurdi de rasti pirsgirékek ni
hat. Ev pirsgirék ji ev e ku; kurd dixwazin di xizmetén gelemperi de zimané xwe bi kar binin.
Yani kurd dixwazin di meclisé de, di perwerdehiyé de, di ¢capemeniyé de, di révebiriyén
herémi de, di dadgehan de, di mizgeftan de, di waré huneré de G hwd. zimané dayika xwe bi
kar binin. Ev daxwaza hané ji dide xuyakirin ku, pirsgirék ketiye merhaleyek na.

Komara Tirkiyé, bi taybeti ji sala 2002’an @ vir de hukimetén Partiya AKPé dest bi
pévajoyek nl kir G xwest ku zimané kurdi di ¢apemeniyé de, di perwerdehiyé de, di huneré de
0 di siyaset 0 propogandayé€ de were bi kar anin 1€ sinoré vi mafé hané ji diyar kir (i got bira bi
tené di waré ¢andé de were bikar anin. Ji bo vé€ sedemé révebirén komaré bi ¢avén mafé
takekes? (i ¢andi di ¢ar¢oveya folklori de 1i zimané kurdi méze kirin.

Cawa ku me li joré ji got, daxwaza kurdan ne bi tené bi kar anina ziman di ¢argoveya
takekesi de ye. Ew dixwazin zimané xwe, di hemi aliyén jiyané de bixebitinin. Révebirén
komaré pirsgiréka zimané kurdi weke tistek tekniki diditin G digotin eger em di waré tekniki
de hinek astengan ji holé rakin, ev pirsgirék dé were ¢areserkirin. Lé kurd ji wisa nafikirin,
dibéjin hewceye mirov li vé pirsgiréké bi g¢avé mafé mirovan méze bike i bi wi aziné
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tevbigere i dibéjin hewceye zimané kurdi ji sinoré ¢candé derbas bibe i di waré siyasi de cihé
xwe bi awayek xurt bigre.

Dewlet, bi ¢avé tekniki li vé pirsgiréké méze dike G kurd ji bi ¢avé mafé mirovatiyé 1€
méze dikin. Bi ¢i ¢avi 1€ t€ mézekirin, bila were mézekirin, em iro dibinin ku zimané kurdi
hédi hédi di war€ xizmeta gelemperi de cihé xwe digre.

Di diroka Komara Tirkiyé de Zimané Kurdi cara yekem di sala 1991’1 de, li
parlamentoya Enqer€ ji devé parlementera partiya DEP’€ ya Diyarbekiré Rézdar Leyla Zana
ve dema sond xwarina bo parlamenteriy€ de, bi wé hevoka ku di dawiya sondxwarina xwe de
bi kurdi gotibl: “Lz vé sondé ji bo Gele Kurd i Tirk dixwiim.” 0 pistre ket rojeva siyseté.
Dema Zana, ew hevok bilév kir kevir G kugik 1€ hatin barin G ew G hevalén wé bi salan di heps
0 zindanan de man G di sala 1994’an de namzetiya wan ji destén wan girtin O partiya wan ji
dadan. Pisti ku 19 sal di ser vé buyera nebag re derbas bu, di waré zimén de du biyer
gewimin: Ya yekemin ew bu ku; di meha Adara 2010’an de, parlementeré partiya BDP’é di
derbaré mafé nivisandina zimané kurdi de pésniyazek da parlementoyé. Dema ev pésniyaz di
parlementoy€ de hat xwendin qedexekirina li ser Zimané Kurdi hate qulkirin G navé Sivan
Perwerd bi tipa “w” y€ hate nivisandin. Hetani wé€ demé bikaranina tipén “q, w, x” qedexe biin
0 bikaranina wan diblin sedemé ceza dayin€. Hetani wé gavé eger hevokek kurdi di meclisé
de bihata gotin di zabitnameyan de weke “zimaneke ku nayé zanin” dihat geydkirin. Ez
nizanim gelo bi zanin an bi nezani, bi awayé rasteqini, yani di kurdi de cawa derbas dibe wisa
j1 di zabitnameyan de hate qeydkirin. Ev rewseke giring i merhaleyek ni b{.

3. Di QADA PERWERDEHIYE DE REWSA ZIMANE KURDI

Ji bo ku mijar bag derkeve hol€ G bi awayek zelal were fémkirin em dixwazin vé€ mijaré
di bin s€ bendan de binirxinin:

3.1. Ji Bo Perwerdehiya Zimané Kurdi Qursén Taybet

Cara yekem li Tirkiyé bi awayeki qanlini destlira qurswén taybet ji bo Zimané Kurdi
hate dayin. Di 20°¢ Tebaxa 2002’an de, di réziknameya bi navé “Perwerdehiya ziman i
zaravayén ciida yén ku hemwelatiyén Tirkiyeyé di jiyana xwe ya rojane de bi awayeki
kevnesopi de dixebitinin.” de guhertin hate ¢ékirin i vekirina qursén taybet, ji bo Zimané
Kurdi hésan bi. Em di wi baweriy€ dene ku ev guhertina hané di derbaré kriterén Yekitiya
Ewrlipayé de hate ¢€kirin. L€ di gel van guhertinan disan ji révebirén karén perwerdehiyé
astengén cuda cuda derxistin. Ew hincetén révebirén perwerdehiyé ji hatin ¢areserkirin G di
meha Nisana 2004’an de 1li bajaré Wan’é, qursa Zimané Kurdi dest bi perwerdehiyé kir.
Kapasiteya vé qurse bi qasi girtina 480 xwendekari hebii. Mixabin 82 kesi seri li qursé dan, li
Batmané ji di meha Nisana 2004’an de bi besdarblina néziki 30 hezar kesi qursa Zimané
Kurdi hat vekirin. Pagé ji 1i pé hev li bajarén cur be cur qurs hatin vekirin, mixabin ji ber hin
béderfetiyan qursén vekiri ji yek bi yek hatin girtin.

Ev biyer dani xwuyakirin ku; eger dewlet bi awayeki fermi, alikariya van qursan neke
tu serkeftin ¢énabe. Ji ber ku gel€ herémé, di waré aboriyé de di rewsek nebag de ye G ew
nikarin bihayé qursé ji bidin. Ya duyem ji; dema ku wan ev qurs xelas kirin @ belgeyén xwe
wergirtin, ev belge bo kar i xebateké wé bi kéri wan neyé. Hewceye ku di jiyana rojane de ji
bo van belgeyan wateyek hebe G bi kéri tisteki were.
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Ji aliyek din ve j1 gel difikiri G digot: ‘gelo em € gima zimané dayika xwe bi peran G di
qursén taybet de fér bibin?’. Ev rewsa hané ji xwe re weke heqaret diditin 4 li diji vé bertek
nisan didan. Kurdan dev ji van qursén taybet berdan G fikra perwerdehiya bi zimané dayiké
anin ziman G gelek ¢alaki li dar xistin. Kurdan gotin ku; gerek zarokén me di dibistanan de bi
zimané xwe perwerde bibin!

Kurdan digot; eger dewlet alikariya vi karé hané neke zimané kurdi di bin xeterek mezin
de ye G rews wiha berdewam bike wé Zimané Kurdi mina hinek zimanan bibe zimaneke miri.
Zimané Kurdi, bi qursén taybet nikare 1i ber xwe bide, 1i ser lingan bisekine G zindibina xwe
bidomine. Eger ziman di jiyana geléri de tune be, bi teqez temené wi kém e.

3.2. Mafé Perwerdehiya Zimané Zikmaki

Kurd, di Komara Tirkiy€ de xwe ne weki hindikayi weke unsurén esli dibinin, ji bo vé
sedemé di war€ zimén de ji, bi vi awayi difikirin G dibéjin ku: “Mafé perwerdehiya bi zimané
zikmaki maf€ me ye ji”. Em vé daxwaza hané ya di ré de di seré salén 2000’an de zédetir
dibinin. D1 wan salan de, xortén kurdan én ku di zaningehan de dixwendin seri li serokatiyén
besén ku téde dixwendin didan @i digotin; em dixwazin bi zimané dayika xwe perwerdehiyé
bibinin. Sed car heyf ew xortén ku seri li serokatiyén begén xwe didan, yan tékiliyén wan ji
zaningehén wan dihate qutkirin yan ji, bi salan ceza diwxarin G bersiva daxwaza wan dib{in
heps G zindan. Lé gelé Kurd dest ji daxwaza xwe bernedan G di destpéka perwerdehiya sala
2010-2011°an de li gelek deverén ku kurd 1€ hebin, di hefteya yekeminde calekiyek li dar
xistin G navé wé j1 danin; “serkésiya sivili” yan ji “boykotkirina dibistanan” G zarokén xwe
nesandin dibistanan.

Hinek kes li diji vé xwesteké derdiketin G bihaneyén wan ji bi gelemperi ev blin: Ne
mumkun e ku zimané kurdi bibe zimané perwerdehiyé, ji ber ku zimané kurdi ji bo zanistiyé
ne dewlemend e, gel perce perge dike, dibe sedem ku kurd G tirk ji hev G din fém nekin,
yekitiya komaré xerab dike, ne mumkune ku ji bo perwerdehiya zimané kurdi binesazi were
amadekirin G ji bo vi karf ji mesrefek giran lazim e, zarokén ku bi kurdi perwerdehiyé dibinin
di jiyana gelemperi de nikarin kar bikin, eger ev daxwaz were cih dibe sedemé zimané fermi
y€ duyemin di jiyana gelemperi de G hwd. em dikarin van bihaneyan zéde zéde diréj bikin 1€
ne hewceye.

L1 vir du rayén sereke derdikevin holé, ji wana yek perwerdehiya bi zimané zikmaki;
ya duduyan ji, perwerdehiya bi yek zimani yané bi zimané Tirki. Kurd dibéjin, eger Zimané
Kurdi nebe zimané perwerdehiyé€; di péserojé de ewé di bin bandora zimané Tirki de bimine G
di nav ¢end salan de wenda bibe. Zimané Kurdi ruhé kurdayetiyé ye, rimeta kurdan e, eger
ziman bige wenda bibe wé kurd ji wenda bibin. Eger kurd dixwazin neyén pisaftin G weke
miletek ji miletén dinyay€ jiyana xwe berdewam bikin, hewceye li zimané xwe xwedi
derkevin G perwerdehiy€ bi zimané dayika xwe bibinin.

Raya duduyan ji dibéjin, eger em mafé perwerdehiya bi zimané zikmaki bidin kurdan;
ev biryar dibe sedemé percebiina welaté me, kurd {i tirk ji hev cuda dibin G nikarin tékiliyan bi
hev re deynin {i ji hev G din fém bikin.

Em di vé baweriyé de ne ku, ramana yekemin rast e (i ya duyemin ji gewt e. Eger mafé
zimané zikmaki were dayin ev biryara hané wé bibe sedemé desthevgirtina kurdan 1 tirkan.
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Ev daxwaza hané daxwazek insani ye G di réde ye. Bi sedsalan e kurd bi vi zimani qisedikin 0
jiyana xwe didominin. Ew € ¢ima bibe sedemé pergeblina welat! Zarokén kurdan hetani heft
saliya xwe bi kurdi diaxivin 0 dema digine dibistana seretayi méze dikin ku mamosteyé/a wan
bi zimaneki cuda qise dike G ew ji tu gotinén wi/wé fém nakin. Ev jT dibe sedemé tengasiyek
gelek mezin ji bo zarokan U psikolojiya wan zéde zéde xerab dike.

Fikra duyemin gewt e, ji bo ku ew kesén vi fikr 4 ramani derdixinin pés, fikarek wiha té
higé wan: Eger ev maf were dayin wé welaté me perge perge bibe! Em dikarin bibéjin ev
fikara hané fikarek ne di ré de ye. Ev nabe sedemé percebliyiné, berevaji eger ev maf neyé
dayin ew € bibe sedemé pergebiyiné. Ji bo ku dema ev maf€ Tnsani {1 mirovahi were dayin wé
kurd bifikirin G bibé&jin ev komara hané ya me ye ji ¢i maf daye gelé tirk daye me ji, hewceye
ku em ji bi cavek bag li komaré méze bikin G 1€ xwedi derkevin.

3.1.3. Di Zimané Kurdi De Capement

Kurdan bi zimané xwe, berya avakirina Komara Tirkiy€ gelek berhem nivisandine. Pisti
avakirina komaré zordariyek mezin li ser gapemeniya kurdi ¢ébiye i em dikarin bibéjin
hetani 1948 an tu berhemek bi kurdi 0 bi tipén latini nehatiye nivisandin. Di sala 1959’an de
dema Musa Anter ji sedema doza 49. di girtigehé de b{i, metnek sanoyé bi navé “Birina Reg”
nivisi 4 di sala 1965’an de ev berhem da wesandin U pist re ji, bi dizi hinek berhem hatin
¢apkirin. Dema Kenan Ewren di 12°¢ Tlona 1980°yi de ingilab ¢ékir, weki hemd aliyan li ser
¢apemeniya Kurdi ji zor i zext zédetir biin 1€ li derveyi welét kurdén rewsenbir gelek pirtik
capkirin i belav kirin. D1 pig van tistan re televizyonén kurdi dest bi wesanan kirin, di sala
1995’an de Med TV dest bi wesané kir G pasé j1 néziki 15 TV an dest bi wesanén xwe kirin.

Di 2’yé Berfanbara 2009’an de di bin TRT’é de qanalek kurdi bi navé TRT 6’€ bi
zaravay€ Kurmanci i Zazaki dest bi wesan€ kir. Li hember v€ biryaré hinek kesan bertekén
eréni, hinekan ji bertekén neyini nisan dan. Yén ku bertekén eréni nisan didan digotin ku, ev
gava hané gavek demokratik e; yén bertekén neyini nigsan didan ji digotin, ev fikra hané
rengek ji rengé cerdevaniya ¢andi 0 siyasi ye.

Dema TRT 6°€ dest bi wesana xwe kir pirsgirékek kevnar e ji bi wé re derket holé;
révebirén dewleté di derbaré elfabeya kurdi de digotin ku tipa “q, x, w” di elfabeya tirki de
tune ye ji bo vé sedemé hewceye ev tip neyén bikar anin, eger were bikar anin wé bibe
sedemé percebiina welét! Bi TRT 6°€ re azadi ji van tipan re hat G bi awayek zelal ev tipan
hatin bikaranin. Bo nimiine navé Van’é weke Wan, navé cejna nevriizé weke Newroz, navé
Karsé weke Qers G navé Hude weke Xwedé hate bikar anin.

4. Di Zanigehan de Perwerdehiya Bi Zimané Kurdi

Weke me i joré ji gotibi, Kurd dixwazin ku di hemi aliyén xizmeta gelemperi de
Zimané Kurdi were bikar anin. Ke¢ G xortén kurdan ji bo bi zimané dayika xwe perwerdé
bibinin daxwazname dan serokén besén xwe, 1€ mixabin bersiva daxwaza wan yan heps 0
zindan, yan ji qutkirina tékiliyén wan ji zankoyén wan biin.

Di Mijdara 2008’an de Seroké Lijneya Hindekariya Bilind (YOK) Rézdar Ydasuf Ziya
Ozcan got : “Eger ji bo avakirina besa Ziman G Wé&jeya Kurdi daxwaz werin kirin em é van
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daxwazan binirxinin”. Révebirén YOK’é digotin ku di waré qaniiné de li pésiya vé xwesteké
tu asteng tune ne G daxwazkirina zaningehan ji bo vekirina van began ji bo me bes e. Li ser
van gotinan Rektoré Zaningeha Mardin Artikliiyé Rézdar Prof. Dr. Serdar Bedii Omay,
daxwuyaniyek da ¢capemeniyé G got di derbareyé vé mijaré de me hinek tist amade kirine G ji
bo vekirina begé emé di demeke kin de seri li YOK’é bidin. Hinek zaningehén din ji weke
Rektoré Zaningeha Enqgeré, Sirnexé Gt Hekariyé€ ji bi nérinek bas li vé daxwazé mézekirin. Sed
car heyf (i mixabin pisti saleki YOK’¢é bersiv da (i got; em naxwazin bi navé Besa Ziman 0
W¢éjeya Kurdi beseké vekin 1€ em dixwazin bi navé “Yasayan Diller Enstitiisii- Enstitiiyén
Zimanén Zindi” besek€ vekin. Li gori vé biryaré di bin navé vé enstitiiyé de li ser Zimané
Kurdi, Farisi, Erebi G Stryani xebat tén kirin. Rektoré Zaningeha Mardin Artaklayé li diji vé
biryaré bertek nisan da G got; eger ji bo besa zimané Kurdi di bin fakulteyan de besa lisansé
neyé€ vekirin ev kémasiyek gelek mezin e 0 gotinén xwe wiha domand : “Kurdoloji zanistiyek
e kevnare ye i diroka wé digéhéje 1787 an i hetani vé gavé di 30 zaningeh, enstitii, bes,
navend, kursi @ hwd. de té férkirin. Lé mixabin di welaté me de bi navé xwe nayé avakirin, ev
Ji nakokiyek mezin e @ sirovekirina vé ji gelek zor e. Eger ku ev bes ne bi navé Kurdolojiyé bi
navé ‘Enstitiyén Zimanén Zindi’ were binavkirin, ev dibe ku bibe sedema dilsikestiniya
hemwelatiyén me yén Kurd.”

Disa di flona 2009’an de Rektoré Zaningeha Stenbolé Rézdar Prof. Dr. Yusuf Soylet ji
di derbaré “pévajoya vebiné de” got; me biryar da ku em di zaningeha xwe de besa
Kurdolojiyé vekin. Lé seroké YOK’é Biréz Ozcan got ku pésikiya me bi zimané Kurdi nine bi
zimanén din hene. Li gori wi hewceye beri vekirina vé€ begé besa Zimané Tirki, Farisi 0 Erebi
were vekirin O were xurtkirin. Ji xwe li gori Biréz Ozcan Zimané Kurdi ji % 60-70 Farisi ye
ji % 20-25 Erebi ye G hinek peyv ji ji Zimané Tirki hatine girtin. Bi rasti Biréz Ozcan, bi
zimanek akademik digot Zimané Kurdi ne zimanek bi seré xwe ye, ji bo vé sedemé bi awayek
sergirtl digot nehewceye Kurdoloji were vekirin.

Di 10’€ Berfanbara 2009’an de li Mérdiné di Zaningeha Artukluyé de cara yekemin bi
awayeki fermi navé wé Kurdoloji nebe ji, bi navé “Enstituya Zimanén Zindi” enstituyek hate
avakirin G di v€ enstituy€ de Besa Ziman 0 Canda Kurdi, Besa Ziman i Canda Suryani G Besa
Ziman 0 Canda Erebi hate sazkirin. Pasé ji weke, li Dérsim, Bingol, Mus, Séért G Wan’é ev
enstitu hatin vekirin. Em dikarin bib&jin zimané Kurdi di xizmeta gelemperi de bi awayek
berfireh cih girt.

4. ENCAM

Me di vé gotara xwe de xwest ku em beré, li Tirkiyé hineki behsa rewsa Zimané Kurdi
bikin G pagé j1 ji bo careserkirina pirsgiréka kurdi 0 pévajoya asitiyé hinek pésniyazan binin
ziman. Weke t€ zanin pirsgiréka kurdi pirsgirékek kevnare ye i hewceye bi lez 0 bez were
careserkirin. Di careserkirina vé€ pirsgiréké de giringiya heri mezin ziman e. Eger ev pirsgirék
were gareserkirin gelek aliyén pirsgiréké careser dibin 0 pévajoya asitiyé bi awayeki serkefti
bi dawi dibe. Li gori hizr, fikr G ramanén me, ev tistén ku em li jér dibéjin eger werin
careserkirin ew € bi awayek bag baré€ pévajoyé sivik bibe. Divé ev karén li jér tene gotin ger
werne bi cih anin wé ew baweriya gel carek din xwurt bibe.
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1. Ew astengiyén ku li pésiya perwerdehiya zimané kurd? hene bi awayek bag bén paqjj
kirin 0 him di méjly€ révebirén komaré de zelaliyek bé ¢€kirin him ji dil€ kurdan yé
sikesti were xweskirin. Nehewceye ku révebirén komaré zimané kurdi ji xwe re
weke hevrik bibine G cudahiyé téxine navbera zimané kurdi @ tirki. Divé zimané
kurdi pi¢lik neye ditin {1t weke té€ gotin “ev ne zimanek serbixwe ye (i tevlihevkirina
hinek zimanan e, ne zimané sarezayi I zanistiy€ ye, zimané g¢iyayiyan” e 1€ heqaret
neyéne kirin 0 hewceye firsendé bide zZimané kurdi ku ew di jiyana gelemperi de bi
hema aliyan ve cihé xwe bigre. Weke té zanin zimané kurdi van gotinan heq nake G
ew j1 weke zimanén dinyayé zimané geleki ye G bi vi zimani di waré edebiyat,
felsefe 0 huneré de gelek berhem hatine nivisandin G bi milyonan kes bi vi zimani
diaxivin.

2. Ew kesén ku di van sazgehan de dixebitin, hewceye révebirén komaré bi her aliyl de
bi wan bawer bin i di derbaré niyeta wan de tistén weke; gelo armanca van kesan ¢i
ye, gelo dubendiyé dixwazin té€xin nava gel, dixwazin welét perce bikin G hwd.
nefikirin ( wan kesan rencide nekin. Ji bo ku ew kesén ku di van sazgehan de
dixebitin ew j1 weke akademisyen G karmendén sazgehén din karén xwe dikin. Yané
gerek xebatkar dema karén xwe dikin bila fikar nekin G nebéjin gelo révebirén
zaningeha me di derbaré me de ¢i dibéjin G ¢i difikirin. Bi kurtasi hewceye ewleti {
baweri di navbera herdu aliyan de j1 hebe.

3. Hewceye navé Enstituya Zimanén Zindi were guhertin {i yan bibe Enstituya
Kurdolojiyé yan ji bibe Enstituya Ziman i Edebiyata Kurdi. Cawa ku dema di TRT
y€ de qanalek hat vekirin nav 1€ hat danin TRT 6 {i pagé ji hate guhertin G navé wi
bl TRT Kurdi, ev guhertina hané z€de z&de di ré de bi wisa ji navé enstituyan bén
guhertin. Ji bo ku dile kurdan hinek nerm G germ bibe.

4. Ji bo van sazgehan gerek avahiyén serbixwe bén ¢€kirin. Hewceye ev enstitu ji mina
enstituyén din di bin bané xwe de bin. Eger ev wiha be enstitu wé xwe bi gedr G
gqimet bibinin G bi moralek xwes i ges karén xwe bidominin. Ger odeyén
mamosteyan berfireh G cuda nebin, karmendén sazgeh€ hemu li ser hev, di odeyek
du odeyan de bicivin G kar bikin ev tistek gelek nexwes G xirab e. Weke begén din
polén dersdayiné bila aidi begé bin G hewcedari bi gend polan hebe, ewqas pol bén
vekirin.

5. Pirsgiréka gadroyan hewceye bi awayek lez G bez were careserkirin. Eger di
sazgehek de bi gasi hewcedariyé mamoste tunebin, baweriya xwendekaran bi wé
besé nayé G ew bes bi awayek rék G pék nikare bi ser bikeve. Ji bo ku van besan cara
yekem 1i Tirkiyé de dest bi xizmeté kirine hewceye bi ¢avek pozitif li wan were
mézekirin (i weki begén din zédetir gadro were dayin ji bo ku bikaribin li ser lingén
xwe bisekinin.

6. Ji bo Kurdolojiyé péwiste ku bi awayek zii di hemi zaningehén ku té de ev bes heye
pirtikxane werin avakirin. Ji bo avakirina pirtikxaneyan hewceye zaningeh di aliyé
aboriyé de alikariya révebirén enstituyan i mamosteyén wan bikin G butceyek taybet
ji were vegetandin, hewceye enstitu ji di vi aliyi de alikariya hevidin bikin G
cavkaniyén li cem xwe bi hevidin re parve bikin. Hewceye qomisyon bén avakirin G
ji bo cavkaniyén ku li derveyi welét in O 1i welatén weke Risya, Ermenistan G
Bagiiré Kurdistané ne bén anin.
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7. Di navbera enstituyan de tékili werin xurtkirin, ¢iin . hatin were ¢ékirin, ji bo ku ki
¢i dike ji aliyé yén din ve were zanin.

8. Hewceye ders bi kurdl werin dayin, xwendekar ji di dawiya perwerdehiyé de bi
awayeki zorbas hini Zimané Kurdi bibin.

9. Ji bo ku xwendekarén jirek werne van besan hewceye bi awayek garanti, soz were
dayin ku dema wan, ev bes qedandin békar neminin. Di seri de gotin én ku van
besan digedine em wan dikin mamosteyén Zimané Kurdi 1€ mixabin révebir li soza
xwe xwedi derneketin. Nézika du-sé hezar xwendekar van besana gedandine 1€
hetani vé gavé 20-30 kes weke mamoste hatine tayinkirin. Eva ji dibe sedemé
bébaweritiyé.

10. Hewceye di dibistanan de bi awayeki bétirs hemwelatiyén kurd bikaribin di nava
dersén hilbijarte de dersa Zimané€ Kurdi hilbijérin. Dema ev ders hilbijartin, bira
fikar nekin 0 nebéjin révebirén dibistané gelo ji zarokén me re tistek nebag dibéjin
yan na. Lazime ku hemwelati i xwendekar bi awayek kéfxwesi bikaribin van dersan
hilbijérin G bixwinin.

11. Di zaningehan de dema xwendekaran xwestin ji dersén hilbijarte dersa Zimané
Kurdi hilbijérin, hewceye hem révebirén wan fakulteyan him ji révebirén enstituyan
li pesiya wan astengan dernexinin U ji wan re bibin alikar G karén wan hésantir
bikin.

12. Hewceye siyasetmedar li ser v€ pirsgiréké bisekinin G ji bo zimané Kurdi bibe
zimané perwerdehiy€ xebatan bikin G ji iro de ji bo vi kari xwe @i gel G sazgehan
amade bikin.

13. Ya heri giring ev e ku hewceye ev kar bi lez 01 bez werin kirin. Ji bo ku baweriya gel
ji héla pévajoya astiy€ ve roj bi roj dige kém dibe i aramiya wan dibe ku xelas bibe
0l baweriya wan qet nemine.

Hewceye evan kémasiyan li demé neyé€ belavkirin G hindik hindik neyén dayin G di
careki de were dayin. Ji bo ku bibe sedem gimet (i bibe xwedan riimet.
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Kitabé Mamosta M. Malmisaniji keda 40 serre emre ci ya.
Cunke yeno zanayene ke kitab nustene G xususen zi kitabé
grameri nustene zaf ¢iyéko zehmet o. Gani ke gramerzan
yan nustoxé grameri; ziwan U lehgeya xo de xorin bo, eseré
ke o ziwan de ameyé nustene inan ra xeberdar bo, tarixé
ziwané xo bizano, lehgeyané ziwané xo bizano, leh¢eya xo
ser o pispor bo, ¢end hebi ziwané xeribi ke ziwané ci ya
tékildar € bizano. Yani gramer nustene bi grameri ya piya heme ¢i ya eleqedar o. Eke no
gramer, grameré kirmancki (zazaki) bo, gureyé ziwanzani hina aloz i zehmet beno. Cunke
kirmancki wayiré edebiyatéké nusteki niya, eseré nusteki hina newe-newe yené nustene, feki
0 siweyi zaf &, her fek xo sey feko bingeyén hesibneno, heté standardizasyoni ra seklék ke her
kesi sey konsensusi gebul kerdo ¢in o, piyase de zaf kitabé grameri esté Gsn. zoriyi karé

cigérayoxi zor kené. Gani kes ifade biko ke gramer nustene seba ziwani karo tewr bi zehmet 0
tewr aloz 0. Kurdki de no proses bi sekléko xerib cereyan keno. Nustoxi veré verkan kitabé
grameri nusené G dima sewbina eseran nusene.
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Labelé gramer nustene karéko zor o. Heta nika Sazgeha Ziwan yé Tirki tena yew
kitabé grameri nesr kerdo. Cunke eke diyin, hiréyin... zi bibo o wext gure témiyan keweno.
Malmisaniji 40 serre xebata grameri kerda G dima kitabék nusto. Qandé cli ma no kitab
wegina G ney ser o vinderti.

Piyase de ¢end hebi kitabé grameri esté ke ninan ra taye ci bi sekléko lokal/meheli ya
ameyé nustene. Né€ kitabi xebata folklori de G xebatané meheliyan de cayéké muhimi géné.
Labelé kitabé M. Malmisaniji heté tedeyi, Gsul, tertib, 1zahat, vatene U kede ra cayéko taybet
de yo. Kitab de, Malmisaniji gramer goreyé qaydeyané 1ilmi, bi hawayéko
mugayese/péveronayisi tenzim kerdo. Lehgeyé kurdki;, kirmancki G kurmancki bi delilané
ilmiyan a muqayese biyé. Kitab de lehgeyé kirmancki 0 kurmancki heté fonetik, morfoloji G
sentaksi ra ameyé analizkerdene G peyniya kitabl de yew encam ameyo meydan. Né encami
de Malmisaniji goreyé hisané xo hereket nékerdo. Cunke heme ¢i bi tablo 0 istatistikan ameyo
hesabkerdis, goreyé istatistikan doneyi vejlyayé meydan i né doneyan encamék veto meydan.
Kitab heté tabloyan ra zaf dewlemend o. Hema-hema seba her mijari tabloyl amade biyé;
kirmancki i kurmancki bi tercumeyé tirki ya deyayo. No seba wendoxan -wendoxé ke
perwerdeyé xo bi Tirki diyo- fehmkerdisi zaf asan keno. Ziwané kitabi tirki yo. No zi heté
Malmisaniji ra bizanayis a ameyo tercthkerdis 0 bi eyni ¢ ya tékildar o. Cunke nustox qayil o
ke kitabé ey bireso girseyéké girdi G zaf merdim1 kitabi ra istifade biko.

Malmisanij 1952 de yew dewa Pirani de maya xo ra bi. Wendigé xoyo verén G
miyanén Kurdistan de, universite Anqara de gedénaya. Dima ey hest serti mamostayiye kerda.
Serra 1982 de welat ra vejiyayo. Universiteya Sorbonne (Paris) 0 Universiteya Uppsala
(Swéd) de qismé ziwanané irani wendo. Universiteya Linkopingi de qismé perwerdeyi de
wendo. Swéd de Universiteya Goteborgi de masteré xo temam kerdo. Malmisanij hina zaf bi
lehgeya kirmancki G tirki nuseno. Ehmedé Xasi 0t Usman Efendiyé Babiji ra dima heta serra
1970 welat de kirmancki nénusiyabi. Malmisanij keso tewr verén o ke serrané 1970 de welat
de kirmancki nusto. Ey G tayé embazané xo 1979-1980 de Tirkiya de kovara Tiréje vete.
Némeyé na kovare kirmancki némeyé€ aye zi kurmancki (kirdaski) bi. Ferhengé veréné
kirmancki Malmisaniji amade kerdo i serra 1987 de nesr kerdo. Ey fariski 0 tirki ra tayé
hikayeyl zi tercumeyé kirmancki kerdi. Reya veréne ey Mewlidé Ehmedé Xasi G Usman
Efendiyé Babiji herfané erebki ra garnayé herfané latinki ser  né€ her di sairé kirmancan ma ré
dayé naskerdene. Heta ewro nézdiyé pancas rojname 0§ kovaran de, bi seyan
nugteyé Malmisaniji vejiyayé. Ey né kovaran de redaktoriye kerde: Tiréj (Izmir), Hévi
(Paris), Armanc (Stockholm), Cargira (Stockholm), Wan (Stockholm), Cira (Stockholm). O
demék Swéd de sereké Komeleya Nustoxané Kurdan bi. Tayé kitab€ ey tercumeyé€ ingilizki,
erebki, kurdkiya baglri (sorani) @i kurmancki; tayé€ siiré ey zi tercumeyé Ingilizki, franski 0
swédki biyé. (zazaki.net)

Kitab eslé xo de hiré besan ra ware ameyo. Begé yewin fonoloji ser o yo. Ma zané ke
fonoloji ser o yewna kitabé Malmisaniji, bi nameyé “Kurtgcede Ses Degisimi” esto.
Malmisaniji né kitabé xo de fonetiké kurdki ser o derglidila izahat dayo. Né& besi de
Malmisanij behsé alfabeyané kirmancki keno U alfabeya xo ra behs keno ke Malmisanij bi xo
alfabeya Celadet All Bedirxani suxulneno. Ma zané ke seba kirmancki alfabeyé ciya-ciya yi
yené suxulnayene. Malmisanij ney ser o munaqese keno (i alfabe de herf zédekerdisi ré itiraz
keno. Malmisanij fikré xo wina 1fade keno: “Yew ziwan de her vengl bi yew herf a ifade
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kerdene G seba her feki alfabeyéka ciya virastene hewce nékeno. Veng€ ke alfabe de ca bigiré
gani umimi bé. Her ziwan de no tewir nuansi esté labelé né alfabe de ca néginé. Na rewse
seba heme ziwanan eyni ya” (Malmisanij 2015: 28-29). Tayé nustoxi derheqé suxulnayisé
herfa “g” de zaf munagese kené. Malmisaniji seba na herfe istatistikék viragto 0t né doneyi
visté xo dest: “ Goreyé di metné ke ma tedqiq kerdi, miyané 15833 herfan de tena 22 hebi
herft “g” yé€. Yani né metnan de nisbeté herfa “g” % 0,13 yo. Heta na herfe heme ca de bi eyni
sekl a niyena telefuz kerdene.”’(Malmisanij 2015: 30). Malmisanij mabéné kirmancki @
kurmancki de vuriyayisé vengan bi nimline 0 bi tabloyan mojneno. Kirmancki tena bi
kurmancki ya muqayese nékeno, kirmancki xo miyan de zi muqayese keno 0 ciyayiyan tesbit
keno (Malmisanij 2015: 36).

Begé diyin de nustox morfolojiyé kirmancki @ kurmancki ser o bi hawayéko
mugayeseyl vindeno. Tiya de taye xususiyeté esté ke ma ninan sewbina kitabané grameri de
névinené. Malmisanij xususen né besi de etimolojiyé ¢ekuyan ser o melumat dano
(Malmfsanij 2015: 48,50,89). Reyna Malmisanij hakimé leh¢eyané kurdki yo. Aye ra, gama
ke delil ano, soranki, goranki, kurmancki ra siire G nesran ra delil ano (Malmisanij 2015: 182-
183). Malmisaniji semedé meseleyané zehmetan xeylé€k izahaté eskera 0 sadeyi kerdé. No zi
goreyé ma qiymeté kitabi zédneno. Kitab de ¢ekuyi, nameyi, zemiri, sifeti, bestoxi, edati,
zerfl, interjeksiyoni G kari bi sistemék a réze biyé. Goreyé ma, tiya de zi neweylyé€k esta.
Cunke seba kirmancki babeta tewr aloze G zehmete, kari G antigé karan 0. Sewbina mijaran de
pésniyazé Grliba Xebate ya Vateyl esté labelé kar i antigé karan ser o hina konsensus
néviraziyayo. Seba aye ra no kitab de hiré paran ra paréke seba babeta karan G antigé karan
abiriyaya. Yani heme heté karan bi sekléko sitematik G 1lmi ameyé izahkerdene.

Besé hiréyin derheqé sentaksi de ameyo nustene. Gani ma ifade bikin ke no besé€ko
kilm 0. Werrekna no bes hina derg biyayé. Cunke zafaneyé nustoxané kirmancki perwerdeyé
x0 bi ziwané tirki diyo G goreyé€ sentaksé tirki fikiréné, goreyé ney cumleyané xo réze kené.
Labelé tirki G kurdki yew malbata ziwani ra niyé i né ziwani merdimé yewbinan niyé€. Seba
naye ra, sentaksé ninan zi sey pé niyo. O semed ra gani no bes hina derg biyéne. Cunke
goreyé ma, miyané kirmancan de merdimo ke tewr bas bi kirmancki fikiréno G ney bi
kirmancki ifade keno Malmisanij o. O semed ra kitab de gani nimineyé rézebiyayisé
cumleyan hina zéde biyéne.

Tewr peyniya kitabi de begé encami esto. Né besi de kirmancki 0 kurmancki goreyé
doneyan mugqayese bené. Malmisanij, goreyé awaniya ziwani, bi delilané xo ispat keno ke
kirmancki @ kurmancki ¢end nézdiyé yewbini yé 0 lehgeye kurdki yé. Serra 1838 de
Ferdinand Johann Wiedeman (1805-1887) malbata ziwanané Ural-Altay ser o xebitiyayo O
xususiyeté hemparé né ziwanan tesbit kerdé. Malmisaniji zi xususiyeté hemparé kirmancki 0
kurmancki tesbit kerdé. Xebata Malmisaniji muhim a ¢unke heta nika gramerzanan tena fikré
x0 yé sexsi ifade kerdé. Labelé édi desté ma de melumaté ilmi esté. Malmisaniji n€ melumati
kitabé xo de ifade kerde.

Kitab seba cigérayoxan, nustoxan, wendekaran {i eleqedarané kirmancki ameyo
nugtene. Péskésiya kitabi de Malmisanij kitabé xo wendekarané xo ré diyari keno. No ma ré
isareték dano ke Malmisanij qayil o ke kitab girseyé xo bivino G no girse kitabi ra istifade
biko. Wendekaré ey, tena wendekaré lisansi yan zi masteri niyé. Her nustox 0 wendekaré
kirmancki gani kitabi ra istifade bikero. Yani no kitab seba kurdan hemine amade biyo. No

International Journal of Kurdish Studies Vol.2 /1 ( January 2016 ) 107



Kirkan Keda Cewres Serran U Yew Kedkaro Béhempa: M. Malmisanyj ...

semed ra kitabl misyonéko gird girewto xo ser. Seke Malmisaniji ifade kerdo: “Kitabé
grameré kirmancki yé ke heta nika nusiyayé, zafane yan feké mintiqayék ser o yan zi feké
dewék ser o nusiyayé. Né tewir xebatl seba tesbitkerdigé ciyayiya kirmancki bag € labelé

gramer gani bi yew lehge U bi yew mintiqa G dewe ya sinorkerde némano.” (Malmisanij 2015:
18).

Bibloyografya kitabi ra fehm beno ke Malmisaniji zaf ¢imeyan ra istifade kerdo.
Cimeyé kitabi bi ingilizki, almanki, kurdki (kirmancki, kurmancki, soranki, goranki) yé. No
hal giymeté kitabi zédneno. Kitab de 230 hebi cérenoti esté. Né cérenotan de agahdariyé zaf
balkési esté. Malmisaniji né cérenotl ge-ge sey ferhengé etimoloji xebitnayé. Cunke seba
ispatkerdisé teze xo koké ¢ekuye ré isaret kerdene Gisuléko ilmi yo. Vateyo verén di ripeli yo G
seba kirmancki agahdariyané basan dano. Qapaxé kitabi zaf béreng mendo. Werrekna hina
rengin biyayé.
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Kirtler, dort yiz yili agkin bir sire Osmanli tebaasiydi. Bu
uzun zaman zarfinda Kirtler, Osmanli nifusunu olusturan
onemli bir unsur oldu; yurtlar1 da Osmanli’nin Iran ve Rusya
sinirint olusturan 6nemli bir bolge haline geldi. Bu 6nemden otiri Osmanli arsiv ve
kutiiphanelerinde Kurtlerle ilgili pek ¢ok belge bulunmaktadir. Bu bilgi ve belgeler meydana
cikarilip aragtirmacilarin istifadesine sunuldukg¢a Kurt tarihinin énemli bir evresini olusturan
“Osmanlt Devrinde Kirtler ve Kiurdistan Tarihi” de aydinlatilmig olacaktir. Tanitimini
yapacagimiz Osmanli Kiirdistany/Kurdistana Osmani kitabinin amact da tam olarak budur.
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Osmanlt Kiirdistany/Kurdistana Osmani kitab1, eski adi “Osmanli Kaynaklarinda
Kirtler Calisma Grubu” olan Kiirdoloji Caligmalari Grubu tarafindan hazirlandi ve grubun
onceki iki kitabt Emir Bedirhan ve Hinkeré Zimané Kurdi gibi bgst Yayinlan tarafindan
yayimlandi. Eser, grubun Kirt Tarihi Arastirmalan serisinin ilk kitabim1 olusturmaktadir.
Osmanl: arsivlerinin tarihi kaynaklarinda Kirtlerle ilgili 6énemli bilgi ve belge bulundugu ve
bu belgeler ortaya ¢ikarilmadan Kiirt tarihinin hakkiyla bilinemeyecegi iddiasiyla yola ¢ikan
grup, bu caligmada Kurdistan kavraminin Osmanli kaynaklarinda nasil kullanildigini farkl
orneklerle okuyucuya sunarak Cumhuriyetin ilanindan bugiine kadar siiregelen bir tartismaya
belgelerle katki sunmaktadir.

Osmanli Kiirdistany/Kurdistana Osmani kitab1 adi ve igerigiyle iki dilli bir eserdir.
Bunlar Turkge ve Kurtgedir. Kiirdoloji Caligmalan Grubu, iki dilli hayatin geregine, anadilde
egitimin Kurtler i¢in énemine ve Kirtgcenin bilim dili olmasina binaen boyle bir karar almistir.
Kitapta yer alan alt1 makalenin hepsi hem Tiirkce hem de Kiirtge nesredilmistir. Ayrica
kitabin sonuna Kirtlerle ilgili Osmanli belgelerinden 6mekler ve Kiirdistan vilayetlerinin
Osmanlica orijinal haritalann eklenmigtir. Kitapta kullamilan Osmanlica belgeler Latin
harflerine aktarilmasinin yam sira ginimuz Tirkgesine de cevrilmis, boylece Osmanlica
bilmeyen okuyucular da belgelerin i¢eriginden haberdar olabilmektedir.

Kitap, proje koordinatorlerinden Alisan Akpinar’in 6nséziiyle basliyor. Hemen
ardindan giris makalesi olarak Namik Kemal Ding¢’in “Kadim Anavatandan Bir Inkar
Cografyasina: Kiirdistan” yazisina yer verilmektedir. Makale 1925°den once gerek resmi
gerek Ozel belgelerde serbest¢e kullanilan Kiurdistan kavraminin nasil yasaklandigini,
kriminalize edildigini drneklerle agiklamaktadir.

“Kirdistan Eyaletinin Kurulmasi ve Osmanlit Devlet Salndmelerinde Kirdistan
Eyaleti” makalesi iddia edilenin aksine Osmanli Devletinde Kiirdistan adiyla idari bir birimin
varligin ispatliyor ve bu idari birimin sinirlarini devlet salnameleri ve devletin resmi yayin
organt Takvim-i Vakayi gazetesi sahitliSiyle gozler ontine sermektedir. Merkeziyetgilik
fikrinin etkisiyle uzun isyan ve ¢atigmalarin sonunda 1847 yilinda kurulan Kiirdistan Eyaleti,
Kirdistan’da Yavuz Sultan Selim’den bu yana —yaklagik 332 yil- varliklarini sirdiren Kirt
mirliklerinin de sonunu haber vermektedir.

“Cografya-y1 Osmani’de Kiirtler ve Kuirdistan” adli makale bize Kiirdistan kavraminin
Osmanli’da kullaniminin ne kadar normal ve yaygin oldugunu gostermektedir. Cografya-y1
Osmani, askerl bir okulda cografya ¢gretmeni —ayn1 zamanda asker- olan Kolagasi Ahmet
Cemal tarafindan idadi okullarinin birinci sinifinda okutulmak tzere kaleme alinmig bir
cogratya ders kitabidir. Kitapta “Kurdistan Kit‘asinda Bulunan Vilayat-1 Sahane” baslikli bir
bolim vardir ve burada Osmanli Kiirdistani’nin vilayetleri hakkinda bilgi verilmektedir.
Kitaba gore Osmanli Kurdistant alt1 vilayet ve bir mustakil sancaktan olusmaktadir. Bunlar:
Erzurum, Mamuretilaziz, Diyarbekir, Bitlis, Van, Musul vilayetleri ve mistakil Zor
sancagidir. Bugiin i¢in resmi mercilerce basilan bir kitapta Kirdistan cografyasina yer
verilmesi ve bunun 6grencilere ders olarak okutulmasi bize imkénsiz gibi gelebilir ancak 1895
yilinda durum tam olarak boyledir.

“Lugat-1 Tarihiyye ve Cografiyye’de Kurtler ve Kiirdistan” yazist Ahmet Rifat
tarafindan hazirlanip 1881-1882 yillan arasinda yayimlanan 7 ciltlik Lugdt-1 Tarihiyye ve
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Cografiyye adli ansiklopedide yer alan basta Kiird ve Kirdistan olmak iizere Kirtlerle ilgili
tim maddelerin Latin harflerine aktarilmasindan olugmaktadir.

“Kiurdistan Malumat1” adli makalede 1895 yilinda kadi naibi Ahmed Fazil tarafindan
Hamidiye Alaylarinin tegkilatlanmasinda ve II. Abdilhamid’in dogu siyasetinde 6nemli bir
role sahip olan Miisir Sakir Pasa’ya sunulmak iizere hazirlanan bir rapor ele alinmistir.
Kurtleri tanitmak amaciyla hazirlandigi anlagilan rapor, ginimiize kadar siirecek olan Kiirt
sorunu iizerine rapor yazma geleneginin ilk 6rneklerinden olmasi bakimindan da énemlidir.

Osmanli-Kiirt iligkilerinde doniim noktasi olan olaylarin baginda Caldiran Savas: gelir.
Bu savag sonucunda elde ettigi zaferle en buiytk rakibi Safevi Devleti’ne kargi ustinlik elde
eden Osmanli, Idris-i Bitlist aracilifiyla irtibata gectigi Kiirt mirleriyle ittifak kurarak
Kurdistan cografyasini sinirlarina katar. “Tarih-i Ebu'l-Faruk’ta Kiirdistan’in Fethi” adli
makalede bu siire¢ son donem Osmanli tarihgisi ve aydim1 Mehmed Murad’in ya da meshur
adiyla Mizanci Murad’in kaleminden anlatilmaktadir.
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